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איציק לײב גאלדשטײן 

איציק לײב (איזידאר לויס) גאלדשטײן איז געבױרן געװארן אין סאקי, 

ליטע אין 1891 און געשטארבן אין עװאנסטאן, אילינױ אין 1966 . װי א קינד 
אין ליטע האט ער עטלעכע יאר געלערנט אין א ישיבה. ער איז אנגעקומען אין 
די פאראײניקטע שטאטן אין 1907 און האט שטודירט ענגליש און ליטעראטור 
אינעם העברעישן אינסטיטוט אויף דער מערב זײט שיקאגא. ער האט חתונה 
געהאט מיט שײנע רײזל (ראז) קאפלאן פון װײסרוסלאנה וואס האט אויך 


איציק לײב איז געװען א שטילעה באשײדענער מאן מיט א סובטילן 
חוש פאר הומאה װאס האט צו אים צוגעצויגן אלערלײ מענטשן. 

אין די פאראײניקטע שטאטן געארבעט ווי א פרעסער אין דער 
פרויענס קלײדער אינדוסטריע זײן גאנץ לעבן, אבעה ער האט זיך אלע 
מאל פאראינטערעסירט אין קונסט. ער איז געווען א טאלענטירטער מאלעה 
סקולפטור און אפדרוקער פון זײנע אריגענעלע בילדעה ער האט זיך אויך 
פארנומען מיט איבערזעצן פארשײדענע אינטערנאציאנאלע שרײבערס 
אויף יידיש. כאטש ער האט זיך גיך אויסגעלערנט דײטש, פראנצײזיש און 
איטאליעניש, איז אים, א חוץ יידיש, געפעלן דעניש מער ווי אלע אנדערע 
שפראכן און ער האט זיך אונטערגענומען איבערצוזעצן אויף יידיש די 
מעשהלעך פון דעם באװוסטן דענישער שרײבעה האנס קריסטשאן אנדערסען. 

דער לײענער װעט דא געפינען 35 פון אט די מעשהלעך װאס איציק 
לײב האט זײער געוואלט ארויסברענגען בײם לעבן. צום באדויערן איז דאס 
אים ניט געווען באשערט. ווילן מיר איצט געבן כבוד זײן אנדענק מיט דעם 
דאזיקן באנה אילוסטרירט פון ליז עלזבי אין ישראל און געשטיצט פון זײן 
זון, נחמן גאלדשטײן. 







ווידמונג 

דאס בוך איז געווידמעט דעם ליכטיקן אנדענק פון מײן טאטן, איציק לײב 
גאלדשטײן, א מענטש פון פאלק און פארט א שרײבער און איבערזעצער. 
איך דערמאן זײן חוש פאר הומאר און זײן אפטן שמײכל מיט ליבשאפט. 



א ווארט צום לײענער 


דער דענישער שרײבער האנס קריסטיאן אנדערסען האט 
פארכאפט די פאנטאזיע פון איציק לײב גאלדשטײן ווען עה גאלדשטײן, 
איז שוין געווען אין די שפעטע זעכציקער יארן. ער האט געהאט 
עטלעכע דענישע באקאנטע און ניצנדיק א דעניש ווערטערבוך 
אנגהויבן איבערצוזעצן אנדערסענס מעשױת אויף יידיש. עטלעכע 
יאר האט ער אפגעגעבן דער ארבעט, ווײל ער האט מסתמא געזען/ 
גלײך ווי א סך אנדערע שרײבערס און קריטיקערס פאר אים, אז 
אנדערסענס מעשױת זײנען מער ווי אויבנאויפיקע דערצײלונגען פאר 
קינדעה די פסיכאלאגישע יסודות אויף וועלכע די דערצײלונגען 
שטײען זײנען פונקט אזוי אמת פאר דערוואקסענע ווי פאר קינדעה 
למשל, ״דאס מיאוסע ענטל" דערמוטיקט אלע וואס פילן ,אז זײער 
פאטענציאל איז אנדערש פון זײערע פרײנד אדער זײערע מיטקינדעה 
און זײערע לעבנס גײען אויף אנדערע וועגן. ״דעם קײסערס נײע 
קלײדער" גיט צו פארשטײן, אז מע קען זיך ניט אלע מאל פארלאזן 
אויף די מײנונגען פון אנדערע; מע מוז האבן צוטרוי צו זיך אלײן און 
גלײבן דאס וואס מע זעט מיט די אײגענע אויגן און דאס וואס מע 
פארשטײט מיטן אײגענעם שכל, און אזוי ווײטעה 

א. ל. גאלדשטײן איז אויך געווען א מבין אויף אנדערסענס 
פשוטן, דערצײלערישן סטיל און אים געוואלט איבערגעבן אויף 
מאמע־לשון. צו די אריגענעלע חנעוודיקע מעשױת האט ער צוגעגעבן 
א יידישן חן. כאטש דער ניסתר האט אויך איבערגעזעצט א סך פון 
אנדערסענס מעשיות אויף יידיש, האט ער זײ איבערגעזעצט פון 
רוסיש. אויף ווי ווײט מיר ווײסן האט קײן אנדער שרײבער זײ ניט 
איבערגעזעצט אויף יידיש דירעקט פון דעניש. 



דא אין דעם בוך האבן מיר א ביסל מאדערניזירט גאלדשטײנס 
ליטוויש יידיש, כדי עס זאל זײן נענטער צו כלל־יידיש און גרינגער 
פאר סטודענטן פון מאדערנעם יידיש צו לײענען. 

כאטש האנס קריסטיאן אנדערסען האט אנגעשריבן אן ערך 168 
מעשױת, האבן מיר נאר אויסגעקליבן 35 פון די וואס א. ל. גאלדשטײן 
האט איבערגעזעצט. דא זײנען זײ אײנגעסדרט לויטן יאר וואס זײ 
זײנען ארויס. 
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דאס צינדקעסטל 


- 1 - 

דאס צינדקעסטל 

^ סאלדאט איז מארשירנדיק אנגעקומען מיטן שליאך. אײנס, 
צווײו אײנס, צווײו ער האט געהאט זײן רוקזאק אויף דער 
ץ פלײצע און א שווערד בײ דער זײט, ווײל ער קומט איצט 
צוריק פון דער מלחמה. ער גײט איצט אהײם. אויפן וועג 
האט ער באגעגנט אן אלטע מכשפה. זי איז געווען אזוי מיאוס, אז 
איר אונטערשטע ליפ איז אראפגעהאנגען ביז צו איר ברוסט. ״א גוטן 
אוונט, סאלדאט׳/ האט זי געזאגט. ״סארא פײנע שווערד און גרויסן 
רוקזאק דו האסט. ביסט טאקע אן אמתער סאלדאטו איצט וואלטסטו 
געקענט האבן געלט וויפל נאר דו באגערסט׳/ 

״א דאנק דיר, דו אלטע מכשפה״, האט דער סאלדאט 
געענטפערט. 

״דו זעסט דעם גרויסן בוים?״ האט די מכשפה געזאגט און אנגעוויזן 
אויפן בוים וואס איז געשטאנען אויף א זײט ניט ווײט פון זײ♦ ״ער 
איז אין גאנצן אויסגעהוילט פון אינעווײניק♦ דו דארפסט ארויפקריכן 
זײער הויך, וועסטו זען א לאך אין שטאם♦ דורכן לאך קענסטו זיך 
אראפגליטשן ביז טיף־טיף אין בוים♦ איך וועל ארומבינדן א שטריק 
ארום דײן טאליע כדי איך זאל דיך קענען ארויפציען ווען דו וועסט 
מיך רופן״♦ 

״וואס וועל איך טאן טיף אין בוים?״ האט דער סאלדאט 
געפרעגט. 



3 האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף יידיש 

״וועסט קריגן געלט׳/ האט די מכשפה געענטפערט. ״דו זאלסט 
וויסן זײן, אז ווען דו וועסט דערגײן צום דנא פון בוים וועסטו זיך 
געפינען אין א גרויסן דורכגאנג. עס איז דארט זײער ליכטיק, ווײל עס 
ברענען דארט הונדערטער לאמפן. וועסט זען דרײ טירן. דו קענסט 
זײ עפענען. די שליסלען הענגען דארט. ווען דו וועסט ארײן אין דער 
ערשטער קאמער וועסטו זען אויפן דיל א גרויסן קאסטן און א הונט 
וואס זיצט אויף אים. 

״דער הונט האט א פאר אויגן גרויס ווי צווײ טײגלעזער, אבער 
דאס דארף דיך ניט ארן. נעם מיט מײן בלא־געקעסטלטן פארטעך 
און שפרײט אים אויס אויפן דיל. גײ גיך צו, נעם אראפ דעם הונט 
און זעץ אים אוועק אויפן פארטעך. שליס אויף דעם קאסטן און נעם 
דיר וויפל מטבעות דו פארלאנגסט, זײ זײנען פון קופעח אויב דו 
באגערסט זילבעח גײ ארײן אין צווײטן צימעח דארט זיצט א הונט 
וואס האט א פאר אויגן גרויס ווי מילרעדעח אבער דיך דארף עס ניט 
אנגײן. זעץ אים אוועק אויף מײן פארטעך און נעם דיר דאס געלט. 
נאר אויב דו האסט א באגער צו גאלח קענסטו דאס אויך באקומען 
און טאקע וויפל דו ווילסט. דארפסטו נאר ארײנגײן אין דער דריטער 
קאמעח דארט זיצט א הונט אויפן קאסטן גאלד וואס האט א פאר 
אויגן גרויס ווי צווײ רונדע טורעמס. דאס איז אן אמתער הונט, קען 
זיך דיר דאכטן, אבער דארפסט זיך גאר ניט שרעקן. זעץ אים נאר 
אוועק אויף מײן פארטעך, וועט ער דיר גארניט טאן, און נעם דיר 
גאלד פון קאסטן וויפל דײן הארץ גלוסט נאר״. 

״דאס איז גאר ניט אזוי שלעכט״, האט דער סאלדאט געזאגט. 
״אבער וואס זאל איך דיר געבן, דו אלטע מכשפה? ווײל עפעס ווילסטו 
דאך קריגן, גלײב איך״. 

״נײן״, האט געזאגט די מכשפה, ״אפילו קײן אײן מטבע פארלאנג 
איך ניט. דו דארפסט בלויז נעמען פאר מיר אן אלט הילצערן 



דאס צינדקעסטל 


צינדקעסטל, וואס מײן באבע האט פארגעסן ווען זי איז דארט צום 
לעצטן מאל געווען!״ 

״איצט בינד דעם שטריק ארום מײן טאליע׳/ האט געבעטן דער 
סאלדאט. 

״אט איז ער׳/ האט די מכשפה געזאגט, ״און אט איז מײן בלא־ 
געקעסטלטער פארטעך״. 

איז דער סאלדאט ארויפגעקראכן אויפן בוים און האט זיך 
אראפגעלאזט דורך דעם לאך און זיך געפונען דארט וװ די מכשפה 
האט אים אנגעזאגט, אין א גרויסן דורכגאנג, וװ הונדערטער לאמפן 
האבן געברענט. 

איצט האט ער אויפגעעפנט די ערשטע טיר. א! דארט איז געזעסן א 
הונט מיט אויגן גרויס ווי טײגלעזער און האט אויף אים געגלאצט. 

״דו ביסט א פײנער בחור״, האט דער סאלדאט געזאגט, און ער האט 
אים אוועקגעזעצט אויף דער מכשפהס פארטעך און גענומען קופערנע 
מטבעות, אזוי פיל ווי זײנע קעשענעס האבן געקענט פארנעמען. ער 
האט צוגעמאכט דעם קאסטן, דעם הונט צוריק אויף אים ארויפגעזעצט 
און איז ארײן אין צווײטן צימער. אוי! עס איז דארט געזעסן א הונט 
מיט א פאר אויגן גרויס ווי מילרעדער. 

״דארפסט אויף מיר אזוי שטארק ניט קוקן״, האט געזאגט דער 
סאלדאט. ״עס קען דיר נאך פארשאטן די אויגן״. ער האט דעם הונט 
אוועקגעזעצט אויף דער מכשפהס פארטעך, און ווי ער האט דערזען 
אזוי פיל זילבערנע מטבעות אין קאסטן האט ער אוועקגעווארפן זײנע 
קופערנע און אנגעפילט דעם רוקזאק און די קעשענעס מיט הוילן 
זילבער. איצט איז ער ארײן אין דער דריטער קאמער, אבער א שרעק! 
דער הונט דארט האט טאקע געהאט אויגן גרויס ווי רונדע טורעמס 
און זײ זײנען ארומגעלאפן אין קאפ אזוי ווי רעדער. 
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״א גוטן אוונט׳/ האט געזאגט דער סאלדאט און א ריר געטאן זײן 
היטל, ווײל אזא הונט האט ער נאך קײן מאל ניט געזען. ער האט 
אים גוט אנגעקוקט און געזאגט, ״נו, גענוג געקוקט״. ער האט אים 
אויפגעהויבן, אוועקגעזעצט אויפן דיל און אויפגעעפנט דעם קאסטן. 

אוי, רבונו־של־עולם, באהיט זאל מען ווערן וויפל גאלד עס האט 
זיך דארט געפונעך ער וואלט געקענט אפקויפן גאנץ קאפנהאגן און 
אוודאי דאס זיסע געבעקס פון דער בעקערין: אלע צוקערבײטשן, 
וויגפערדלעך און רעדער אין דער וועלט. עס האט זיך טאקע דארט 
געפונען אן אוצר מיט גאלד. האט דער סאלדאט אוועקגעווארפן אלע 
זײנע זילבערנע מטבעות מיט וועלכע ער האט זיך געהאט אנגעפילט 
די קעשענעס און האט בעסער גענומען גאלד. יא, אלע קעשענעס, 
דעם רוקזאק, דאס היטל, די שטױול - אלץ האט ער אנגעשטאפט 
אזוי, אז ער האט קוים געקענט גײן. איצט האט ער געהאט געלט: 
דעם הונט האט ער אוועקגעזעצט צוריק אויפן קאסטן, פארמאכט די 
טיר און האט ארויפגערופן דורכן בוים, ״שלעפ מיך ארויף, דו אלטע 
מכשפה!״ 

״האסטו דאס הילצערנע צינדקעסטל מיט זיך?״ האט די מכשפה 
געפרעגט. 

דער סאלדאט האט געזאגט דעם אמת: ״איך האב עס טאקע 
פארגעסן״. ער איז אוועק און האט עס געבראכט. די מכשפה האט 
אים ארויפגעצויגן, און ער איז ווידער געשטאנען אויפן וועג מיט 
קעשענעס, שטױול, רוקזאק און היטל פול מיט גאלד. 

״צו וואס דארפסטו דאס הילצערנע קעסטל?״ האט געפרעגט דער 
סאלדאט. 

״דאס דארף דיך ניט אנגײן״, האט די מכשפה געזאגט. ״איצט, אז 
דו האסט באקומען דאס גאלה טא גיב מיר כאטש דאס קעסטל!״ 
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״נארישקײטן׳/ האט געזאגט דער סאלדאט. ״וועסטו מיר שוין 
זאגן צו וואס דו דארפסט עס אדער כ׳וועל ארויסציען מײן שווערד 
און וועל דיר אפהאקן דעם קאפ;״ 

״נײן׳/ האט די מכשפה געענטפערט. 

האט דער סאלדאט איר אפגעהאקט דעם קאפ און זי געלאזט ליגן. 

ער האט אײנגעבונדן דאס גאלד אין איר פארטעך, עס פארווארפן 
אויף דער פלײצע, ארײנגעלײגט דאס קעסטל אין קעשענע און איז 
אוועק אין שטאט ארײן. 

די שטאט איז געווען א שײנע. ער איז ארײן אין דעם פײנסטן 
האטעל, האט גענומען דעם בעסטן צימער און באשטעלט די טײערסטע 
מאכלים, אלץ וואס ער האט האלט געהאט. 

די באדינער וואס האבן געפוצט זײנע שטױול האבן זיך געוװנדערט 
ווי עס קומען אזעלכע אלטע מיאוסע שטױול צו אזא רײכן ױנגן־מאן. 
ער האט, אבער, קײן צײט נאך ניט געהאט צו קויפן זיך נײע. אויף 
מארגן האט ער זיך געקויפט נײע שטױול און שײנע קלײדער. איצט 
איז דער סאלדאט געווארן א מענטש מיט א פארנעם. איצט האט מען 
אים דערצײלט וואס עס גײט אן אין שטאט, וועגן דעם קיניג און וואס 
פאר א שײנע פרינצעסין זײן טאכטער איז. 

״ווי אזוי קען מען זי זען?״ האט דער סאלדאט געפרעגט. 

״עס איז פשוט אוממעגלעך זי צו זען״, האבן זײ אלע געזאגט. 

״זי וווינט אין א גרויסן קופערנעם שלאס, וואס איז מיט ווענט און 
טורעמס ארומגערינגלט. קײנער חוץ דעם קיניג טאר ניט ארײנגײן 
און ארויסגײן בײ איר, ווײל מ׳האט נביאות געזאגט, אז זי וועט 
חתונה האבן מיט א פראסטן סאלדאט, און דאס קען איר פאטער ניט 
פארלײדן״. 

״איך וואלט זי שטארק געוואלט זען״. אבער דאס טאר מען ניט. 

דערווײל האט ער געלעבט א לוסטיק לעבן. ער איז געגאנגען 




אין טעאטעה ארומגעפארן ארום דעם קיניגס גארטן און האט 
אוועקגעגעבן א סך געלט צו די ארעמע־לײט. דאס איז געווען זײער 
פײן פון אים. ער האט נאך געדענקט ווי שלעכט עס איז אים א מאל 
געווען ארומצוגײן אן א שילינג אין קעשענע. ער איז איצט געווען 
רײך און האט געהאט שײנע קלײדער און א סך פרײנד. זײ האבן אים 
פארלויבט ווי א זעלטענער מענטש און אן אמתער דזשענטלמען, און 
דאס איז אים שטארק געפעלן. 

אבער איצט, אז דער סאלדאט האט אויסגעגעבן אזוי פיל געלט און 
גארניט ארײנגענומען, האט ער זיך געכאפט, אז עס איז אים פארבליבן 
קוים צווײ שילינג. האט ער זיך געמוזט ארויסציען פון זײן שײנעם 
צימער און איז ארויף אין א קלײנער קאמער אונטערן דאך, האט אלײן 
געדארפט פוצן זײנע שטױול און זײ פארלאטען מיט א שטאפנאדל. 
זײנע פרײנד זײנען צו אים מער ניט געקומען, ווײל עס זײנען געווען 
אזוי פיל טרעפ ארויפצוגײן. 

אײן מאל אין א פינצטערן אוונט, ווען ער האט אפילו ניט געהאט 
גענוג געלט צו קויפן ליכט, האט ער זיך פלוצלינג דערמאנט, אז א 
שטיקל ליכט ליגט אין דעם קעסטל, וואס ער האט ארויפגעבראכט פון 
דעם אויסגעהוילטן בוים, אין וועלכן די מכשפה האט אים געהאלפן 
אראפגײן. ער האט ארויסגענומען דאס הילצערנע קעסטל מיטן 
שטיקל ליכט, אבער אזוי ווי ער האט עס אנגעצונדן און פונקען האבן 
געשפריצט פון פײערשטײן, האט די טיר זיך צעפראלט און דער הונט 
מיט די אויגן אזוי גרויס ווי טײגלעזער, דער וועלכער ער האט געזען 
אונטער דעם בוים, איז געשטאנען אנטקעגן אים און האט געזאגט, 
״וואס וויל מײן האר באפוילן?״ 

״וואס איז דאס?״ האט דער סאלדאט אויסגעשריגן. ״דאס איז דאך 
טאקע א טײער קעסטל. איך קען דאך קריגן מיט דעם וואס נאר איך 
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באגער. ברענג מיר געלט׳/ האט ער געזאגט. און דער הונט איז 
פארשוװנדן געווארן. 

אין אן אויגנבליק איז ער צוריקגעקומען מיט א טארבע פול מיט 
קופערנע מטבעות אין זיין פיסק. 

איצט האט דער סאלדאט געזען וואס פאר אן אוצר ס׳איז דאס 
הילצערנע קעסטל. ווען ער האט עס א קלאפ געטאן אײן מאל איז 
געקומען דער הונט וואס איז געזעסן אויפן קאסטן מיט קופער. אויב 
ער האט עס געקלאפט צווײ מאל איז געקומען דער הונט וואס איז 
געזעסן אויפן קאסטן מיט זילבער. און אויב ער האט געקלאפט דרײ 
מאל איז געקומען דער הונט פון קאסטן מיט גאלד. 

דער סאלדאט האט איצט זיך צוריק ארײנגעצויגן אין דעם בעסטן 
צימער פון האטעל און זיך אײנגעהאנדלט טײערע קלײדער, און אלע 
זײנע פרײנד האבן זיך ווידער אומגעקערט צו אים און אים ווידער 
אפגעגעבן כבוד אזוי ווי פריער. 

איצט האט ער זיך באטראכט, אז נאך אלעמען איז עס א מאדנע 
זאך, אז קײנער זאל אפילו ניט קענען אנקוקן דער פרינצעסינס פנים. 
יעדער אײנער זאגט, אז זי איז פראכטיק. אבער צו וואס טויג עס, אז 
זי דארף תמיד זײן פארשלאסן אינעם גרויסן קופערנעם שלאס מיט 
ווענט און טורעמס ארום און ארום. 

״קען טאקע זײן, אז איך זאל זי קײן מאל ניט זען? אוװ איז נאר 
מײן הילצערן קעסטל?״ ער האט עס א קלאפ געטאן און פײל־פון־ 
בויגן איז געקומען דער הונט מיט די אויגן ווי טײגלעזער די גרײס. 

״עס איז איצט האלבע נאכט״, האט דער סאלדאט געזאגט. ״איך 
וויל, אבער, שטארק זען די פרינצעסין - אפילו אויף אײן רגע״. 

אין אײן כהרף־עין איז דער הונט שוין געווען אין דרויסן, און 
אײדער דער סאלדאט האט זיך ארומגעקוקט, איז ער שוין צוריק 
געווען - מיט דער פרינצעסין. זי איז געשלאפן אויף דעם הונטס רוקן. 
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זי איז געווען אזוי שײן, אז יעדער אײנער האט געזען, אז זי איז אן 
אמתע פרינצעסין. דער סאלדאט האט זיך ניט געקענט אײנהאלטן און 
האט זי געמוזט אויסקושן, ווײל ער איז געווען אן אמתער סאלדאט. 

דערנאך איז צוריקגעלאפן דער הונט מיט דער פרינצעסין. אין 
דער פרי, ווען דער קיניג און די קיניגין זײנען געזעסן אין סאלאן און 
האבן געטרונקען טײ, האט די פרינצעסין דערצײלט, אז עס האט זיך 
איר די דאזיקע נאכט געחלומט א וװנדערלעכער חלום וועגן א הונט 
און א סאלדאט, אז זי איז געריטן אויף א הונט און א סאלדאט האט 
זי געקושט. 

״דאס איז א גאר שײנע מעשה״, האט די קיניגין געזאגט. ״הײנט 
בײ נאכט וועט אײנע פון די אלטע הויפדאמען מוזן זיצן בײ דײן 
בעט און דיך אפהיטן, כדי צו זען צי דאס איז אין דער אמתן געווען 
א חלום צי עס איז גאר וואר״. 

דער סאלדאט האט שטארק באגערט נאך א מאל צו זען די שײנע 
פרינצעסין, איז דער הונט געקומען נאך א מאל בײ נאכט און געלאפן 
מיט איר אזוי גיך ווי ער האט נאר געקענט. האט די אלטע הויפדאמע 
אנגעטאן אירע שטיוול און איז זײ נאכגעלאפן. דערווײל האט זי 
געזען, אז זײ זײנען פארשוװנדן געווארן אין א גרויס הויז, האט 
זי געטראכט, אז איצט ווײסט זי שוין וװ זײ געפינען זיך, האט זי 
אנגעצײכנט א גרויסן צלם אויפן טויער וװ דער סאלדאט האט געוווינט 
און איז צוריק אוועק אהײם און האט זיך געלײגט שלאפן. ווען דער 
הונט איז צוריקגעקומען מיט דער פרינצעסין און האט געזען א צלם 
אויפן טויער, האט ער גענומען א שטיקל קרײד און האט געמאכט 
צלמים אויף אלע טויערן אין שטאט. און דאס איז געווען קלוג, ווײל 
איצט וועט שוין די הויפדאמע מער ניט געפינען דעם טויער, ווײל 
יעדער טויער איז געווען פארצײכנט מיט א צלם. 



דאס צינדקעסטל 


אויף מארגן אין דער פרי זײנען דער קיניג און די קיניגין, די 
הויפדאמע און אלע באדינער געקומען זען וװ די פרינצעסין האט זיך 
געפונען. 

״דא איז עס״, האט געזאגט דער קיניג, ווען ער האט דערזען דעם 
ערשטן טויער מיטן צלם. 

״נײן, מײן ליבער מאן, עס איז דארט״, האט די קיניגין געזאגט 
ווען זי האט דערזען אן אנדער טויער מיט א צלם. 

״אבער אט איז אײנער און אט איז נאך אײנער״, האבן אלע 
אויסגעשריגן, ווײל וװ נאר זײ האבן געקוקט האבן זײ געזען א 
צלם. ביז זײ האבן זיך ארומגעזען, אז עס וועט גאר ניט העלפן זײער 
זיכן• 

די קיניגין איז, אבער, געווען זײער א קלוגע פרוי. זי האט מער 
געקענט ווי פארן אין א קארעטע, האט זי ארויסגענומען איר גרויס 
גאלדן שערל און אפגעשניטן א שטיק זײדנס און עס צעשניטן אויף 
שטיקלעך און פון זײ אויפגענײט א קלײן, שײן זעקעלע, האט עס 
אנגעפילט מיט דין צעמאלענע גרויפן און עס אנגעבונדן אויפן רוקן 
פון דער פרינצעסין. זי האט אײנגעשוירן א קלײן לעכל אין זעקעלע, 
כדי עס זאלן זיך קענען ארויסשיטן די צעמאלענע גרויפן און אנווײזן 
וװהין די פרינצעסין גײט. 

בײ נאכט איז דער הונט ווידער געקומען, האט גענומען די 
פרינצעסין אויפן רוקן און איז מיט איר אוועקגעלאפן צום סאלדאט. 
ער האט זי שטארק האלט באקומען. אים האט זיך געוואלט ווערן א 
פרינץ, כדי ער זאל זי קענען נעמען פאר א ווײב. 

דער הונט האט גאר ניט באמערקט ווי די גרויפן האבן זיך אויסגעשיט 
אויפן גאנצן וועג פון דעם שלאס ביזן סאלדאטס פענצטער, וװ ער איז 
ארויפגעלאפן טראגנדיק די פרינצעסין. 




״ האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ױדיש 

אויף מארגן האבן דער קיניג און די קיניגין שוין גוט געוװסט וװ 
זײער טאכטער האט זיך געפונען/ האבן זײ גענומען דעם סאלדאט און 
אים ארײנגעזעצט אין טורמע. 

איצט איז ער געזעסן אין פינצטערניש און אין ביטערניש, און אײן 
טאג האט מען אים אנגעזאגט: ״מארגן וועט מען דיך אויפהענגען״. 

דאס איז געווען זײער ניט אײנגענעם צו הערן, און זײן צינדקעסטל 
האט ער ניט געהאט מיט זיך. ער האט עס ׳ נעבעך, געהאט איבערגעלאזט 
אין האטעל. 

אין דער פרי האט ער דורך די אײזערנע גראטעס אויפן קלײנעם 
פענצטער געזען ווי מענטשן אײלן זיך ארויסצוגײן פון שטאט אנצוקוקן 
ווי מע וועט אים הענגען. ער האט געהערט פויקן, קלאפן און געזען 
סאלדאטן מארשירן. אלע האבן געוואלט בײזײן. דארט האט זיך אויך 
געפונען א שוסטעריונג. ער האט געטראגן זײן לעדערנעם פארטעך 
און אויף זײנע פיס א פאר שטעקשיך. ער איז אזוי גיך געלאפן, אז עס 
איז אראפגעפלויגן אײנער פון זײנע שטעקשיך און ער איז געפאלן 
אונטערן פענצטער דארט ווו דער סאלדאט האט דורכגעקוקט דורך 
די אײזערנע גראטעס. 

״אײ, דו שוסטעריונג! דארפסט זיך אזוי שטארק ניט אײלן״, האט 
דער סאלדאט צו אים געזאגט. ״עס וועט דארט גארניט זײן ביז איך 
וועל ניט אנקומען: נאר ווילסטו אפשר צולויפן דארט ווו איך האב 
געוווינט און מיר ברענגען מײן צינדקעסטל? דו וועסט דערפאר קריגן 
פיר שילינג. דו דארפסט, אבער, שטעלן פיס״. 

דער שוסטערױנג איז גערן געווען צו פארדינען די פיר שילינג, 
האט ער זיך אוועקגעלאזט צום ארט נאכן קעסטל. ער האט עס 
געבראכט און אפגעגעבן דעם סאלדאט. און - טאקע איצט מעגט איר 
זיך צוהערן. 



דאס צינדקעסטל 


מחוץ דער שטאט האט מען געהאט אויפגעשטעלט א גרויסע 
תליה. ארום און ארום זײנען געשטאנען סאלדאטן מיט הונדערטער 
טויזנטער מענטשן. דער קיניג און די קיניגין זײנען געזעסן אויף א 
פראכטיקן טראן קעגן איבער דעם ריכטער און די עצה־געבערס. 

מע האט שוין געהאט אוועקגעשטעלט א לײטער. נאר פאר דעם 
וואס מע האט פארצויגן דעם שטריק אויף דעם סאלדאטס האלדז האט 
ער געזאגט, אז אײדער מע פירט דורך א שטראף אויף א פארברעכער 
גיט מען אים נאך א געוויסן אומשולדיקן פארלאנג. ער האט זײער 
גערן צו רײכערן א פיפקע טאבאק. דאס וועט זײן די לעצטע וואס ער 
וועט רײכערן אויף דער וועלט. 

דאס האט דער קיניג זיכער ניט געוואלט אים אפזאגן/ האט דער 
סאלדאט ארויסגענומען דאס צינדקעסטל און עס אנגעצונדן. ער האט 
געקלאפט אײנס, צווײ, דרײ, זײנען אלע דרײ הינט אנגעלאפן - דער 
מיט אויגן גרויס ווי טײגלעזער, דער מיט אויגן גרויס ווי מילרעדער 
און דער מיט אויגן גרויס ווי רונדע טורעמס. 

״העלפט מיר איצט, כדי איך זאל ניט אויפגעהאנגען ווערן״, האט 
דער סאלדאט אויסגעשריגן. זײנען די הינט ארויפגעשפרונגען אויפן 
ריכטער און אויף די עצה־געבערס. אײנעם האבן זײ געכאפט פאר די 
פיס, דעם צווײטן פאר דער נאז און זײ א ווארף געטאן מײלן הויך 
אין דער לופטן. און ווען זײ זײנען אראפגעפאלן זײנען זײ געווען 
צעקלאפט אויף שטיקער. 

״נײן, איך וויל עס ניט״, האט דער קיניג געשריגן. אבער דער 
גרעסטער הונט האט אים מיט דער קיניגין א ווארף געטאן אויף אלע 
מענטשן. די סאלדאטן האבן זיך שטארק דערשראקן און אלע מענטשן 
האבן געשריגן: ״א, טײערער סאלדאט: ווער אונדזער קיניג, און נעם 
דיר די שײנע פרינצעסין פאר א ווײב״. 




13 האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ױדיש 

האט דער סאלדאט זיך ארײנגעזעצט אין קיניגס קארעטע, און 
אלע דרײ הינט האבן געטאנצט פארויס און האבן געשריגן ״הורא!״, 
און יינגלעך האבן געפײפט דורך זײערע פינגער, און סאלדאטן 
האבן אויסגעשאסן פײער. די פרינצעסין איז ארויסגעקומען פון איר 
קופערנעם שלאס און איז געווארן קיניגין, און דאס האט איר שטארק 
הנאה געטאן. די חתונה האט מען געפראוועט א גאנצע וואך. די הינט 
זײנען געזעסן ארום דעם טיש און געגלאצט מיט זײערע אויגן. 
















גרויסער קלאוז אוז קלײנער קלאוז 



גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 


ין א דארף האבן א מאל געוווינט צװײ פויערים. בײדע 
האבן געהאט דעם זעלביקן נאמען. בײדע האבן געהײסן 
קלאוז, אבער אײנער האט פארמאגט פיר פערד און דער 
אנדערער, נײערט אײן־אײנציקס. נאר כדי אונטערצושײדן 
אײנעם פונעם אנדערן האט מען דעם וואס האט פארמאגט פיר פערד 
גערופן דער גרויסער קלאוז, און דעם וואס האט געהאט אײן פערד 
האט מען גערופן דער קלײנער קלאוז. 

אצינד וועלן מיר הערן ווי אזוי ס׳איז זײ בײדן געגאנגען, ווײל 
ס׳איז אן אמתע געשיכטעו 

דורך דער גאנצער וואך איז דער קלײנער קלאוז געווען געצװונגען 
צו אקערן פארן גרויסן קלאוז און אים לײען זײן אײן־און־אײנציק 
פערד. דערפאר פלעגט דער גרויסער קלאוז אים ארויסהעלפן מיט 
אלע זײנע פיר פערד אײן מאל אין דער וואך און דאס איז געװען 
זונטיק. וויאו פלעגט דער קלײנער קלאוז צעקנאלן זײן בײטש איבער 
אלע פינף פערה מחמת דעם דאזיקן טאג זײנען זײ געווען אזוי גוט 
ווי זײנע♦ 

די זון האט ליכטיק געשײנט און די קלויסטערגלעקער האבן גערופן 
אין קלויסטער ארײן♦ דער עולם איז געגאנגען אהין אויסגעפוצט מיט 
געבעטביכער אונטערן ארעם צו הערן דעם גלחס פרײדיקן. זײ האבן 
געקוקט אויף דעם קלײנעם קלאוז ווי ער אקערט מיט פינף פערה ער 
איז געווען אזוי שטאלץ מיט דעם, אז ער האט צעקנאלט זײן בײטש♦ 
״האפ, מײנע פינף פערדו״ האט ער געשריגן. 




״דו דארפסט דאס ניט זאגן׳/ האט דער גרויסער קלאוז אים געבעטן, 
״מחמת נײערט אײן פערד איז דײנס״. 

אבער ווען נאר עמעצער איז פארבײגעגאנגען אויפן וועג צום 
קלויסטער, האט ער פארגעסן וואס ער דארף ניט זאגן און האט 
אויסגעשריגן, ״וויא, אלע מײנע פערח״ 

״איך וואלט געוואלט דיך בעטן, דו זאלסט אזוי מער ניט זאגן, 
ווײל אויב דו טוסט עס נאך א מאל, וועל איך דערלאנגען דײן פערד 
איבערן קאפ, אזוי אז עס וועט פאלן א טויטס אויפן ארט, און עס וועט 
זײן א סוף צו אים״. 

״איך וועל עס טאקע מער ניט זאגן״, האט צוגעזאגט דער קלײנער 
קלאוז. אבער ווען עמעצער איז פארבײגעגאנגען און האט אים באגריסט, 
האט ער זיך אזוי דערפרײט און האט געטראכט: עס זעט דאך אויס 
אזוי גוט צו האבן פינף פערד צו אקערן מײן פעלד, האט ער צעקנאלט 
זײן בײטש. ״וויא, אלע מײנע פערח״ האט ער אויסגעשריגן. 

״כ׳וועל וויאען דײנע פערח״ האט דער גרויסער קלאוז געזאגט 
און האט גענומען א האמער און דערלאנגט דעם קלײנעם קלאוזעס 
פערד איבערן קאפ און עס אוועקגעלײגט א טויטס. 

״אצינד האב איך שוין אין גאנצן קײן פערד ניט״, האט דער 
קלײנער קלאוז געזאגט און האט זיך צעווײנט. שפעטער האט ער אים 
אפגעשונדן, אויסגעטריקנט די פעל אויפן ווינט, זי אײנגעפאקט אין א 
זאק, זי פארווארפן אויפן אקסל און זיך געלאזט אין שטאט ארײן צו 
פארקויפן די פעל פון זײן פערד. 

ער האט געהאט א ווײטן וועג צו גײן. ער האט געדארפט דורכגײן 
א גרויסן, פינצטערן וואלד. דערנאך איז אנגעקומען א שלעכטער 
וועטער. ער האט געבלאנדזשעט ביז ער איז געקומען אויפן ריכטיקן 
וועג. ס׳איז אנגעקומען אוונט און עס איז נאך געווען ווײט צו דער 
שטאט, אבער ווידער צוריקגײן אהײם אײדער עס ווערט נאכט האט 


ער ניט געקענט. 
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ניט ווײט פון וועג האט זיך געפונען א לאנד־באזיצער. די פענצטער־ 
לאדנס זײנען געווען פארמאכט, אבער עס האט נאך דורכגעשײנט 
ליכט. דא וועל איך איבערנעכטיקן די נאכט, האט געטראכט דער 
קלײנער קלאוז און אנגעקלאפט אין דער טיר. 

דעם לאנד־באזיצערס ווײב האט אויפגעעפנט. ווען זי האט, אבער, 
דערהערט וואס ער וויל, האט זי געזאגט, אז ער זאל גײן זײן וועג. 
איר מאן איז ניטא אין דער הײם און זי קען ניט ארײנלאזן קײן 
פרעמדן. ״נו, וועל איך מוזן ליגן אין דרויסן״, האט דער קלײנער 
קלאוז געזאגט, און דעם לאנד־באזיצערס דוײב האט פארשלאסן די 
טיר. 

ניט ווײט פון דער שטוב איז געשטאנען א קופע הײ. צווישן דעם 
האט זיך געפונען א שטעלכל מיט א פלאכן, שטרויענעם דאך. 

״דארט אויבן וועל איך זיך לײגן״, האט געזאגט דער קלײנער 
קלאוז ווען ער האט באמערקט דעם דאך. ״דאס איז א גאנץ גוט 
בעט. די בושלען וועלן ניט אראפפליען און מיך בײסן די פיס״. א 
לעבעדיקער בושל איז געשטאנען ניט ווײט, ווײל ער האט געהאט 
זײן נעסט אויפן דאך. 

דער קלײנער קלאוז איז ארויפגעקראכן אויפן שטעלכל און האט 
זיך אויסגעצויגן. ער האט זיך געדרײט אהין און אהער כדי בעסער צו 
ליגן. די הילצערנע לאדנס פון די פענצטער האבן פון אויבן זיך ניט 
ריכטיק צוגעשלאסן, אזוי ארום האט ער גוט געקענט ארײנקוקן און 
זען וואס עס טוט זיך אין שטונב 

דער טיש איז געווען געדעקט מיט ווײן, געבראטנס און אזעלכע 
טײערע פיש. נאר די פרוי און דער קלויסטער־שמש זײנען געזעסן 
בײם טיש. די פרוי האט אים באדינט. ער האט אײנגעשלונגען די פיש, 
ווײל דאס איז געווען בײ אים דאס בעסטע מאכל. 

וואלט איך נאר עפעס דערפון געקאנט געניסן, האט דער קלײנער 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ייד 


קלאוז צו זיך געטראכט, און האט נעענטער צוגערוקט זײן קאפ צום 
פענצטער. אך, וואסערע שײנע קיכלעך עס זײנען דארט: ס׳איז טאקע 
געווען א ױם־טובדיקע סעודה! 

פלוצלינג האט ער דערהערט ווי עמעצער קומט אן רײטנדיק מיטן 
טראקט נעענטער צו דער שטונג דאס איז געווען איר מאן. ער איז 
געקומען אהײם. 

אזוי איז ער געווען א גאנץ גוטער מאן. ער האט, אבעה געהאט א 
מאדנע שוואכקײט. ער האט ניט געקענט אנקוקן א קלויסטער־שמש, 
פלעגט א מאל אזא אײנער קומען אויף זײנע אויגן/ פלעגט ער ווערן 
אויפגערעגט. דעריבער פלעגט דער שמש דארפן קומען באגריסן דעם 
פויערס ווײב ווען איר מאן איז ניט געווען אין דער הײם. און די גוטע 
פרוי פלעגט צוגרײטן פאר אים דאס בעסטע וואס זי האט געהאט 
אין שטוב. אז זײ האבן דערהערט, אז איר מאן קומט אן, זײנען זײ 
אויפגעציטערט געווארן. די פרוי האט געהײסן דעם שמש ארײנקריכן 
אין דעם גרויסן לײדיקן קאסטן וואס איז געשטאנען אין ווינקל. ער 
האט עס, נעבעך, געמוזט טאן, ווײל זי האט געוװסט, אז איר מאן קען 
ניט אנקוקן קײן קלויסטער־שמש. 

די פרוי האט פארשטעקט אלע גוטע מאכלים און דעם ווײן אין 
באקאויוון, ווײל זי האט מורא געהאט, איר מאן זאל ניט פרעגן וואס 
דאס אלץ באטײט. 

״אוי ווײ״, האט אפגעזיפצט דער קלײנער קלאוז אויפן דאך ווען 
ער האט געזען, אז אלע מאכלים זײנען פארשוװנדן געווארן. 

״געפינט זיך עמעצער אויבן?״ האט דער מאן געפרעגט און האט 
ארויפגעקוקט צום קלײנעם קלאוז. ״וואס ליגט איר דארט? קומט 
בעסער מיט מיר אין שטוב ארײן״. 

דער קלײנער קלאוז האט אים דערצײלט ווי אזוי ער האט 
זיך פארבלאנדזשעט און האט אים געפרעגט צי ער מעג דארט 
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איבערנעכטיקן. 

״געוויס׳/ האט דער גוט־באזיצער געזאגט. ״אבער ערשטנס דארף 
מען עפעס עסן״. 

די פרוי האט זײ בײדן גאר פרײנדלעך אויפגענומען. זי האט 
געגרײט א לאנגן טיש און האט זײ דערלאנגט א גרויסן שיסל גרויפן. 
דער פויער איז געווען הונגעריק, האט ער עס געגעסן מיט אפעטיט. 
דער קלײנער קלאוז האט, אבער, ניט געקענט פארגעסן דאס גוטע 
געבראטנס, די פיש און די קיכלעך. ער האט געוװסט, אז דאס שטײט 
אין אויוון. 

אונטערן טיש, בײ זײנע פיס, האט ער געהאלטן דעם זאק מיט דער 
פערדישער פעל, ווײל ווי מיר ווײסן איז ער געגאנגען אין שטאט 
ארײן זי צו פארקויפן. גרויפן האבן אים ניט שטארק געשמעקט, האט 
ער א טרעט געטאן אויפן זאק. די טרוקענע פעל האט שטארק א 
סקריפע געטאן. 

״שא!״ האט דער קלײנער קלאוז געזאגט צום זאק, און האט 
דערווײל נאך א מאל אויף דעם ארויפגעטראטן, און די פעל האט נאך 
א שטארקערן סקריפע געטאן. 

״אוי! וואס האט איר דארט אין זאק?״ האט דער פויער אים 
געפרעגט. 

״ס׳איז א מכשף״, האט דער קלײנער קלאוז געענטפערט. ״ער 
זאגט, אז מיר זאלן ניט עסן קײן גרויפן. ער האט א כישוף אנגעטאן 
דעם אוױון. ער איז פול מיט געבראטנס, פיש און קיכלעך״. 

״טאקע?״ האט געפרעגט דער פויער און שנעל אויפגעעפנט דעם 
אויוון. און דארט האט ער דערזען די אלע טײערע מאכלים, וואס ער 
האט געגלײבט, אז דער מכשף אין זאק האט עס געכישופט. די פרוי 
האט ניט געוואגט עפעס צו זאגן. זי האט נאר אוועקגעשטעלט אלע 
מאכלים אויפן טיש, און בײדע געסט האבן זיך געלאזט וווילגײן מיט 



די פיש, דעם פלײש און די קיכלעך. אצינד האט דער קלײנער קלאוז 
ווידער ארויפגעטרעטן אויף זײן זאק, און די פעל האט א סקריפע 
געטאן. 

״וואס זאגט ער אצינד?״ האט דער פויער געפרעגט. ״ער זאגט, 

אז ער האט אונדז אויסגעכישופט דרײ פלעשער ווײן״, האט דער 
קלײנער קלאוז געענטפערט. ״זײ שטײען אין ווינקל פון אויוון״. 
אצינד האט די פרוי געמוזט ארויסנעמען דעם ווײן וואס זי האט אלײן 
באהאלטן. דער פויער האט געטרונקען און איז געווארן פרײלעך. אזא 
מכשף וואס דער קלײנער קלאוז האט אין זאק וואלט ער טאקע זײער 
גערן געוואלט האבן. 

״קען ער אויך ארויסכישופן דעם טײוול?״ האט דער פויער 
געפרעגט. ״אים וואלט איך איצט טאקע געוואלט זען, ווײל איצט בין 
איך לוסטיק״. 

״יא״, האט געזאגט דער קלײנער קלאוז. ״מײן מכשף קען טאן 
אלץ וואס איך זאל ניט פון אים פארלאנגען. קענסטו ניט, א?״ האט 
ער געפרעגט און האט ארויפגעטראטן אויפן זאק. האט דער זאק 
געסקריפעט. ״איר הערט? ער זאגט ׳יא׳. אבער דער טײוול זעט אזוי 
מיאוס אויס, אז עס איז בעסער אים ניט אנצוקוקן״. 

״א, איך האב קײן מורא ניט, ווי ער זאל ניט אויסזען״. 

״ער וועט זיך ווײזן אין געשטאלט פון א קלויסטער־שמש״. 

״הח״ האט געזאגט דער פויער. ״דאס איז פאסקודנע. איר דארפט 
וויסן, אז איך קען קײן שמש ניט אנקוקן. אבער ס׳מאכט ניט אויס. 
כ׳ווײס, אז דאס איז דער טײוול, וועט עס מיך שטארק ניט אנרירן. 
אצינד האב איך מוט: ער דארף, אבער, נאענט צו מיר ניט צוקומען״. 

״איצט וועל איך פרעגן מײן מכשף״, האט דער קלײנער קלאוז 
געזאגט. ער האט געטראטן אויפן זאק און האט צוגעלײגט דעם אויער. 

״וואס זאגט ער?״ 
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״ער זאגט, אז איר קענט צוגײן און אויפמאכן דעם קאסטן װאס 
שטײט דארט אין ווינקל, וועט איר זען ווי דער טײוול ציטערט. איר 
מוזט, אבער, צוהאלטן דעם דעק, ער זאל, חלילה, ניט אנטלויפן״. 

״קענט איר מיר ניט העלפן צוהאלטן?״ האט דער פויער געזאגט 
און האט זיך געלאזט צום קאסטן, דארט וװ זײן פרוי האט באהאלטן 
דעם שמש. ער איז דארטן געזעסן און האט געציטערט פון שרעק. 

דער פויער האט א ביסל געעפנט דעם דעק און ארײנגעקוקט. 
״הח״ האט ער אויסגעשריגן און איז צוריקגעשפרונגען. ״טאקע אצינד 
זע איך אים. ער זעט דאך אויס ווי אונדזער שמש: שרעקלעך״. 

דערנאך האבן זײ אויף אן אמת גענומען טרינקען און האבן זיך 
גוט אנגעשיכורט ביז שפעט אין דער נאכט. 

״אט א דעם כישוף־מאכער מוזט איר מיר פארקויפן״, האט דער 
פויער געזאגט. ״איר קענט פארלאנגען וויפל נאר איר ווילט: איך גיב 
אײך גלײך אצינד א שעפל געלט:״ 

״נײן. דאס קען איך ניט: באטראכט זיך נאר וויפל נוצן דער מכשף 
וואלט מיר געבראכט״. 

״אבער איך וואלט אים אזוי גערן געוואלט האבן״, האט געזאגט 
דער פויער, זיך בעטנדיק בײ אים. 

״יא״, האט קלאוז סוף־כל־סוף געזאגט. ״ווײל איר זײט צו מיר אזוי 
גוט און גיט מיר נאכטלעגער, מעגט איר דעם מכשף טאקע האבן פאר 
א שעפל געלט. ער מוז, אבער, זײן פול און מיט אן איבערמאס״. 

״איר קריגט עס״, האט דער פויער געזאגט. ״אבער דעם קאסטן 
מוזט איר מיטנעמען. איך וויל אים ניט האבן אײן שעה מער בײ זיך 
אין שטוב. ווער ווײסט צי ער זיצט נאך דארט״. 

דער קלײנער קלאוז האט געגעבן דעם פויער זײן זאק מיט דער 
טרוקענער פעל און האט באקומען א שעפל געלט מיט אן איבערמאס. 
דער פויער האט אים אויך געשאנקען א גרויסע טאטשקע אוועקצופירן 
דאס געלט און דעם קאסטן. 



״זײט געזונטד האט דער קלײנער קלאוז אים געוװנטשן און 
איז אוועקגעפארן מיטן געלט אינעם גרויסן קאסטן אין וועלכן דער 
קלויסטער־שמש איז געזעסן. 

אויף דער אנדערער זײט וואלד האט זיך געפונען א גרויסעה טיפער 
טײך. דאס וואסער האט געפלאסן אזוי שטארק, אז ס׳איז אוממעגלעך 
געווען צו שווימען קעגן שטראם. מ׳האט געמאכט א גרויסע נײע 
בריק איבער אים. דער קלײנער קלאוז האט זיך אפגעשטעלט אין מיטן 
און האט געזאגט אזוי הויך, אז דער קלויסטער־שמש אין קאסטן זאל 
קענען הערן. 

״וואס זאל איך טאן מיט דעם נארישן קאסטן? ער איז אזוי שווער 
ווי ס׳וואלטן אין אים געווען שטײנעח איך בין שוין מיד־און־מאט 
ווײטער אים צו פירן. וועל איך אים דעריבער ארײנווארפן אין טײך. 
וועט ער קומען צו שווימען צו מיר אהײם איז גוט, אויב ניט איז מיר 
אויך אלץ אײנס״. 

אצינד האט ער מיט אײן האנט א ביסל אויפגעהויבן דעם קאסטן 
ווי ער וואלט אים אין וואסער געוואלט ארײנווארפן. 

״נײן, טוט עס ניט:״ האט דער שמש ארויסגעשריגן פון קאסטן. 
״לאזט מיך פריער ארויס״. 

״הח״ האט דער קלײנער קלאוז געגעבן א געשרײ, א פנים ווי ער 
וואלט זיך דערשראקן. ״ער זיצט נאך דארט. מוז איך געשווינד אים 
ארײנווארפן אין טײך כדי ער זאל דערטרונקען ווערן!״ 

״א נײן, א נײן:״ האט געשריגן דער שמש. ״איך וועל אײך געבן 
א גאנץ בושל געלט אויב איר וועט מיך אפלאזן״. 

״יא, דאס איז גאנץ אנדערש״, האט דער קלײנער קלאוז געזאגט. 

ער האט אויפגעשלאסן דעם קאסטן און דער שמש איז שנעל 
ארויסגעקראכן. דער קלײנער קלאוז האט ארויסגענומען דאס געלט. 
און האט ארײנגעשטויסן דעם לײדיקן קאסטן אין וואסער ארײן. ער 



גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 

איז אוועק אהײם און דער קלײנער קלאוז האט פון אים באקומען א 
גאנצן שעפל געלט. אײנס האט ער באקומען פון דעם פויער, איצט 
האט ער געהאט נאך א פולע טאטשקע מיט געלט. 

זעסטו שוין? דאס פערד איז טאקע עפעס ווערט געווען, האט ער 
צו זיך אלײן געזאגט ווען ער איז צוריק אהײם געקומען. ער האט 
אויסגעשאטן דאס גאנצע געלט אין א הויפן אויפן דיל. דאס וועט 
שטארק ערגערן דעם גרויסן קלאוז ווען ער וועט זיך דערוויסן ווי 
רײך איך בין געווארן פון מײן אײנציק פערד. אבער ווי אזוי? דאס 
וועל איך אים ניט אויסזאגן. 

ער האט געשיקט א יינגל צום גרויסן קלאוז לײען א שעפלמאס. 

ווער ווײסט צו וואס ער דארף זי האבן, האט דער גרויסער קלאוז 
צו זיך געטראכט און אונטערגעשמירט מיט סמאלע דעם דעק כדי עס 
זאל זיך צוקלעפן עפעס פון דעם וואס ער וועט מעסטן. און עס איז 
טאקע אזוי געווען. ווען מ׳האט אים צוריקגעברענגט די שעפלמאס 
זײנען דרײ נײע זילבערנע טאלער געווען צוגעקלעפט צום דעק. 

״וואס איז דאס?״ האט דער גרויסער קלאוז געזאגט און איז גיך 
געלאפן צום קלײנעם: ״וװ האסטו געקראגן אזוי פיל געלט?״ 

״פאר מײן פערדישער פעל. כ׳האב זי פארקויפט אין אוונט״. 

״מען האט דיר גוט באצאלט״, האט דער גרויסער קלאוז געזאגט. 

ער איז שנעל אוועקגעלאפן אהײם, האט געכאפט א האק און האט 
דערלאנגט אלע זײנע פיר פערד אין די קעפ, האט אפגעשונדן די פעלן 
פון זײ און איז מיט דעם אוועקגעפארן אין שטאט ארײן. 

״פעלןו פעלך ווער וויל קויפן פעלן?״ האט ער אויסגעשריגן אין 
אלע גאסן. 

אלע שוסטערס און גארבערס זײנען אנגעלאפן און האבן אים 
געפרעגט וואס ער וויל פאר זײנע פעלן. 

״א שעפל געלט פאר יעדעח״ האט דער גרויסער קלאוז געזאגט. 



״ביסט משוגע?״ האבן אלע אויסגעשריגן. ״מײנסט טאקע, אז מיר 
האבן שעפלענװײז?״ 

״פעלך פעלך ווער וויל קויפן פעלן?״ האט ער ווידער אויסגעשריגן, 
אבער אלע האבן אים געפרעגט וויפל די פעלן קאסטן און ער האט 
אלע געענטפערט: ״א שעפל געלט״. 

״ער מאכט פון אונדז חוזק״, האבן אלע געזאגט, און דער שוסטער 
האט גענומען זײן שפאנרימען און דער גארבער זײן לעדערן פארטעך 
און גענומען דערלאנגען קלעפ דעם גרויסן קלאוז. 

״פעלך פעלןד האבן אלע חוזק געמאכט פון אים. ״יא, מיר וועלן 
דיר געבן א רויע פעל און דיך ארויסווארפן פון שטאט״, האבן אלע 
געשריגן. ער האט זיך אנגעכאפט ווי נאר ער האט געקענט. אזוי 
צעשלאגן איז ער נאך קײן מאל ניט געווען. 

״נח״ האט ער געזאגט ווען ער איז אהײם געקומען, ״פאר דעם 
וועט דער קלײנער קלאוז קריגן באצאלט. פאר דעם וועל איך אים 
דערהרגענען אויף טויט״. 

אבער בײ דעם קלײנעם קלאוז אין דער הײם איז גראד זײן באבע 
געשטארבן. זי איז טאקע געווען א בײזע און איז געווען צו אים 
זײער שלעכט. ער איז, פונדעסטוועגן, געווען אין גרויס צער. האט ער 
גענומען די טויטע פרוי און זי ארײנגעלײגט אין זײן ווארעמען בעט, 
אפשר וועט זי נאך קענען אויפלעבן. דארט האט ער זי געלאזט ליגן 
א גאנצע נאכט. אלײן האט ער זיך געזעצט אין ווינקל אויף א בענקל 
שלאפן. אזוי פלעגט ער פריער טאן. 

ווי ער איז אזוי געזעסן די נאכט האט זיך די טיר אויפגעפראלט 
און דער גרויסער קלאוז איז ארײן מיט א האק; ער האט געוװסט וװ 
דעם קלײנעם קלאוזעס בעט געפינט זיך, איז ער צוגעקומען און האט 
מיט דער האק דערלאנגט דער טויטער באבע איבערן קאפ, ווײל ער 
האט געגלײבט, אז דאס ליגט עס דער קלײנער קלאוז דארט. 



גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 


^זעסטו שויך״ האט ער געזאגט. ״אצינד וועסטו מיך שוין מער 
ניט אפנארן׳/ און ער איז אוועק אהײם. 

ער איז טאקע א שלעכטער מענטש, האט דער קלײנער קלאוז צו 
זיך געזאגט. ס׳איז נאר גוט וואס מײן באבע איז געשטארבן. אנדערש 
וואלט ער מיך דערהרגעט. 

אצינד האט ער אנגעטאן די באבע אין אירע ױם־טובדיקע קלײדער. 

ער האט געליגן א פערד־און־וואגן בײ א שכן, אײנגעשפאנט דאס 
פערד און אוועקגעזעצט די באבע אויפן הינטערשטן זיצפלאץ, כדי 
זי זאל ניט ארויספאלן ווען ער פארט, און ער האט זיך אוועקגעלאזט 
דורכן וואלד. ווען די זון איז אויפגעגאנגען, האט ער זיך געפונען 
לעבן א קרעטשמע. דארט האט דער קלײנער קלאוז זיך אפגעשטעלט. 
ער איז ארײנגעגאנגען אהין עפעס צו נעמען אין מויל ארײן. 

דער קרעטשמער האט פארמאגט א סך געלט. ער איז אויך געווען 
א גוטער מענטש, אבער זײער היציק, פול מיט פעפער און טאבאק, 
פײער און פלאם. 

״גוט־מארגן;״ האט ער באגריסט דעם קלײנעם קלאוז. ״ביסט 
געקומען אויסגעפוצט אזוי פרי הײנט״. 

״יא״, האט געזאגט דער קלײנער קלאוז. ״איך פיר די באבע אין 
שטאט ארײן. זי זיצט דארטן אין דרויסן אויפן וואגן. זי וויל ניט 
ארײנגײן אין שטוב. ווילט איר צו איר ניט ארויסטראגן א גלעזל 
מעד? איר מוזט, אבער, רעדן זײער הויך צו איר, ווײל זי הערט ניט 
גוט״. 

״יא, איך וועל אזוי טאן״, האט דער קרעטשמער געזאגט. ער האט 
אנגעגאסן א גרויס גלאז מעד און דער טויטער פרוי ארויסגעטראגן. 
עס איז אין וואגן געווען שטיל. 

״דא האט איר א גלאז מעד פון אײער אײניקל״, האט דער קרעטשמער 
געזאגט. די טויטע פרוי האט, אבער, ניט געענטפערט קײן אײן ווארט. 
זי איז געזעסן שטיל, ווי ניט זי מײנט מען. 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף י?ד 


״הערט איר ניט?״ האט דער קרעטשמער געשריגן אזוי הויך ווי ער 
האט נאר געקענט. ״דא האט איר א גלאז מעד פון אײער אײניקל!״ 

ער האט צו איר געשריגן נאך א מאל און ווידער א מאל, אבער אזוי 
ווי זי האט זיך ניט גערירט פון ארט איז ער אין כעס געווארן און האט 
א ווארף געטאן דאס גלאז איר גלײך אין פנים ארײן. דער מעד איז 
גערונען איבער איר נאז, און אלײן איז זי אומגעפאלן הינטערווײלעכץ 
אין וואגן, ווײל זי איז געזעסן ניט פעסט צוגעבונדן. 

״געװאלה״ האט דער קלײנער קלאוז געשריגן און האט א שפרונג 
געטאן דורך דער טיר. ער האט אנגעכאפט דעם קרעטשמער פאר דער 
ברוסט. ״איר האט דערהרגעט מיין באבע: ווילט איר זען? זי האט א 
לאך אין קאפג״ 

״אױ/ אן אומגליק האט זיך געטראפן:״ האט אויסגעשריגן דער 
קרעטשמער און געבראכן די הענט. ״אט דאס איז מיר געקומען פון 
זיין צו היציק: טייערער קלײנער קלאוז/ כ׳וועל דיר געבן א גאנץ 
שעפל געלט און לאז מיך די באבע מקבר זײן ווי זי וואלט געווען 
מיינע. נאר זיי שטיל, ווייל אויב ניט וועט מען מיר דעם קאפ אפהאקן/ 
און דאס וועט זײן זײער פאסקודנע״. 

דער קלײנער קלאוז האט באקומען א גאנץ שעפל געלט, און דער 
קרעטשמער האט מקבר געווען די אלטע באבע ווי זי וואלט געווען 
זיין אײגענע. 

ווי נאר דער קלײנער קלאוז איז אהײם געקומען מיטן גראבן געלט 
האט ער תיכף געשיקט זײן יינגל צום גרויסן קלאוז אים בעטן לײען 
א שעפלמאס. 

וואס איז דאס? האט דער גרויסער קלאוז זיך אלײן געפרעגט. האב 
איך אים ניט דערהרגעט אויף טויט? כ׳מוז טאקע אלײן א קוק טאן. 

ער האט גענומען דעם שעפל און איז אלײן געגאנגען צום קלײנעם 
קלאוז. 




גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 

״וװ האסטו עס גענומען אזוי פיל געלט?״ האט ער אים געפרעגט. 

עס האט אים אויפגעריסן די אויגן עס אנצוקוקן. 

״פאר מײן באבע, וואס איר האט דערהרגעט אנשטאט מיר׳/ האט 
דער קלײנער קלאוז געזאגט. ״כ׳האב זי פארקויפט פאר א שעפל 
געלט״. 

״דו האסט טאקע געקראגן גוט באצאלט פאר איר׳/ האט דער 
גרויסער קלאוז געזאגט. ״דו קריגסט געלט פאר אלץ און איך ניט. איך 
וועל דיר אפצאלן פאר דעם׳/ האט דער גרויסער קלאוז געזאגט אויף 
א קול ווען ער איז ארויס אויפן טראקט. ״יא, איך וועל דיר אפצאלן, 
קלײנער קלאוז״. און ווי נאר ער איז געקומען אהײם האט ער גענומען 
דעם גרעסטן זאק וואס ער האט נאר געקענט געפינען און ער איז 
אוועק צום קלײנעם קלאוז. 

״אצינד האסטו מיך נאך א מאל אפגענארט״, האט ער געזאגט. איך 
האב אוועקגעהרגעט מײנע פערה און דו ביסט שולדיק. אבער מער 
וועסטו מיך ניט נארן״, און ער האט אנגעכאפט דעם קלײנעם קלאוז 
און אים ארײנגעשטופט אין זאק. ער האט אים א נעם געטאן פארן 
אקסל און האט אויסגעשריגן, ״אצינד גײ איך דיך דערטרינקען!״ 

ס׳איז געווען א לאנגע שטיק וועג צו גײן צום טײך, און דעם 
קלײנעם קלאוז איז געווען ניט אזוי לײכט צו טראגן. אויפן וועג איז 
ער פארבײגעגאנגען א קלויסטער. דער ארגל האט געשפילט און דער 
עולם האט דארט אזוי שײן געזונגען, האט ער געטראכט: ס׳וועט 
זײן זײער גוט ארײנצוגײן און הערן א געבעט. דער קלײנער קלאוז 
האט ניט געקענט ארויסקריכן פונעם זאק. אלע זײנען געווען אין 
קלויסטעה איז ער דערווײל אויך ארײן. 

״אוי, פאטער אין הימל!״ האט דער קלײנער קלאוז געקרעכצט אין 
זאק. ער האט זיך געדרײט אהער און אהין, אבער ס׳איז אים געווען 
אוממעגלעך לויז צו מאכן דעם קנופ. דערווײל איז אנגעקומען אן 



אלטער אקסן־טרײבער. ער האט געהאט שנײ ווײסע האר און האט 
געטראגן א גרויסן שטעקן אין דער האנט און געטריבן א גאנצע 
סטאדע קי און אקסן פאר זיך. זײ זײנען ארויפגעלאפן אויפן זאק אין 
וועלכן דער קלײנער קלאוז איז געלעגן. 

״אוי, פאטער אין הימל!״ האט דער קלײנער קלאוז געזיפצט. ״איך 
בין נאך אזוי ױנג און איך וועל פארלאזן די וועלט״. 

״און איך, נעבעך׳/ האט דער אקסן־טרײבער געזאגט, ״בין שוין 
אזוי אלט און קען נאך ניט פארלאזן די וועלט און גײן אין גן־עדן״. 

״מאך נאר אויף דעם זאק און קריך ארײן אהער. פארנעם מײן ארט, 
וועט איר אין גיכן אנקומען אין גן־עדן״. 

״יא, אזוי וועל איך טאקע טאן׳/ האט געזאגט דער אקסן־טרײבער. 

ער האט אויפגעבונדן דעם זאק, און דער קלײנער קלאוז איז שנעל 
ארויס. 

״וואלטסטו געוואלט פאשען בהמות?״ האט דער אלטער געפרעגט 
און איז אלײן ארײנגעקראכן אין זאק. 

דער קלײנער קלאוז איז אוועק מיט אלע קי און אקסן. א ווײלע 
שפעטער איז דער גרויסער קלאוז ארויסגעקומען פון קלויסטער. ער 
האט ווידער גענומען דעם זאק אויפן אקסל. דער זאק איז אים עפעס 
געווען לײכטער (מחמת דער אלטער אקסן־טרײבער איז געווען נאר 
האלב אזוי שווער ווי דער קלײנער קלאוז). ״ווי גרינג אים איז געווארן 
צו טראגך מסתמא ווײל איך האב זיך צוגעהערט צום קאפיטל איז 
מיר צוגעקומען כוח״. און ער איז אוועק צום טײך. דער טײך איז 
געווען גרויס און טיף. ארײנווארפנדיק דעם זאק מיט דעם אלטן 
אקסן־טרײבער אין וואסער האט ער געשריגן צו אים, ווײל ער האט 
טאקע געמײנט, אז דאס איז דער קלײנער קלאוז: ״זעסטו שויף אצינד 
וועסטו מיך שוין מער ניט אפנארך״ 



גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 


דערנאך איז ער געגאנגען אהײם. אבער ווען ער איז אנגעקומען 
צום ארט וװ צווײ וועגן טרעפן זיך, האט ער פלוצלינג באגעגנט דעם 
קלײנעם קלאוז טרײבנדיק די בהמות. 

״וואס איז דאס?״ האט דער גרויסער קלאוז געפרעגט. ״האב איך 
דיך ניט נאר וואס דערטרונקען?״ 

״יא׳/ האט דער קלײנער קלאוז געענטפערט. ״איר האט מיך טאקע 
מיט א האלבער שעה צוריק אין טײך ארײנגעווארפן״. 

״אבער וװ האסטו גענומען אט די שײנע בהמות?״ האט דער 
גרויסער קלאוז געפרעגט. 

״דאס זײנען ים־פיך׳/ האט דער קלײנער קלאוז געזאגט. ״כ׳וועל 
אײך דערצײלן די גאנצע געשיכטע און אײך באדאנקען וואס איר האט 
מיך דערטרונקען. אצינד בין איך, ווי איר קוקט מיך אן/ רײך געווארן. 
איך בין געווען זײער אין כעס ווען איר האט מיך ארײנגעשטופט אין 
זאק, דער ווינט האט געפײפט אין מײנע אויערן ווען איר האט מיך 
אראפגעווארפן פון בריק אינעם וואסער ארײן. עס האט מיר, אבער, 
ניט ווײ געטאן, ווײל אויפן באדן וואקסן די שענסטע, ווײכסטע 
גראזן. אויף דעם בין איך געפאלן, און דער זאק האט זיך גלײך 
געעפנט, און די שענסטע יונגע פרוי אין שנײ ווײסע קלײדער מיט א 
בלומענקראנץ אויף די נאסע האר האט מיך גענומען בײ דער האנט 
און מיך געפרעגט, ׳ביסטו דער קלײנער קלאוז? דא האסטו גלײך אויפן 
ארט עטלעכע בהמות: א מײל ווײטער אויפן וועג שטײט א גאנצע 
סטאדע, וואס איך שענק זי דיר/ דערנאך האב איך געזען, אז דער 
טײך איז א טראקט פאר די ים־מענטשן. אראפ אויפן גרונט גײען זײ 
און פארן גלײך פונעם ים אויף דער ערה ביז וואנען דער טײך לאזט 
זיך אויס. דארט געפינען זיך די שענסטע בלומען און דאס פרישסטע 
גראז. און די פיש וואס שווימען אין וואסער האבן געשוועבט איבער 
מיר ווי פײגל אין דער לופטן. סארא שײנע מענטשן און סארא בהמות 
עס גײען דארט אום אין די גריבער און אויף די לאנקעס!״ 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ױד 


״אבער פאר וואס ביסטו אזוי גיך צוריק ארויפגעקומען?״ האט 
דער גרויסער קלאוז געפרעגט. ״איך וואלט עס ניט געטאן ווען ס׳איז 
דארט אזוי שײן און גוט״. 

״יא,״ האט געזאגט דער קלײנער קלאוז. ״דאס איז געווען א 
קלוגער אײנפאל. איר האט געהערט וואס כ׳האב אײך דערצײלט; דאס 
ים־מײדל האט מיר געזאגט, אז א מײל ארויף מיטן וועג - און מיט 
דעם וועג האט זי געמײנט דעם טײך, ווײל זי קען אין קײן אנדער 
ארט ניט גײן - וועל איך געפינען נאך א סטאדע בהמות וואס ווארט 
אויף מיר. איך ווייס, אבער, אז דער טײך בײגט זיך א ביסל אהין און 
אהער. ס׳איז א גאנצער אומוועג. אזוי ארום האב איך אײנגעשפארט 
מײלן און גיכער אנגעקומען צו דער סטאדע בהמות״. 

״ביסט טאקע א מזלדיקער מענטש״, האט דער גרויסער קלאוז 
געזאגט. ״גלײבסטו, אז איך וואלט אויך געקענט קריגן בהמות ווען 
איך זאל אראפ אויפן דעק פונעם טײך?״ 

״כ׳מײן, אז יא״, האט דער קלײנער קלאוז געזאגט. ״איך קען אײך, 
אבער, ניט טראגן אין זאק אהין צום טײך. איר זײט צו שווער פאר 
מיר. וואלט איר ניט געוואלט אלײן אהין צוגײן און ארײנקריכן אין 
זאק? איך וועל מיט דעם גרעסטן פארגעניגן אײך ארײנװארפן אין 
טײך ארײן״. 

״א גרויסן דאנק דיר״, האט דער גרויסער קלאוז געזאגט. ״אבער 
אויב כ׳וועל ניט קריגן קײן ים־בהמות קריגסטו פון מיר גוט אנגעבראכן 
די בײנער. מעגסטו מיר גלײבן״. 

״א, נײן. זײט ניט אזוי בײז!״ און זײ זײנען אוועק צום טײך. אז 
די בהמות האבן דערזען וואסער, זײנען זײ געלאפן טרינקען. ״איר 
זעט ווי זײ אײלן זיף״ האט געזאגט דער קלײנער קלאוז. ״זײ לויפן 
ווידער אראפ צום גרונט״. 



גרויסער קלאוז און קלײנער קלאוז 

״העלף מיר פריער׳/ האט דער גרויסער קלאוז געזאגט. ״אז ניט 
וועסטו קריגן געשלאגך״ ער איז דערווײל ארײנגעקראכן אין א גרויסן 
זאק, וואס איז געלעגן אויפן רוקן פון אײנער פון די בהמות. ״לײג 
ארײן א שטײן, ווײל איך האב מורא, איך וועל ניט אראפזינקען׳/ האט 
געזאגט דער גרויסער קלאוז. 

״איר וועט אראפגײן׳/ האט דער קלײנער קלאוז געזאגט. ער האט, 
אבער, ארײנגעלײגט א גרויסן שטײן אין זאק, האט דעם זאק שטארק 
פארבונדן און האט אים א שטופ געטאן. פלושק: דא פאלט דער 
גרויסער קלאוז אין טײך ארײן, ער איז שנעל אראפגעזונקען צום 
גרונט. 

״כ׳האב מורא, אז ער וועט דארט קײן בהמות ניט געפינען״, האט 
דער קלײנער קלאוז געזאגט און אוועקגעטריבן אהײם אלע בהמות 
וואס ער האט געהאט. 
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די פרינצעסין אויף אן ארבעס 

מאל איז געווען א פרינץ וואס האט געוואלט חתונה האבן 
מיט א פרינצעסין. נאר אן אמתע וואלט ער גענומען. איז 
דער פרינץ אויסגעפארן וװ די וועלט האט אן עק כדי זי 
*?ד&ז צו געפינען, אבער אין ערגעץ האט ער אזא ניט געטראפן. 
עס זײנען געווען פרינצעסינס איבער גענוג, אבער ווי אזוי האט ער 
געקאנט וויסן צי זײ זײנען אמתע פרינצעסינס? עס איז תמיד געווען 
עפעס ניט גלאטיק מיט זיי. נו, איז ער געקומען צוריק אהײם אן 
אומגליקלעכער, ווײל ער האט שטארק געוואלט קריגן א ריכטיקע 
פרינצעסין. 

אײן אוונט האט אויסגעבראכן א שרעקלעכער שטורעם. ס׳האט 
געבליצט, געדונערט און געפלױכעט. ס׳איז טאקע געווען שרעקלעךו 
נאר אין מיטן דערינען האט זיך דערהערט א קלאפן אין טויער פון 
שטאט. דער אלטער מלך איז אויפגעשטאנען און האט אויפגעעפנט. 

און ווער איז געשטאנען אין דרויסן? א פרינצעסין. און איר וואלט 
זי געדארפט אנקוקןו אין גאנצן דורכגעווײקט פון רעגן און װינט. 
וואסער איז אראפגערונען פון אירע האר אין אירע קלײדער ביז צו די 
שפיצן פון אירע שיך און ארויסגערונען דורך אירע קנאפל. דאך האט 
זי געהאלטן, אז זי איז א ריכטיקע פרינצעסין. 

מירן באלד אויסגעפינען, האט די אלטע מלכה צו זיך געטראכט. 

ניט רעדנדיק קײן אײן ווארט וועגן דעם איז זי ארײן אין קיניגלעכן 
שלאפצימער, האט אראפגעצויגן דאס בעטגעוואנט און אוועקגעלײגט 




נאר אײן־אײנציקן ארבעס אונטערן מאטראץ פון בעט. דערנאך האט 
זי גענומען נאך צוואנציק מאטראצן און האט זײ ארויפגעלײגט אויפן 
ארבעס, און זי האט גענומען צוואנציק פוכיקע פערענעס און זײ 
ארויפגעלײגט אויף די מאטראצן. 

אויף דעם אלעמען האט די פרינצעסין געמוזט שלאפן א גאנצע 
נאכט. 

אין דער פרי האט מען זי געפרעגט, ״ביסטו גוט געשלאפן?״ 

״אף״ האט געזאגט די פרינצעסין. ״נײן. איך בין כמעט אין גאנצן 
ניט געשלאפן. דער אײבערשטער ווײסט וואס ס׳איז געווען דארטן 
אין בעט. איך בין געלעגן אויף עפעס אזא הארטער זאך, אז איך בין 
אין גאנצן ברוין־און־בלא. ס׳איז פשוט געווען שרעקלעך״. 

איצט זײנען אלע געווען זיכער, אז זי איז אן אמתע פרינצעסין, 

אן קײן שום שאלות: איצט, אז זי האט דערפילט אײן ארבעס דורך 
צוואנציק מאטראצן און צוואנציק פוכיקע פערענעס. קײנער קען ניט 
זײן אזוי אײדל אחוץ א פרינצעסין. דער פרינץ האט זיך צוגעאײלט 
מיט איר חתונה צו האבן, ווײל ער האט געוװסט,אז ער האט געפונען 
אן אמתע פרינצעסין. 

דעם ארבעס האט מען אויסגעשטעלט אין א מוזײ. מע קען אים 
דארטן נאך אנקוקן, סײדן עמעצער האט אים ארויסגעגנבעט. 

און דא האט איר אן אמתע מעשה. 
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דער קלײנער אידאס בלומען 


*■ 1 ײנע בלומען זײנען נעבעך כמעט טויטו״ האט די קלײנע 
וויי^ך אידא געזאגט. ״נעכטן זײנען זײ אזוי שײן געווען, און 
איצט הענגען די בלעטלעך אראפ פארדארטו פאר וואס 
9 ^ 33 ^^ ווערן זײ אזוי?״ האט זי געפרעגט דעם סטודענט וואס 
איז געזעסן אויף דער סאפע. זי האט אים שטארק האלט געהאט, ווײל 
ער האט געקענט אזוי פיל שײנע מעשױת און געקענט אויסשנײדן 
פון פאפיר אזעלכע פאנטאסטישע בילדער - הערצער מיט קלײנע, 
טאנצנדיקע פרויען אינעווײניק, אלערלײ בלומען, גרויסע שלעסער 
מיט טירן וואס עפענען זיך. ער איז געווען א פרײלעכער סטודענט. 

״פאר וואס זעען די בלומען אזוי שלעכט אויס?״ האט זי נאך א 
מאל געפרעגט. 


״ווײסטו ניט וואס איז מיט זײ דער מער?״ האט דער סטודענט 
געפרעגט. ״די בלומען זײנען נעכטן בײ נאכט געווען אויף א באל. 
דעריבער הענגען בײ זײ אראפ די קעפלעך״. 

״אבער בלומען קענען דאך ניט טאנצן״, האט די קלײנע אידא 
געזאגט. ״יא״, האט געענטפערט דער סטודענט. ״ווי נאר עס ווערט 
פינצטער, און מיר אלע לײגן זיך שלאפן, שפרינגען די לוסטיקע 
בלומען אויף. כמעט יעדע נאכט מאכן זײ א באל״. 
״קענען אויך קינדער זײן אויף דעם באל?״ 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ייד 


״זיכער׳/ האט געזאגט דער סטודענט, ״קלײנע מארגעריטקעס און 
מײ־כוסעלעך קומען״. 

״וװ טאנצן די שענסטע בלומען?״ האט די קלײנע אידא 
געפרעגט. 

״ביסט קײן מאל ניט געווען בײם שלאס פון יענער זײט טויער, וװ 
דער קיניג וווינט אין זומער, וװ עס געפינט זיך א פראכטיקער גארטן 
מיט אזוי פיל בלומען? דו האסט זיכער געזען שוואנען, וואס שווימען 
דיר אנטקעגן, ווען דו ווילסט זײ געבן שטיקלעך ברויט. גלײב מיר, 
אט דארטן מאכט מען דעם באל״. 

״נעכטן בין איך דארט געווען מיט מײן מוטעח״ האט געזאגט 
אידא, ״עס איז ניט געווען קײן אײן בלעטל אויף די בײמער, און עס 
זײנען אין גארטן ניט געווען קײן בלומעך וװ זײנען זײ? פאראיארן 
זומער האב איך געזען אזוי פיל״. 

״זײ זײנען אין פאלאץד האט געזאגט דער סטודענט. ״אויב דו 
וואלטסט געווען אין שלאס וואלטסטו עס געקענט זען. ווי נאר דער 
קיניג און זײנע הויפלײט פארן אוועק אין שטאט, לויפן די בלומען 
אין פאלאץ ארײן און פארברענגען דארטן זײער גוט. דאס האסטו 
געדארפט זעך די צווײ שענסטע רויזן זעצן זיך אויפן טראן. אזוי 
ארום ווערן זײ דער קיניג און די קיניגין. און אלע רויטע אמאראנטן 
שטעלן זיך אויס בײ די זײטן און בוקן זיך. זײ זײנען די קאמער־ 
דינער. דערווײל קומען אלע פראכטיקע בלומען און דער באל הײבט 
זיך אן. די פיאלעטן שטעלן פאר ױנגע ים־קאדעטן. זײ טאנצן מיט 
די היאצינטן און מיט זאפרענבלומען, וועמען זײ רופן פרײלינס! די 
טולפאנען און די גרויסע, געלע טיגער־ליליעס זײנען די שומרטעס, 
וואס פאסן אויף, אז דאס טאנצן זאל זײן אנשטענדיק און שיין״. 

״אבער זאג מיר״, האט געפרעגט די קלײנע אידא, ״שטראפט גאר 
קײנער ניט די בלומען, דערפאר וואס זײ טאנצן אין קיניגס פאלאץ?״ 



״קײנער ווײסט ניט דערפון;״ האט געזאגט דער סטודענט. ״א מאל 
בײ נאכט קומט אן דער שלאס־פארוואלטער, וואס פאסט אויף דעם 
אויף. ער טראגט א בינטל שליסלען מיט זיך. אבער ווי נאר די בלומען 
הערן דאס קלינגען פון די שליסלען/ ווערן זײ אלע אנטשוויגן. זײ 
באהאלטן זיך אונטער די גארדינען און שטעקן נאר ארויס זײערע 
קעפלעך. ׳איך קען דערשפירן/ אז עס געפינען זיך דא בלומען/ זאגט 
ער אבער ער קען זײ ניט זען״. 

״דאס איז א פארגעניגן׳/ האט די קלײנע אידא געזאגט און געפאטשט 
מיט די הענטלעך, ״וועל איך אויך קענען זען די בלומען?״ 

״געוויס״, האט געזאגט דער סטודענט. ״פארגעס נאר ניט, ווען דו 
וועסט ווידער אנקומען אהין ארײנצוקוקן אין פענצטער, וועסטו זײ 
זיכער זען. דאס האב איך הײנט טאקע געטאן. דארט איז געלעגן א 
לאנגע, געלע טיגער־ליליע אויסגעצויגן אויף א סאפע און געמאכט אן 
אנשטעל, אז זי איז א קאמער־מײדל״. 

״קענען בלומען פון באטאנישן גארטן אויך קומען אהין? וואלטן 
זײ געווען בכוח צו גײן אזא לאנגן וועג?״ 

״געוויס קענען זײ״, האט געזאגט דער סטודענט, ״אויב זײ ווילן נאר 
קענען זײ פליען. דו האסט אוודאי געזען די שײנע זומער־פײגעלעך, 
די רויטע, געלע און ווײסע. זײ זעען כמעט אויס ווי בלומען. און 
דאס זײנען זײ טאקע א מאל געווען. זײ זײנען ארויפגעשפרונגען 
פון זײערע שטענגלעך הויך אין דער לופטן. זײ פאכן מיט זײערע 
בלעטלעך ווי זײ וואלטן געווען קלײנע פליגלען, און דערנאך פליען 
זײ אוועק. אויב זײ פירן זיך אויף אנשטענדיק, לאזט מען זײ פליען 
בײ טאג אויך. און זײ דארפן ניט צוריק אהײם פליען און זיך ווידער 
זעצן אויף זײערע שטענגלעך. ווערן פון זײערע בלעטלעך אמתע 
פליגלען. דאס האסטו אלײן געזעך עס איז אויך מיגלעך, אז בלומען 
אין באטאנישן גארטן זײנען קײן מאל ניט געווען אין קיניגס פאלאץ 
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און ווײסן גאר ניט ווי אזוי מע פארברענגט דארט די נעכט. איך װעל 
דיר איצט עפעס דערצײלן וואס ס׳וועט זײן א גרויסע איבערראשונג 
פאר דעם פראפעסאר וואס וווינט דא ניט ווײט. זיכער קענסט אים. 
ווען דו וועסט נאך א מאל גײן אין גארטן, זאלסטו דערצײלן אײנער 
פון די בלומען/ אז עס וועט זײן א גרויסער באל אין פאלאץ: אײנע 
וועט דערצײלן א סך אנדערע, וועלן זײ אוועקפליען אהין, און ווען 
דער פראפעסאר וועט ארײנקומען אין גארטן, וועט ער קײן אײנציק 
בלימל דארט ניט טרעפן, און ער וועט זיך וװנדערן וואס מיט זײ האט 
געקענט פאסירן״. 

״אבער ווי אזוי זשע קענען בלומען עפעס דערצײלן אײנע דער 
אנדערער? בלומען קענען דאך ניט רעדן:״ 

״נײן״, האט דער סטודענט געענטפערט, ״זײ קענען טאקע ניט רעדן, 
אבער זײ מאכן פאנטאמימעס! האסטו עס קײן מאל ניט באמערקט? 
אז ווי נאר עס נעמט בלאזן א ווינטל, אזוי נײגן זיך די בלומען און 
רירן אלע זײערע גרינע בלעטלעך? און דאס איז אזוי ווי זײ וואלטן 
גערעדט״. 

״קען דער פראפעסער פארשטײן זײערע פאנטאמימעס?״ האט אידא 
געפרעגט. 

״אוודאי קען עח אײן מאל אין א פרימארגן איז ער, דער פראפעסאר, 
ארײנגעקומען אין גארטן און האט דערזען ווי א גרויסע, שטעכיקע 
קראפעווע האט געמאכט פאנטאמימעס צו א שײן, רויט נעגעלע. ער 
האט געזאגט: ׳דו ביסט אזוי שײן און איך האב דיך שטארק ליב׳. 
דעם פראפעסאר געפעלט ניט אזעלכע זאכן, האט ער אויף גיך די 
קראפעווע געגעבן א פאטש איבער די בלעטלעך, ווײל דאס זײנען 
דער קראפעוועס פינגער. ער האט זיך, אבער, פארשטאכן מיט דער 
קראפעווע און פון דעמאלט אן רירט ער זיך צו זײ ניט צו״. 

״דאס איז קאמיש״, האט די קלײנע אידא זיך צעלאכט. 



״ס׳איז גאר ניט גוט א קינדס קעפל אנצושטאפן מיט אזעלכע 
נארישקײטן׳/ האט געזאגט דער אלטער שטאטישער בעל־עצה. ער 
איז נאר וואס ארײנגעקומען און האט זיך אוועקגעזעצט אויף דער 
סאפע. ער האט ניט געקענט פארטראגן דעם סטודענט און איז תמיד 
געווען אומצופרידן ווען ער האט אים געזען אויסשנײדן די מאדנע, 
פארווײלנדיקע בילדעה א מאל - ווי א מענטש איז געהאנגען אויף 
דער תליה און האט געהאלטן א הארץ אין דער האנט, אזוי ווי ער 
וואלט געגנבעט הערצעה א מאל - א מכשפה רײטנדיק אויף א 
בעזעם, און איר מאן שטײט בײ איר אויף דער נאז. אזעלכע זאכן 
פלעגן שטארק ניט געפעלן דעם שטאטישן בעל־עצה. 

״אט אזעלכעס גיט מען עס א קינד? זײ זײנען פשוט נארישע 
פאנטאזיעס״. 

אבער די קלײנע אידא האט געגלײבט וואס דער סטודענט האט 
איר דערצײלט וועגן די בלומען, און זי האט וועגן דעם געטראכט. 
די בלומען האבן טאקע אראפגעלאזן זײערע קעפלעך, ווײל זײ זײנען 
געווען מיד פון טאנצן א גאנצע נאכט. זײ זײנען קענטיק געווען 
קראנק, האט זי זײ אריבערגעטראגן צו א שײן טישל, וװ עס זײנען 
געלעגן אירע שפילעכלעך. דער שופלאד אין טישל איז אויך געווען 
אנגעפאקט מיט פארשײדענע זאכן. אין ליאלקע־בעטל איז געלעגן 
איר ליאלקע סאפי און געשלאפן. אבער די קלײנע אידא האט איר 
געזאגט, ״דו מוזסט איצט אויפשטײן, סאפי, און באנוגענען זיך מיט 
ליגן אין שופלאד הײנט בײ נאכט. װײל די בלומען זײנען, נעבעך, 
קראנק. וועלן זײ מוזן ליגן אין דײן בעטל. אפשר וועלן זײ קומען צו 

זיך״• 

זי האט די ליאלקע אויפגעהויבן. זי האט ניט געזאגט קײן אײן 
ווארט, כאטש זי איז געווען ברוגז אויף אידאן, וואס זי האט זי ניט 
געלאזט ליגן אין איר אײגן בעטל. 
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אידא האט ארײנגעלײגט די בלומען אין ליאלקע־בעטל, גענומען 
די קלײנע קאלדרע און זײ גוט צוגעדעקט. זי האט זײ געהײסן ליגן 
שײן און שטיל, בעת זי וועט זײ אויפקאכן א ביסל טיי, כדי זײ זאלן 
זײן גענוג געזונט אויפצושטײן מארגן אין דער פרי. זי האט פארצויגן 
די פירהענגלעך ארום דעם בעטעלע, די זון זאל ניט ארײנשײנען אין 
זײערע אײגלעך. 

דעם גאנצן אוונט האט זי ניט געקענט אויפהערן צו טראכטן וועגן 
דעם וואס דער סטודענט האט איר דערצײלט. ווען עס איז געקומען 
די צײט צו גײן שלאפן האט זי זיך ניט געקענט אײנהאלטן און איז 
אוועק געבן א קוק דורך די פירהענגלעך, וואס זײנען געהאנגען 
איבערן פענצטער, צום ארט וװ איר מוטערס פראכטיקע בלומען, די 
היאצינטן און טולפאנען, האבן זיך געפונען, און זי האט צו זײ שטיל 
געשעפטשעט: ״איך ווײס ווויל, איר גײט הײנט בײ נאכט אויף א 
באל״. די בלומען האבן זיך געמאכט תמעוואטע, ווי זײ וואלטן גאר 
ניט פארשטאנען און ניט גערירט מיט קײן אײן בלעטל. די קלײנע 
אידא האט עס, אבער, געוװסט. 

ווען זי האט זיך אוועקגעלײגט אין בעט, איז זי געלעגן לאנג אויף 
און געטראכט ווי גוט עס וואלט געווען צו זען ווי די שײנע בלומען 
טאנצן אין דעם קיניגס פאלאץ. ״ווער ווײסט צי מײנע בלומען זײנען 
דארט אויך געווען?״ זי איז, אבער, באלד אײנגעשלאפן. 

אין מיטן נאכט האט זי זיך אויפגעוועקט. ס׳האט זיך איר געחלומט 
וועגן די בלומען און דעם סטודענט, וואס דער שטאטישער בעל־ 
עצה האט אויסגעזידלט פאר וואס ער האט איר דערצײלט אזעלכע 
נארישקײטן. 

ס׳איז געווען שא־שטיל אין שלאפצימער וװ אידא איז געלעגן. 
דאס נאכטלעמפל האט געברענט אויפן טיש און טאטע־מאמע זײנען 
געשלאפן. 



ליגן איצט מײנע בלומען אין סאפיס בעטל? האט זי צו זיך אלײן 
געטראכט. ״כ׳וואלט עס זײער גערן געוואלט װי׳סןן״ זי האט זיך א 
ביסל אויפגעזעצט אין בעט און געקוקט צו דער טיר. זי איז געווען 
אפן. דארט זײנען געלעגן די בלומען און אלע אירע שפילעכלעך. זי 
האט זיך גוט אײנגעהערט. זי האט געמיינט, אז זי הערט ווי עמעצער 
שפילט אויף דער פיאנע, זײער שטיל, אבער אזוי שײן. זי האט קײן 
מאל אזוינס פריער ניט געהערט. 

״מסתמא טאנצן עס די בלומען איצט׳/ האט זי געזאגט. ״אוי, וואלט 
איך עס וועלן זעןי״ זי האט זיך, אבער, ניט דערוועגט אויפצושטײן, 
ווײל אירע טאטע־מאמע קענען זיך, חלילה, אויפוועקן. ״הלוואי 
וואלטן זײ דא צו מיר ארײנגעקומען׳/ האט זי געזאגט. די בלומען 
זײנען, אבער, ניט ארײנגעקומען, און די מוזיק האט ניט אויפגעהערט 
שפילן אזוי חנעוודיק. האט זי זיך שוין מער ניט געקענט אײנהאלטן. 
די מוזיק איז געווען צו שײן. זי איז ארויסגעקראכן פון בעטל און 
פאוואליע צוגעגאנגען צו דער טיר און האט ארײנגעקוקט אין שטוב. 
און וואס זי האט דארט געזען איז געווען א פראכט אנצוקוקן. 

ס׳האט דארט קײן נאכטלעמפל ניט געברענט. ס׳איז, אבער, סײ 
ווי סײ געווען ליכטיק. די לבנה האט ארײנגעשײנט דורכן פענצטער, 
גלײך אויפן דיל. ס׳איז געווען כמעט אזוי ליכטיק ווי בײ טאג. אלע 
היאצינטן און טולפאנען זײנען געשטאנען אויסגעשטעלט אין צווײ 
לאנגע רײען. 

קײן אײנע איז ניט פארבליבן אין פענצטער. עס זײנען געשטאנען 
לײדיק די וואזאנען. אויף דער פאדלאגע האבן די בלומען געטאנצט 
אזוי חנעוודיק צוזאמען. זײ האבן זיך געהאלטן אײנע די אנדערע פאר 
די בלעטער פארפלאכטן אין א קײט און זײ האבן זיך ארומגעדרײט 
מיט שוװנג. 
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בײ דער פיאנע איז געזעסן א גרויסע, געלע ליליע. אזא ליליע האט 
אידא זומערצײט טאקע געזען. זי געדענקט זי גוט. דער סטודענט 
האט דענסטמאל געזאגט, ״זעט זי ניט אויס ווי פרײלין לינע?״ זײ 
האבן אלע זיך צעלאכט פון אים. אבער איצט האט די קלײנע אידא 
אויך געמיינט, אז די גרויסע בלום זעט טאקע אויס ווי די פרײלין און 
שפילט די פיאנע אויך אזוי ווי זי. אט נײגט זי זיך אויף אײן זײט, אט 
אויף דער צווײטער און שאקלט דאס לאנגע, געלע פנים צום טאקט צו 
דער שײנער מוזיק. קײנער האט ניט באמערקט אידאן. איצט האט זי 
געזען ווי א גרויסער קראקוסבלום האט געטאנצט אויפן טיש, דארט 
ווי די שפילצײגן זײנען געשטאנען. זי איז צוגעגאנגען צום ליאלקע־ 
בעטל און פארשארט די פירהענגלעך. די קראנקע בלומען זײנען דארט 
געלעגן. זײ האבן זיך, אבער, גלײך אויפגעוועקט און זיך גענײגט צו 
די אנדערע, אז זײ ווילן מיטטאנצן. די אלטע ליאלקע, דער קוימען־ 
קערער, בײ וועמען די אונטערשטע ליפ איז געווען אפגעבראכן, האט 
זיך אויפגעשטעלט און זיך געבוקט צו די שײנע בלומען. זײ האבן 
ניט אויסגעזען קראנק. זײ האבן זיך צעהאפקעט צוזאמען מיט די 
אנדערע און גאנץ פײץ פארברענגט. 

נאר עפעס איז אראפגעפאלן פון טיש. אידא האט געזען, ווי דאס 
קארנאוואל־שטעקל איז ארײנגעשפרונגען צווישן די בלומען, ווי עס 
וואלט געווען אײנע פון זײ. דאס איז אויך געווען זײער חנעוודיק. 
אויפן שפיץ שטעקל איז געזעסן א קלײן, וועקסן טעקל, מיט א ברײטן 
הוט אויפן קאפ, אזא ווי דער שטאטישער ראטמאן טראגט. דער 
קארנאוואל־שטעקל איז ארײנגעשפרונגען מיט זײנע דרײ רויטע 
הילצערנע פיס צווישן די בלומען און האט געטופעט זײער שטארק, 
טאנצנדיק א מאזורקע. די בלומען האבן דאס ניט געקענט באווײזן, 
ודײל זײ זײנען זײער לײכט און קענען ניט טופען. 



דאס וועקסענע טעקל אויפן שפיץ שטעקל איז פלוצלינג געווארן 
גרויס און הויך. עס האט זיך אויסגעדרײט צו די פאפירענע בלומען 
מיט וועלכע דאס שטעקל איז געווען באצירט און אויסגעשריגן, ״ווי 
קען מען עס ארײנשטאפן אין א קינדס קעפל אזעלכע געדאנקען? 
ס׳איז פשוט נארישקײט״. 

דאס וועקסענע טעקל איז געווארן א לעבעדיקע נאכקרימעניש פון 
דעם שטאטישן ראטמאן מיטן ברײטן הוט און האט אויך אויסגעזען 
אזוי געל און זויער ווי ער. אבער די פאפירענע בלומען האבן אים 
דערלאנגט אין זײנע דינע פיס און עס איז אײנגעשרומפן געווארן, 
צוריק געווארן א קלײן טעקל. ס׳איז געווען זײער חנעוודיק דאס צו 
זעך די קלײנע אידא האט זיך ניט געקענט אפהאלטן פון לאכן. 

דאס קארנאוואל־שטעקל האט אלץ געטאנצט און דער ראטמאן 
האט געמוזט מיטטאנצן. ס׳האט ניט געהאלפן זײן מאכן זיך גרעסער 
און העכער, אדער בלײבן דאס קלײנע, געלע, וועקסענע טעקל מיטן 
גרויסן שווארצן הוט. טאנצן האט ער געמוזט. האבן אנדערע בלומען 
געבעטן פאר אים. איבער הויפט די יעניקע וואס זײנען געלעגן אין 
בעטל, ביז דאס שטעקל האט אויפגעהערט צו טאנצן. 

דערווײל האט זיך געהערט א שטארקער קלאפ אין שופלאד, וװ 
אידאס ליאלקע, סאפי, איז געלעגן מיט אזוי פיל אנדערע שפילעכלעך. 
דער קוימען־קערער איז צוגעלאפן צום קאנט פון טיש און האט זיך 
ארויפגעלײגט מיט זײן גאנצן בויך און געפרװוט עפענען א ביסל 
דעם שופלאד. סאפי האט זיך אויפגעזעצט און אויסגעזען זײער 
פארוװנדערט. ״דא איז דאך טאקע דא א באל״, האט זי געזאגט, ״און 
קײנער האט מיר וועגן דעם גארניט געזאגט״. 

״וואלטסט געוואלט טאנצן מיט מיר?״ האט דער קוימען־קערער 


געפרעגט. 
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״קוק אים נאר אן ,דעם פײנעם קאוואליר׳/ האט זי געזאגט און 
זיך אויסגעדרײט צו אים מיטן רוקן. זי האט זיך אוועקגעזעצט אויפן 
קאנט פון שופלאד און געמײנט, אז אײנע פון די בלומען וועט זי 
בעטן טאנצן. אבער קײנער איז ניט געקומען, האט זי אנגעהויבן צו 
הוסטן ״הם־הם־הם״, אבער קײנער איז נאך אלץ ניט צוגעקומען. דער 
קוימען־קערער האט געטאנצט אײנער אלײן, און עס איז גאר ניט 
געווען אזוי שלעכט. 

אזוי ווי קײנער האט סאפין ניט באמערקט, האט זי זיך אראפגעווארפן 
פון שופלאד מיט אזא קראך, אז עס איז געווארן א גרויסער ליארעם. 
די בלומען זײנען געקומען צו לויפן און האבן זיך ארומגעשטעלט 
ארום איר און געפרעגט, צי זי האט זיך, חלילה, ניט צעקלאפט. אלע 
זײנען געווארן אזוי גוט צו איר, ספעציעל די בלומען וואס זײנען 
געלעגן אין איר בעטל. זי האט זיך, אבער, ניט צעקלאפט. און אלע 
בלומען האבן איר געדאנקט פארן בעטל, וואס זײ זײנען אין אים 
געשלאפן, און זײ האבן זי שטארק געלויבט. זײ האבן זי צוגעפירט 
אין מיטן דיל, פונקט דארט וװ די לבנה האט ארײנגעשײנט, און טײל 
האבן מיט איר געטאנצט, בעת די אנדערע האבן ארום איר געמאכט 
א רעדל. סאפי איז ווידער געווען זײער צופרידן און האט געזאגט, אז 
עס וואלט זי זײער געפרײט ווען זײ וואלטן תמיד געשלאפן אין איר 
בעטל: ס׳ארט זי ניט צו ליגן אין שופלאד. 

אבער די בלומען האבן איר געזאגט: ״מיר דאנקען דיר זײער, ווײל 
מיר וועלן שוין צו לאנג ניט לעבך מארגן וועלן מיר שוין זײן אין 
גאנצן טויט. נאר זאג דער קלײנער אידא, אז זי זאל אונדז באגראבן 
אין גארטן לעבן דעם ארט וװ ס׳ליגט דאס קאנאריקל. מיר וועלן 
ווידער אויסוואקסן איבער א יאר זומער - גרעסערע און שענערע״. 

״נײן, איר טארט ניט שטארבן״, האט סאפי געזאגט און א קוש 
געטאן די בלומען. 



דערווײל האט זיך די טיר געעפנט און א גאנצע רײ שײנע בלומען 
זײנען ארײן מיט א טאנץ. אידא האט ניט געקענט פארשטײן פון 
וואנען זײ זײנען געקומען, סײדן פון קיניגס פאלאץ. געפירט די 
פראצעסיע האבן צווײ פראכטיקע רויזן, וואס האבן געהאט גאלדענע 
קרוינען אויף די קעפ. דאס איז געווען דער מלך און די מלכה. נאך 
זײ זײנען ארײנגעקומען ליליעס און נעגעלעך, וואס האבן זיך גענײגט 
צו אלע זײטן. זײ האבן מיטגעבראכט א קאפעליע: גרויסע מאנבלומען 
און פױואניעס האבן געבלאזן מיט ארבעסשויטן ביז זײערע פנימער 
זײנען רויט געווארן. די בלויע היאצינטן און ווײסע שנײגלעקלעך 
האבן געקלונגען ווי זײ וואלטן טאקע געהאט קלײנטשיקע גלעקלעך. 
די מוזיק איז געווען גאר חנעוודיק. דערנאך זײנען אנגעקומען א 
סך אנדערע בלומען און אלע האבן געטאנצט - די בלויע פיאלקעס, 
די רויטע און ווײסע חנהלעס אײגעלעך, מארגעריטקעס און ווײסע 
מײ־כוסעלעך. אלע בלומען האבן זיך געקושט. ס׳איז געווען שײן צו 

זעןג 

צום סוף האבן אלע בלומען געזאגט ״א גוטע נאכט״, און די קלײנע 
אידא האט זיך ווידער ארײנגעלײגט אין איר בעטל, וװ עס האט זיך 
איר געחלומט פון אלצדינג וואס זי האט געזען. 

ווען זי איז אויפגעשטאנען אין דער פרי איז זי גיך צוגעלאפן צום 
טישל צו זען צי די בלומען געפינען זיך נאך דארטן. זי האט פארשארט 
די פירהענגלעך פון איר בעטל אין א זײט. יא, זײ זײנען אלע דארטן 
געלעגן. זײ זײנען אלע געווארן פארוויאנעט. נאך מער ווי פריער. 
סאפי איז געלעגן אין שופלאד, וװ זי האט זי אוועקגעלײגט. זי האט 
אויסגעזען זײער פארשלאפן. 

״געדענקסטו וואס דו האסט מיר געדארפט זאגן?״ האט זי אידא 
געפרעגט. סאפי האט אויסגעזען אין גאנצן תמעוואטע און ניט געזאגט 
קײן אײן ווארט. ״דו ביסט א שלעכטע״, האט אידא געזאגט, ״און זײ 
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האבן נאך אלע מיט דיר געטאנצט״. האט זי גענומען א קארטאנען 
קעסטל אויף וועלכן עס איז געווען אויסגעמאלט שײנע פײגל, עס 
געעפנט און אהין ארײנגעלײגט די טויטע בלומען. ״דאס וועט זײן א 
שײנע טרונע פאר אײך״, האט זי געזאגט, ״און שפעטער, ווען מײנע 
נארוועגישע שוועסטערקינדער וועלן קומען, וועלן זײ מיר העלפן 
אײך באגראבן אין גארטן ביז דער זומער וועט קומען. דעמאלט וועט 
איר אויסוואקסן נאך שענער ווי פריער״. 

די נארוועגישע שוועסטערקינדער זײנען געווען צווײ וווילע 
יינגלעך. זײ האבן געהײסן יאנאס און אדאלפוס. זײער פאטער האט 
יעדן געגעבן פײל־און־בויגן, וועלכע זײ האבן געברענגט צו ווײזן 
אידאן. זי האט זײ דערצײלט וועגן די בלומען, נעבעך - אז זײ זײנען 
געשטארבן. און זי האט זײ געבעטן, זײ זאלן איר העלפן זײ באגראבן. 
בײדע יינגלעך זײנען געגאנגען פון פארנט מיט זײערע בויגנס אויף די 
אקסלען. און די קלײנע אידא איז נאכגעגאנגען מיט די טויטע בלומען 
אין שײנעם קעסטל. זײ האבן אויסגעגראבן א גריבל. אידא האט א 
קוש געטאן די בלימלעך און זײ מיטן קעסטל באגראבן. אדאלפוס און 
יאנאס האבן אויסגעשאסן מיט זײערע פײל־און־בויגנס איבערן קברל, 
ווײל זײ האבן ניט געהאט קײן ביקסן אדער קאנאנען. 
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יט א סך יארן צוריק איז געווען א קײסער וואס האט 
שטארק ליב געהאט נײע און שײנע קלײדעה ער האט 
אויסגעגעבן זײן גאנץ פארמעגן ער זאל זיך קענען שײן 
אנטאן. זײנע סאלדאטן זײנען אים ניט אנגעגאנגען און זײן 
טאכטער אויך ניט. עס האט זיך אים אפילו ניט געגלוסט ארומצופארן 
אין וואלד. ער האט נאר געוואלט אלעמען ווײזן זײנע נײע קלײדער♦ 
ער האט געהאט א קאסטױם פאר יעדער שעה אין טאג, און אנשטאט 
מע זאל זאגן, אז דער קײסער איז אויף א באראטונג האט מען געזאגט, 
״דער קײסער איז אין קלײדער־שאפע!״ 

די גרויסע שטאט וװ ער האט געוווינט איז געווען זײער לעבעדיק. 
יעדן טאג פלעגן אנקומען א סך פארשײדענע געסט. אין אײנעם 
א שײנעם טאג זײנען אנגעקומען צווײ שווינדלערס. זײ האבן זיך 
אנגעגעבן ווי וועבערס און געזאגט, אז זײ קענען וועבן די שענסטע 
סחורה וואס מע קען זיך נאר פארשטעלן. ניט נאר זײנען די פארבן 
און די אוזערס עפעס אויסערגעווײנטלעך שיין, נאר די קלײדער, וואס 
ווערן אויסגענײט פון דער דאזיקער סחורה, האבן א וװנדערלעכע 
מעלה - זײ ווערן אומזעיק פאר דעם מענטש וואס פאסט ניט פאר זײן 
אמט, אדער פאר דעם וואס איז א גאר גרויסער שוטה♦ 

דאס זײנען דאך עפעס אויסערגעווײנטלעכע קלײדער, האט דער 
קײסער געטראכט. ווען איך וואלט אזעלכע קלײדער געהאט, וואלט 
איך זײער גרינג געקענט אויסגעפינען ווער אין מײן מלוכה טויג 
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ניט פאר זײן אמט. איך וואלט אויך געקענט אונטערשײדן צװישן 
קלוגע און נארישע מענטשך יא ׳ אט די דאזיקע סחורה וועלן די 
וועבערס מוזן וועבן פאר מיר. האט ער געגעבן די שווינדלערס א סך 
האנטגעלט, כדי זײ זאלן גלײך קענען אנהײבן זײער ארבעט. 

זײ האבן אויפגעשטעלט צווײ וועבשטולן און געמאכט אן אנשטעל, 

אז זײ ארבעטן. זײ האבן, אבעה גארניט געהאט אויף זײערע רעמלעך. 
זײ האבן גלײך פארלאנגט פונעם בעסטן זײדנס און טײערסטן גאלד 
און האבן דאס אלץ ארײנגעלײגט צו זיך אין זאק און האבן ביז שפעט 
אין דער נאכט געארבעט אויף א לײדיקער וועבשטול. 

אצינד וואלט איך געוואלט וויסן ווי זײ האלטן מיט דער ארבעט, 
האט דער קײסער געטראכט. ער האט נאר געפילט עפעס א ביסל 
מאדנע פון דעם געדאנק, אז דער וואס איז א נאר אדער אומפאסיק פאר 
זײן אמט וועט גארניט קענען זען. ער האט פונדעסטוועגן געגלײבט, 
אז ער האט ניט פון וואס מורא צו האבן פאר זיך אלײן, אבער 
דאס ערשטע מאל וועט ער פארט שיקן עמעצן אנדערש צו זען ווי 
עס האלט דארטן. אלע אײנוווינערס פון שטאט האבן געוװסט וואס 
פאר א וװנדערלעכער קראפט די סחורה האט, און אלע האבן זײער 
געוואלט זען ווי קלוג אדער נאריש איז זײער שכל. 

איך וועל שיקן מײן אלטן, געטרײען מיניסטער צו די וועבערס, 
האט דער קײסער געטראכט. ער פארשטײט בעסער ווי אזוי די סחורה 
קומט ארויס, ווײל ער האט שכל, און קײנער איז ניט בעסער צוגעפאסט 
צו זײן אמט ווי ער. 

דער אלטער, קלוגער מיניסטער איז ארײן אין דעם זאל וװ די 
צווײ שווינדלערס זײנען געזעסן און האבן כלומרשט געארבעט בײ 
לײדיקע וועבשטולן. זאל מיך דער אײבערשטער אפהיטן, האט דער 
אלטער מיניסטער געטראכט און האט אויסגעשטעלט א פאר אויגן. 
איך קען טאקע גארניט זעך אין דער אמתן איז דארטן גארניט געווען 
וואס צו זען. ער האט, אבער, גארניט געזאגט. 



די שווינדלערס האבן אים געבעטן/ אז ער זאל אזוי גוט זײן 
און צוקומען א ביסל נעענטער און זען אויב דאס איז ניט קײן 
אויסגעצײכנטער אוזער און די שענסטע פארב און אנגעוויזן אויף דער 
לײדיקער וועבשטול. דער אלטער מיניסטער, נעבעך, איז געבליבן 
שטײן מיט א פאר אויסגעגלאצטע אויגן. ער האט גארניט געקענט 
זען, ווײל ס׳איז דארטן גארניט געווען צו זען. פאטער אין הימל! האט 
ער געטראכט. בין איך טאקע אזא גרויסער נאר? כ׳וואלט עס קײן מאל 
ניט געגלײבט. קײנער טאר פון דעם ניט וויסן: קען דען זײן, אז איך 
זאל טאקע ניט זײן צוגעפאסט פאר מײן אמט? עס וועט ניט טויגן צו 
דערצײלן, אז איך זע אין גאנצן ניט קײן סחורה! 

״איר זאגט, אבער, ניט אײער מײנונג וועגן דעם״, האט אײנער פון 
די וועבערס געזאגט. 

״אוי, דאס איז זײער שײך אויסגעצײכנט!״ האט דער אלטער 
מיניסטער געזאגט און האט געקוקט דורך זײנע ברילן. ״וואסערע 
אוזערס! וואסערע פארבך יא, איך וועל טאקע זאגן דעם קײסער, אז 
די ארבעט געפעלט מיר זײער״. 

״דאס טוט אונדז הנאה״, האבן בײדע שווינדלערס געזאגט. זײ 
האבן אנגערופן די קאלירן און די אויסערגעווײנטלעכע אוזערס. דער 
אלטער מיניסטער האט אלץ געוואלט פארגעדענקען, ווײל ער האט 
אלץ געדארפט איבערגעבן דעם קײסער. 

אצינד האבן די שווינדלערס געפאדערט נאך מער געלט, מער 
זײדנס און גאלה זאגנדיק, אז זײ דארפן דאס האבן צום וועבן. זײ 
האבן עס אלץ ארײנגעפאקט צו זיך אין די קעשענעס. קײן אײן־און־ 
אײנציקן פאדעם האבן זײ ניט פארניצט אין זײער ארבעט. זײ זײנען, 
אבעה אנגעגאנגען מיטן אנשטעל, אז זײ ארבעטן: זײ זײנען געזעסן 
ווי פריער בײ די לײדיקע וועבשטולן. 

דער קײסער האט באלד געשיקט אן אנדער חשובן באאמטן צו 
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זען ווי עס גײט צו מיטן וועבן און אויב די סחורה איז שוין באלד 
פארטיק. מיט אים איז געווען די זעלבע מעשה ווי מיטן אנדערן 
מיניסטער. ער האט געקוקט און געקוקט, און אזוי ווי עס איז גארניט 
ארויסגעקומען פון דער לײדיקער וועבשטול, האט ער גארניט ניט 
געקענט זען. 

״נו, איז עס ניט קײן שײנע שטיק סחורה?״ האבן די שווינדלערס 
געפרעגט ווען זײ האבן געוויזן און דערקלערט די פראכטיקע אוזערס, 
וועלכע זײנען פשוט ניט געווען. 

דאכט זיך, אז אזא גרויסער נאר בין איך ניט, האט געטראכט דער 
באאמטער. ״קען געמאלט זײן, אז איך פאס ניט פאר מײן אמט? עפעס 
מאדנע גײט דא אן, אבער איך טאר גארניט זאגן, אז איך האב עפעס 
באמערקט:״ ער האט געלויבט די כלומרשט אויסגעוועבטע סחורה, 
וואס ער האט ניט געזען און האט פארזיכערט די וועבערס, אז עס 
געפעלן אים די שײנע פארבן און די חנעוודיקע אוזערס. ״יא, דאס איז 
גאר פראכטיק״, האט ער געזאגט צום קײסער. 

אין שטאט האבן אלע גערעדט פון דער אויסערגעווײנטלעכער 
סחורה. 

אצינד האט דער קײסער געוואלט די סחורה אלײן אנקוקן, בעת זי 
איז נאך אויף דער וועבשטול. איז ער געגאנגען באגלײט פון עטלעכע 
אויסדערווײלטע קאמער־דינערס: צווישן זײ האבן זיך אויך געפונען די 
צווײ באאמטע, די וואס זײנען פריער געווען בײ די דורכגעטריבענע 
״סוחרים״, די וועלכע האבן געארבעט מיט אלע כוחות, אן באנוול 
און אן פאדעם. 

״נו, איז די סחורה ניט אויסגעצײכנט?״ האבן בײדע באאמטע 
געפרעגט. ״וואלט זײן מאיעסטעט געוואלט אנקוקן די אוזערס און די 
שײנע פארבן?״ און זײ האבן אנגעוויזן אויף די לײדיקע וועבשטולן. 
יעדערער האט צו זיך געטראכט, אז דער צווײטער זעט עפעס. 



וואס איז דאס? האט דער קײסער געטראכט. איך זע דאך גארניט! 
דאס איז שרעקלעף בין איך טאקע א נאר? בין איך ניט גענוג גוט צו 
זײן א קײסער? דאס איז די ערגסטע זאך וואס האט געקענט פאסירך 
צו זײ, אבער, האט ער געזאגט: ״א, די סחורה איז זײער שײן. זי 
פארדינט מײן העכסטע אנערקענונג!״ און ער האט צוגעשאקלט מיטן 
קאפ א צופרידענער און האט גוט באטראכט די לײדיקע וועבשטול. 
ער האט ניט געוואלט זאגן, אז ער זעט דארט לחלוטין גארניט. 

אלע מבינים וואס ער האט געהאט מיט זיך האבן געקוקט און 
געקוקט, און זײ האבן ארויסבאקומען פון דעם אזוי פיל ווי אלע 
אנדערע, אבער געזאגט האבן זײ די זעלבע זאך ווי דער קײסעה ״א, 
די סחורה איז זײער שייך״ און זײ האבן דעם קײסער געעצהט צו 
טראגן א קאסטױם געמאכט פון דער פראכטיקער נײער סחורה צו דעם 
פאראד, וואס דארף פארקומען. ״פראכטפול! וװנדערלעף עקסעלאנט!״ 
האבן זײ געזאגט, און די ווערטער זײנען געגאנגען פון מויל צו מויל, 
און אלע זײנען אנגעצונדן געווארן מיט באגײסטערונג. 

דער קײסער האט די ״סוחרים״ באלוינט מיט א ריטערקרײץ 
צו טראגן אין זײערע קנאפלעכלעך און דעם טיטל ״דעם קײסערס 
וועבערס״. 

די גאנצע נאכט פארן פאראד האבן די שווינדלערס געארבעט 
און פארניצט האבן זײ זעכצן ליכט, כדי מענטשן זאלן זען ווי זײ 
זײנען פארטאן אין דעם קײסערס נײע קלײדער. זײ האבן כלומרשט 
אראפגענומען די סחורה פון וועבשטול, געשוירן אין דער לופט מיט 
גרויסע שערן און גענײט מיט נאדלען אן פאדעם. ענדלעך האבן זײ 
געזאגט: ״אצינד זײנען די קלײדער פארטיק!״ 

דער קײסער, באגלײט פון זײנע אנגעזעענע הויפלײט, איז געקומען 
אנטאן זײנע נײע קלײדער. בײדע שווינדלערס האבן אויפגעהויבן אן 
ארעם אין דער לופטן און געזאגט, ״די הויזך אט איז דער ראף אט 



איז דער מאנטל!״ און אזוי ווײטער. ״ס׳איז אזוי לייכט ווי שפינוועבס! 
מע קען מײנען, אז מע טראגט גארניט אויף זיך, אבער דאס איז די 
הויפט־מעלה דערפון!״ 

״יא״, האבן אלע הויפלײט געזאגט, אבער זײ האבן גארניט געזען, 
ווײל ס׳איז דארטן גארניט געווען צו זען. 

״וועט זײן מאיעסטעט, דער קײסער, אזוי גוט זײן און אויסטאן 
זײנע קלײדער״, האבן די שווינדלערס געפרעגט, ״כדי מיר זאלן אים 
קענען אנטאן די נײע, אט דא פארן גרויסן שפיגל?״ 

דער קײסער האט אויסגעטאן זײנע קלײדער, און די שווינדלערס 
האבן אײן שטיק נאכן אנדערן אים אנגעטאן די נײע קלײדער, און 
ווי זײ וואלטן אים פארצויגן א באנד ארום דער טאליע - דאס איז 
געווען די שלעפ. און דער קײסער האט זיך גוט אנגעקוקט און זיך 
אומגעדרײט פארן שפיגל. 

״ווי גרויסארטיק עס קלײדט! ווי שײן עס פאסט!״ האבן אלע 
אײנגעשטימט. ״וואסערע אוזערס! וואסערע קאלירך וואס פאר א 
טײערער קאסטױם דאס איז!״ 

״אין דרויסן שטײט די חופה וועלכע וועט פירן זײן מאיעסטעט 
אין פאראד״, האט דער פאראד־מײסטער געזאגט. 

״יא, איך בין גרײט״, האט געזאגט דער קײסער. ״ליגן ניט גוט די 
קלײדער אויף מיר?״ און האט נאך א מאל א קוק געטאן אין שפיגל, 
עס זאל אויסזען ווי ער קוקט אויף זײנע גרויסארטיקע זאכן. 

די קאמערהערן, וועלכע האבן געזאלט טראגן די שלעפ, האבן זיך 
אײנגעבויגן און האבן כלומרשט אויפגעהויבן די שלעפ, פון דר׳ערד. 
זײ האבן ניט געטארט לאזן מערקן, אז זײ האלטן גארניט אין די 
הענט. 

און אזוי איז דער קײסער געגאנגען אין פאראד אונטער דער 
שײנער חופה. און אלע מענטשן אויף דער גאס און אין די פענצטער 



האבן געזאגט, ״אך,, ווי אומפארטראגלעך שײן זײנען דעם קײסערס 
קלײדעח וואס פאר א פראכטיקע שלעפ דאס איז: ווי זי ליגט אויף 
אימ ס׳איז געבענטשטע ארבעט!״ קײנער האט ניט געוואלט, אז מע 
זאל באמערקן, אז ער זעט גארניט, ווײל אנדערש וואלט ער דאך ניט 
געפאסט פאר זײן ארבעט, אדער ער וואלט אויסגעזען זײער נאריש. 
ניט קײן אײן אנדער זאך פון דעם קײסערס גאנצן גארדעראב האט 
געהאט אזא הצלחה ווי די דאזיקע קלײדער. 

״אבער ער גײט דאך גארניט אנגעטאן אויף זיף״ האט אויסגערופן 
א קלײן קינד. ״פאטער אין הימל, הער נאר וואס דאס אומשולדיקע נפש 
זאגט״, האט דער טאטע געזאגט. און אײן מענטש האט געשעפטשעט 
צום אנדערן: ״ער גײט דאך גארניט אנגעטאן אויף זיף״ ״ער האט 
דאך טאקע גארניט אנגעטאן אויף זיף״ האט דער גאנצער עולם באלד 
אנגעהויבן שרײען. 

דעם קײסער האט עס אויפגערעגט, הגם ער האט געוװסט, אז זײ 
זײנען גערעכט. ער האט, אבער, געטראכט, אז דער פאראד מוז אנגײן, 
און ער האט זיך געהאלטן שטאלצער ווי פריער, און די קאמערהערן 
האבן נאכגעטראגן די שלעפ, וואס איז ניט געווען. 
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יצט מעגט איר הערןו ארויס אויפן פעלה נאענט צום 
וועג, איז געשטאנען א שטיבל. געוויס האט איר עס א 
מאל באמערקט. פון פארנט איז געווען א גערטנדל מיט 
בלומען און א צוים א באמאלטער. לעבן דעם גרובן, 

צווישן שײנע גרינע גרעזעלעך, איז געוואקסן א מארגעריטקע. די 
זון האט זי באשײנט און געווארעמט פונקט אזוי ווי די פראכטיקע 
בלומען אין גארטן. זי איז דעריבער פון שעה צו שעה שענער און 
שענער געווארן. אײן פרימארגן איז זי געשטאנען אין גאנצן צעבליט 
מיט אירע קלײנע, שײנענדיקע, ווײסע קרוינבלעטלעך, וואס האבן 
געלויכטן ווי שטראלן ארום דעם געל־גאלדענעם זינעלע אין מיטן♦ 
עס האט זי ניט געארט וואס קײנעם איז קײן מאל ניט אײנגעפאלן 
זי צו באמערקן דארט אין גראז, אדער דאס וואס מע האלט זי פאר 
אן ארעם, פאראכטלעך בלימל♦ ניין, זי איז פריילעך געווען♦ זי האט 
זיך געווענדט מיטן פנים צו דער זון, אין איר ארײנגעקוקט און זיך 
צוגעהערט צום געזאנג פונעם טרילערל אין דער לופטן♦ 

דאס קלײנע בלימל איז געווען אזוי גוט אויפגעלײגט ווי אין א 
יום־טובדיקן טאג, כאטש עס איז גאר געווען א פראסטער מאנטיק. 
און בעת אלע קינדער זײנען געזעסן אין שול אויף די בענק און זיך 
געלערנט, איז די מארגעריטקע געזעסן אויף איר גרינעם שטעקל און 
האט זיך געלערנט פון דער ווארעמער זון און פון אלץ ארום איר ווי 
גוט דער אײבערשטער איז♦ דאס בלימל איז געווען גליקלעך וואס אלץ 




האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ייד 


וואס זי אלײן פילט ווערט אזוי שײן און זיס פון טרילערל באזונגען. 

די מארגעריטקע האט געקוקט מיט גרויס פארערונג אויף דעם 
גליקלעכן פויגל וואס קען אזוי זינגען און פליען. עס האט איה אבער, 
ניט פארדראסן וואס זי אלײן קען דאס ניט טאן. איך קען הערן און 
זען/ האט זי געטראכט. די זון שײנט אויף מיר און דער וואלד קושט 
מיך. אוי, ווי געבענטשט איך בין. 

אינעווײניק אין דער פארצוימונג זײנען געוואקסן א סך שטײפע און 
אנגעזעענע בלומען. און טאקע וואס ווינציקער זײ האבן געשמעקט, 
אלץ מער זײנען זײ בײ זיך גרויס געווארן. די פױואניעס האבן זיך 
אנגעבלאזן איבערצושטײגן די רויזן, אבער גרויסקײט איז ניט אלץ. 
די טולפאנען האבן פארמאגט אזעלכע שײנע קאלירן און האבן עס 
געוװסט, האבן זײ זיך געהאלטן הויך און גלײך, כדי מע זאל זײ 
בעסער זען. 

זײ האבן זיך ניט אומגעקוקט אויף דער ױנגעה קלײנער מארגעריטקע 
פון דרויסן. זי, אבעה האט זײ יא געזען און צו זיך געטראכט, אוי, 
ווי רײך און שײן זײ זײנען. געוויס קומט דער פראכטיקער פויגל צו 
פליען זײ צו באזוכן. איך בין צופרידן וואס איך געפין זיך נאענט צו 
זײ און קען כאטש כאפן א קוק אויף זײער שײנקײט. און ווי זי האט 
אזוי געטראכט: ״קווי־קווי״, איז דאס טרילערל אראפגעפלויגן. אבער 
ניט צו די פױואניעס און טולפאנען. נײן, גלײך צו דער ארעמער 
מארגעריטקע. די מארגעריטקע איז געווארן אזוי צעטומלט פון פרײה 
אז זי האט פשוט ניט געוװסט וואס עס טוט זיך מיט איה 

דער פויגל האט ארום איר געטאנצט און געזונגען, ״אוי, ווי ווײך 
איז דאס גראז. און זעט נאר וואסער ליבלעך בלימל דאס איז, מיט א 
גאלדן הערצל און מיט זילבער באקלײדט״. דאס געלע קעפל פון דער 
מארגעריטקע האט טאקע אויסגעזען ווי גאלה און די בלעטלעך ארום 
איר זײנען שײנענדיק ווײס געווען. 
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קײנער קען עס גאר ניט באגרײפן, ווי גליקלעך די מארגעריטקע 
האט זיך געפילט. דער פויגל האט זי א קוש געטאן מיט זײן 
שנעבעלע, און האט פאר איר געזונגען און איז צוריק ארויפגעפלויגן 
אין דער בלאער לופט. עס האט געדויערט א פערטל שעה ביז די 
מארגעריטקע האט געקענט צו זיך קומען. האלב פארשעמט און דאך 
מיט אינעווײניקסטער פרײד האט זי אריבערגעקוקט צו די בלומען 
אין גארטן. זײ האבן געוויס געזען די פרײד און כבוד וואס זי האט 
באקומען. זײ האבן געוויס פארשטאנען דאס גליק דערפון. 

אבער די טולפאנען זײנען געשטאנען נאך שטײפער ווי פרזעה 
זײערע פנימער זײנען געווארן פארשפיצט און רויט, װײל עס האט זײ 
פארדראסן. די פױואניעס האבן אין גאנצן פארדרײט די קעפ. עס איז 
נאך גוט וואס זײ קענען ניט רעדן׳ װײל די ארעמע מארגעריטקע וואלט 
פון זײ געכאפט א מפלה. דאס בלימל האט גוט געקענט באמערקן, אז 
זײ האבן א שווער געמיט, און דאס האט איר שטארק ווײ געטאן. 

דערווײל איז ארײנגעקומען א מײדל אין גארטן. זי האט געטראגן 
א גרויסן, שארפן שײנענדיקן מעסער אין האנט. זי איז ארײן גלײך 
צווישן די טולפאנען און האט אפגעשניטן אײנס נאך ס׳אנדערע. ״אוי״, 
האט די מארגעריטקע אפגעזיפצט, ״דאס איז שרעקלעך, איצט איז 
שוין א סוף צו זײ״. 

און דאס מײדל איז מיט די טולפאנען אוועקגעגאנגען. די 
מארגעריטקע איז געווען צופרידן וואס זי געפינט זיך אין גראז, 
און זי איז א קלײן און ארעם בלימל, און זי האט זיך געפילט זײער 
דאנקבאר דערפאר. ווען די זון איז פארגאנגען האט זי פארמאכט 
אירע בלעטעלעך און איז געשלאפן, און זי האט געחלומט א גאנצע 
נאכט פון דער זון און פונעם פויגל. 

צו מארגנס האט דאס בלימל א גליקלעכס ווידער אויסגעשטרעקט 
אירע ווײסע בלעטעלעך, אזוי ווי קלײנע הענטעלעך, אין דער לופטן 
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צו דער ליכטיקײט. זי האט דערקענט דעם פויגלס קרל* עס האט, 
אבער, געקלונגען מיט צער און טרויער. יא, דער ארעמער פויגל 
האט, נעבעך, געהאט פאר וואס טרויעריק צו זײן. ער איז געווען א 
געפאנגענער און איז געזעסן אין א שטײג בײם אפענעם פענצטער. ער 
האט געזונגען פון א פרײען פליען הין און צוריק. ער האט געזונגען 
פון דער ױנגער גרינער קוקורוזע אויפן פעלד און פון דער שײנער 
נסיעה וואס ער וואלט געווען געמאכט מיט זײנע פליגלען הויך אין 
דער לופטן. דער ארעמער פויגל האט ניט געהאט קײן לײכט געמיט. 
א געפאנגענער איז ער געזעסן אין א שטײג. 

דאס קלײנע מארגעריטקעלע וואלט אים גערן געהאלפן, אבער וואס 
האט זי געקענט דא טאן? דאס איז איר שווער געווען צו באטראכטן. 
עס האט זי מער ניט פאראינטערעסירט ווי שײן אלץ ארום איז, ווי 
ווארעם די זון שײנט און ווי פראכטיק אירע ווײסע בלעטלעך זעען 
אויס. זי האט נאר געקענט טראכטן פון דעם געפאנגענעם פויגל און 
ווי זי האט גארניט געקענט טאן פאר אים. 

אין דער זעלביקער צײט זײנען צווײ קלײנע יינגלעך ארויס פון 
גארטן. אײנער פון זײ האט אין האנט געהאלטן א מעסער, גרויס און 
שארף ווי דער מיט וועלכן דאס מײדל האט אפגעשניטן די טולפאנען. 
זײ זײנען געגאנגען גלײך צו דער קלײנער מארגעריטקע, וואס האט 
פשוט ניט פארשטאנען וואס זײ ווילן. 

״דא קענען מיר פאר אונדזער טרילערל אויסשנײדן א שטיק טארף 
מיט גראז״, האט אײנער פון די יינגלעך געזאגט און ער האט אנגעהויבן 
אויסצושנײדן א פירקאנטיק שטיק ערד ארום דער מארגעריטקע. 
דאס בלימל איז דערווײל געבליבן שטײן אין דער מיט צווישן די 
גרעזעלעך. 

״רײס דאס בלימל אפ״, האט דאס אנדערע יינגל געזאגט. די 
מארגעריטקע האט געציטערט פון שרעק, ווײל זי האט גוט געוװסט, 
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אז ווען מע וועט זי ארויסרײסן וועט זי שטארבן, און גראד איצט 
האט זיך איר שטארק געגלוסט צו לעבן, כדי מע זאל איר מיט דעם 
שטיק ערד אוועקנעמען אין שטײג צו דעם געפאנגענעם פויגל. 

״לאז זי זײן׳/ האט דאס אנדערע יינגל געזאגט. ״זי זעט אויס אזוי 
שײן״. אזוי איז דאס בלימל ארײנגעקומען אין שטײג צום טרילערל. 

דער ארעמער פויגל, אבעה האט שטארק געקלאגט נאך זײן 
פארלוירענער פרײהײט און געקלאפט מיט זײנע פליגלען אין די 
אײזערנע גראטעס פון דער שטײג. די קלײנע מארגעריטקע האט ניט 
געקענט רעדן. זי האט אפילו קײן אײן טרײסטווארט ניט געקענט 
אים זאגן. זי וואלט עס גערן געטאן/ און אזוי איז דער פרימארגן 
אריבעה 

״דא איז קײן וואסער ניטא׳/ האט דאס טרילערל זיך באקלאגט. 
״זײ אלע זײנען אוועק און האבן פארגעסן א טראפן וואסער מיר 
איבערצולאזן. דער האלדז איז מיר טרוקן און ער ברענט מיה איך 
פיל ווי איך האב פײער און אײז אין זיך, און די לופט איז אזוי 
שטיקעדיק. אוי, איך מוז שטארבן. איך מוז איבערלאזן די ווארעמע 
זון, די פרישע גרינקײט און דעם גאנצן פראכט וואס דער אײבערשטער 
האט באשאפן״. 

דער פויגל האט זיך מיט זײן שנאבל אײנגעגראבן אין דער קילער 
ערד זיך א ביסל צו דערפרישן, זײנען זײנע בליקן געפאלן אויף דער 
מארגעריטקע. דער פויגל האט רחמנות געהאט אויף איר און איר 
געגעבן א קוש מיט זײן שנעבעלע און געזאגט, ״דו מוזסט דא אויך 
פארוועלקט ווערן, דו ארעם, קלײן בלימל. דיך מיט דעם קלײנעם 
שטיקל גראז האט מען מיר געגעבן, אנשטאט דער גאנצער וועלט 
וואס האט געהערט צו מיה יעדעס גרינע גרעזל איז דאך מיר א גרינער 
בוים געווען. יעדעס בלעטל דײנס - א שמעקעדיקע בלום. אך, ווען 
איך קוק דיך אן דערמאן איך זיך ווי גרויס עס איז מײן אנווער״. 
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ווען איך וואלט אים נאר געקענט מיט עפעס טרײסטן, האט די 
מארגעריטקע געטראכט. זי האט אפילו קײן בלעטל ניט געקענט 
רירן. דאך האבן געשטראמט ריחות פון די אײדעלע בלעטלעך פיל 
שטארקער ווי די וואס מע געפינט געווײנטלעך אין אזא בלימל. דער 
פויגל האט עס באמערקט און דערפילט, אז ער ווערט פארשמאכט 
פון דארשט. און פון פײן האט ער די גרינע גרעזלעך צעריסן. צו דעם 
בלימל, אבער, האט ער זיך ניט צוגערירט. 

דער אוונט איז געקומען און קײנער האט דעם ארעמען פויגל נאך 
אלץ קײן אײן טראפן וואסער ניט געבראכט. האט ער זײנע שײנע 
פליגלען אויסגעשטרעקט און אין גסיסה־ווײען מיט זײ געפאטשט אין 
דער לופט. זײן ליד האט זיך געביטן אין א טרויעריקן ״פי־פי־פי״. 
זײן קעפל האט זיך אויפגעהויבן און איז אראפגעפאלן אנטקעגן דעם 
בלימל. דעם פויגלס הערצל האט געפלאצט פון פארלאנג און באגער. 
האט דאס בלימל שוין מער ניט געקענט צומאכן אירע בלעטלעך, ווי 
זי פלעגט עס טאן אײדער זי איז געגאנגען שלאפן. נאר קראנק און 
מאט זײנען זײ אראפגעהאנגען צו דער ערד. 

דעם צווײטן פרימארגן, ווען די יינגלעך זײנען געקומען, האבן זײ 
דעם פויגל געפונען א טויטן. זײ האבן געווײנט - פארגאסן הײסע 
טרערן. דערנאך האבן זײ אויסגעגראבן א שײן קברל און עס אויסגעבעט 
מיט קרוינבלעטלעך. דעם טויטן פויגל האבן זײ ארײנגעלײגט אין א 
שײן קעסטל און אים געגעבן א קיניגלעכע קבורה. דער ארעמער 
פויגל, נעבעך - ווען ער האט געלעבט און געזונגען האט מען אים 
פארשפארט אין א שטײג און געלאזט אויסגײן. איצט, אז ער איז שוין 
טויט, שענקט מען אים אנערקענונג מיט טרערן. אבער דאס שטיקל 
גראזיקן טארף מיט דער מארגעריטקע האט מען ארויסגעווארפן אויפן 
שליאך. קײנעם איז אפילו ניט אײנגעפאלן, אז דאס בלימל האט אזוי 
שטארק מיטגעפילט דעם פויגלס פײן און וואלט אזוי גערן געווען 
אים צו טרײסטן. 
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די אויפגעשטעלטע צינענע סאלדאטן 


ס זײנען א מאל געווען פינף און צוואנציק צינענע סאלדאטן. 

זײ זײנען אלע געווען ברידער, ווײל זײ זײנען אלע געמאכט 
געווארן פון דעם זעלבן צינענעם לעפל. יעדערער האט 
געהאלטן זײן ביקס גרײט אויפן אקסל; די אויגן האבן 
געקוקט גלײך פאר זיך און אנגעטאן זײנען זײ אלע געווען אין בלויע 
און ווײסע, זײער שײנע, נעט גענײטע מונדירן. דאס ערשטע ווארט 
וואס זײ האבן געהערט אין זײער נײע וועלט, ווען מע האט זײ ערשט 
ארויסגענומען פון קעסטל, איז געווען ״צינענע סאלדאטןו צינענע 
סאלדאטן״♦ דאס האט אויסגעשריגן א יינגל, וואס האט געפאטשט מיט 
די הענטעלעך. דאס האט ער באקומען צו זײן געבוירן־טאג. ער האט 
זײ באלד אויסגעשטעלט אויפן טיש. יעדערער האט אויסגעזען פונקט 
ווי דער אנדערער, חוץ אײנער♦ ער איז געווען אנדערש, ווײל ער האט 
נאר געהאט אײן פוס♦ מע האט אים אויסגעשמאלצן צום לעצטן און 
עס איז ניט געווען גענוג צין אים צו געבן צווײ פיס. פונדעסטוועגן 
איז ער געשטאנען אויף אײן פוס אזוי גוט ווי די אנדערע אויף צווײ 
פיס; און גראד ער איז געווארן בארימט. 

אויפן טיש, וװ מ׳האט זײ אויסגעשטעלט, האבן זײ געפונען נאך 
שפילכלעך, אבער דאס וואס האט זיך צום מערסטן געווארפן אין די 
אויגן איז געווען א חנעוודיקן פאפירענעם שלאס♦ מ׳האט געקענט 
ארײנקוקן דורך די פענצטערלעך גלײך אין די צימערן. פון דרויסן 
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זײנען געשטאנען בײמעלעך ארום א קלײנעם שפיגל, וואס האט 
געדארפט מיט זיך פארשטעלן אן אזערע. דער שפיגל האט אפגעשלאגן 
די וועקסענע שוואנען, וואס האבן אויף אים ארומגעשוװמען. דאס 
איז אלץ געווען פראכטיק, אבער די שענסטע זאך איז געווען א קלײן 
מײדעלע, וואס איז געשטאנען אין דער אפענער טיר פון שלאס. זי איז 
אויך געווען אויסגעשניטן פון פאפיר. 

זי האט געטראגן א קלײד פון דער גרינסטע מערלע מיט א דעליקאט 
בלוי בענדל איבער אירע אקסלען ווי א שאל, און אויף דער שאל איז 
געווען א פליטערל אזוי גרויס ווי איר גאנץ פנים. 

דאס קלײנע מײדל האט אויסגעשטרעקט בײדע ארעמס, ווײל זי 
איז געווען א טענצערין, און טאנצנדיק האט זי אזוי הויך אויפגעהויבן 
א פיסל אין דער לופטן, אז דער צינענער סאלדאט האט אים ניט 
געקענט זען און האט געמײנט, אז זי האט נאר אײן פוס אזוי ווי ער. 

זי וואלט געווען דאס ריכטיקע ווײב פאר מיר, האט ער געטראכט. 

זי איז אבער צו געהויבן פאר מיר. זי וווינט אין א פאלאץ, און איך 
וווין נאר אין א קעסטל, און מיר זײנען פינף און צוואנציק דארט. דאס 
איז ניט קײן ארט פאר איח פונדעסטוועגן וואלט איך זיך געוואלט 
מיט איר באקענען. ער האט זיך אויסגעצויגן ווי גרויס ער איז געווען 
הינטער א פושקע פון שמעקטאבאק, וואס איז געשטאנען אויפן טיש. 
פון דעם קוקווינקל האט ער גוט געקענט זען די קלײנע, פײנע דאמע, 
וואס האט זיך תמיד גוט באלאנסירט אויף אײן פוס. 

שפעט אין אוונט זײנען אלע אנדערע סאלדאטלעך ארײן אין 
קעסטל, און די מענטשן פון שטוב זײנען אוועק שלאפן. אצינד האבן 
די שפילכלעך אנגעהויבן זיך צו שפילן אין גײן צו גאסט, אין פירן 
קריגן, אין האלטן בעלער. די צינענע סאלדאטלעך האבן זיך צעױשעט 
אין קעסטל, ווייל זײ האבן אויך געוואלט פארברענגען מיט די אנדערע, 
אבער זײ האבן ניט געקענט אראפנעמען דאס דעקל פונעם קעסטל. 



דאס קנאקניסל האט געמאכט קאזשלקעס און דער בלײפעדער האט 
געטינטלט אויפן טאוול. ס׳איז געווען אזא גרויסער גערודער, אז דער 
קאנאריק האט זיך אויפגעוועקט און האט מיטגעהאלטן זינגענדיק אין 
גראמען. נאר דער צינענער סאלדאט און די טענצערין האבן זיך ניט 
גערירט פון ארט. זי איז אלץ געשטאנען אויף די שפיץ פינגער אויף 
אײן פוס, מיט די הענט צעשפרײט. ער איז געשטאנען אויף אײן פוס 
ווי תמיד און האט אויף קײן אײן רגע ניט אראפגענומען זײנע אויגן 
פון איר. 

ווען דער זײגער האט געשלאגן צוועלף איז ״פוק!״ דאס דעקל 
פון דער טאבאק־פושקע אראפגעפלויגן. עס איז דארט קײן טאבאק 
ניט געווען. נײן; נאר א קלײן, שווארץ שרעטל, א קינצלערישס האט 
ארויסגעשפרונגען אויף א ספרונזשינע. 

״צינענער סאלדאט, קוק ניט וװ מע דארף ניט:״ האט דאס שרעטל 
געזאגט. 

דער צינענער סאלדאט האט זיך אבער געמאכט ניט הערנדיק. 

״נו, ווארט זשע ביז מארגן״, האט דאס שרעטל געזאגט. 

אין דער פרי, ווען די קינדער זײנען אויפגעשטאנען, האבן זײ 
דעם צינענעם סאלדאט אוועקגעשטעלט אויף דער פענצטערברעט. צי 
דאס שרעטל האט דאס געטאן צי א צוג האט פלוצלינג אויפגעעפנט 
דעם פענצטער איז ניט זיכער, אבער זיכער איז, אז דער סאלדאט איז 
ארויסגעפאלן פון פענצטער אויפן דריטן גארן מיטן קאפ אראפ. דאס 
אראפפאלן זײנס איז געווען שרעקלעך. ער האט געלאנדעט אויף זײן 
היטל און געבליבן אזוי מיט זײן פיסל אין דער לופטן. זײן באגנעט 
איז ארײן צווישן די צווײ ברוקשטײנער. 

דאס דינסטמײדל און א קלײן יינגל זײנען תיכף ארונטערגעלאפן 
אים אויפצוזוכן, און כאטש זײ האבן אויף אים שיער ניט ארויפגעטראטן 
האבן זײ אים ניט געקענט געפינען. 
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וואלט דער צינענער סאלדאט זיך אפגערופן: ״אט דא בין איף״ 
וואלטן זײ אים געוויס געפונען. ער האט, אבער, געמײנט, אז סע 
פאסט ניט פאר א סאלדאט אזוי אויסצושרײען ווען ער טראגט זײן 
מיליטערישן מונדיר. 

דערווײל האט אנגעהויבן צו רעגענען. די טראפנס זײנען געפאלן 
גיכער און גיכער. ס׳איז א שלאקסרעגן. ווען עס האט שוין אויפגעהערט 
צו רעגענען זײנען פארבײגעגאנגען צווײ גאסן־יינגלעך, און אײנער 
האט געזאגט, ״אט ליגט א צינענעם סאלדאט. מע דארף אים פירן אויף 
א שיפלי״ 

זײ האבן געמאכט א שיפל פון א צײטונג און דארט ארײנגעזעצט 
דעם סאלדאט. ער איז ארײנגעשווימען גלײך אין רינשטאק ארײן. בײדע 
יינגלעך זײנען געלאפן בײ דער זײט פונעם שיפל און געפאטשט מיט 
די הענט. געוואלח וואסערע גרויסע כוואליעס עס האבן זיך געווארפן 
אין רינשטאק, און ווי גיך דער שטראם האט זיך געפליסט נאכן גרויסן 
שטורעם. דאס פאפירענע שיפל האט זיך געהוידעט ארויף און אראפ 
און זיך געדרײט אהין און אהער, א מאל אזוי גיך, אז א סקרוך איז 
דורכגעגאנגען דעם סאלדאטלס לײב. ער איז, אבער, געבליבן אויף 
זײן ארט און האט אפילו ניט געביטן זײן מינע. ער האט געקוקט 
גלײך פארנט און געהאלטן זײן ביקס אויפן אקסל די גאנצע צײט. 
פלוצלינג איז דאס שיפל ארײן אין א הילצערנעם טונעל. ס׳איז דארטן 
געווען אזוי פינצטער ווי אין קעסטל. 

ווי גײ איך אצינד? האט ער צו זיך געטראכט. נו מילא. אין דעם 
איז מסתמא שולדיק דער שווארצער שרעטל! וואלט כאטש דאס יונגע 
מײדל מיט מיר געזעסן אין שיפל, וואלט מיך ניט געארט ווען עס איז 
צווײ מאל אזוי פינצטעח 

מיט א מאל האט זיך באוויזן א גרויסער ווײסער וואסערשטשאר 
וואס האט געוווינט אינעם הילצערנעם טונעל. 




״האסט א פאספארט?״ האט דער שטשאר געפרעגט. ״ווײז מיר דײן 
פאס״. דער סאלדאט האט געשוויגן און האט נאך פעסטער געהאלטן 
זײן ביקס. דאס שיפל איז געשוװמען ווײטער און דער שטשאר איז 
עס נאכגעשוװמען. ״כראמטש: ער האט ניט באצאלט קײן פראמגעלט. 
ער האט ניט געוויזן זײן פאס;״ האט ער געשריגן דורך געקריצטע 
צײן צו די שטיקלעך האלץ און שטרוי. ״כאפט אימ כאפט אים;״ דער 
שטראם וואסער איז געווארן שטארקער און שטארקער. דער צינענער 
סאלדאט האט שוין געקענט זען ווי עס טאגט, וװ דער טונעל האט 
זיך געענדיקט. דערנאך האט ער געהערט אזא געפערלעך רוישן וואס 
וואלט אפילו דאס שטארקסטע הארץ אויפגעציטערט. בײם סוף פון 
טונעל איז דאס וואסער געווארן א וואסערפאל און האט פון א גרויסן 
הויך ארײנגעשטראמט אין א ברײטן קאנאל גאר הינטן. פאר אים איז 
דאס געווען אזא גרויסע סכנה ווי עס וואלט געווען ווען מיר פאלן 
אריבער א וואסערפאל. 

ער איז שוין געווען צו נאענט זיך אפצושטעלן, איז דאס שיפל 
געשוװמען ווײטער מיט א גרעסערן און גרעסערן אימפעט, און דער 
צינענער סאלדאט, נעבעך, האט גארניט געקענט טאן נאר זיך האלטן 
אזוי שטײף ווי ער האט נאר געקענט. קײנער וואלט ניט געקענט זאגן 
אויף אים, אז ער האט אפילו געפינטלט מיט אן אויג. דאס שיפל האט 
זיך ארומגעדרײט דרײ־פיר מאל און האט זיך אנגעפילט מיט וואסער 
ביזן סאמע ראנד. ס׳וועט זיכער זינקען. דאס צינענע סאלדאטל איז 
שוין געשטאנען אין וואסער ביזן האלדז, און דאס שיפל איז געזונקען 
טיפער און טיפער. דאס פאפיר איז געווארן אין גאנצן דורכגענעצט 
און דאס וואסער איז שוין געווען אריבער דעם סאלדאטס קאפ. אין 
דער צײט האט ער געטראכט פון דער קלײנער, שײנער טענצערין, 
וואס ער וועט שוין קײן מאל ניט זען מער. אין זײנע אויערן האט 
געקלונגען דאס לידל: 
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״ווײטער, ווײטער קריגס סאלדאט, מיטן טויט וועסטו באצאלן״. 
דאס פאפירענע שיפל האט זיך צעשוװמען, און דער צינענער 
סאלדאט האט געזונקען אין וואסער און גלײך אײנגעשלונגען געווארן 
פון א גרויסן פיש. ווי פינצטער איז עס דארט געוועך נאך פינצטערער 
ווי אינעם הילצערנעם טונעל און נאך שמעלער, אבער דער צינענער 
סאלדאט האט זיך געהאלטן שטארק. ער איז געלעגן אויסגעשטרעקט 
מיט דער ביקס די גאנצע צײט אויפן אקסל. 

דער פיש איז געשוװמען הין און קריק, זיך וװנדערלעך באוועגט, 
מוראדיק זיך צעצאפלט, ביז צום סוף איז ער זײער רויק געווארן, און 
עס האט אויסגעזען ווי א בליץ האט אים דורכגעשלאגן. ווען עס האט 
שוין געטאגט, האט עמעצער אויסגעשריגן, ״א צינענער סאלדאט!״ 
מ׳האט דעם פיש געפאנגען, געברענגט אויפן מארק און פארקויפט צו 
א קעכין, וואס האט אים אין קיך אויפגעשניטן מיט א לאנגן מעסער. 
זי האט דעם סאלדאט אנגענומען בײ דער טאליע מיט צווײ פינגער 
און אים ארײנגעטראגן אין זאל ארײן און אים ארויפגעשטעלט אויפן 
טיש, וװ יעדערער האט אים געקענט אנקוקן. אלע זײנען געווען 
נײגעריק צו זען דעם וװנדערלעכן סאלדאט, וואס איז ארומגעפארן 
אינעם בויך פון א פיש. אבער דער סאלדאט איז גאר ניט געווען 
שטאלץ דערמיט. מ׳האט אים אוועקגעשטעלט אויפן טיש און דארט 

- וװנדער איבער וװנדער, וואס עס קען פארקומען אין דער וועלט 

- האט דער צינענער סאלדאט זיך געפונען אינעם זעלבן צימער מיטן 
זעלבן פענצטער פון וואנען ער איז פריער ארויסגעפאלן. ער האט 
געזען די זעלביקע קינדער און די זעלביקע שפילכלעך זײנען נאך אלץ 
געשטאנען אויפן טיש. דארט איז אויך געווען דער שײנער שלאס און 
די קלײנע, חנעוודיקע טענצערין. זי איז נאך אלץ געשטאנען אויף 
אײן פוס און די אנדערע האט זי נאך אלץ געהאלטן אין דער לופטן. 
זי האט זיך געהאלטן שטײף. דאס האט דעם סאלדאט אזוי בארירט, 



אז ער האט זיך שיער ניט צעווײנט אין צינענע טרערן. ער האט זיך, 
אבער, אײנגעהאלטן. ער האט זי אנגעקוקט און זי האט אים אנגעקוקט 
און בײדע האבן געשוויגן. 

מיט א מאל האט אײנע פון די יינגלעך גענומען דעם צינענעם 
סאלדאט און אים ארײנגעווארפן אין אוױון ארײן: אזוי גאר, אן קײן 
שום סיבה, האט אין דעם געמוזט זײן שולדיק דאס שרעטל פון דער 
שמעקטאבאק־פושקע. 

דאס צינענע סאלדאטל האט זיך גלײך אנגעכאפט. ס׳איז אים געווען 
זײער הײס, אבער ער האט ניט געוװסט צי ער ברענט אזוי פון פײער 
צי פון ליבע. ער האט געקענט זען, אז ער האט פארלוירן די שײנע, 
בולטע פארבן פון זײן מונדיר, אבער ער האט ניט געוװסט צי דאס 
איז געווען דער רעזולטאט פון זײן נסיעה צי דער עפעקט פון זײן 
גרויסן טרויער. דאס איז שווער געווען צו זאגן. ער האט געקוקט 
אויף דער קלײנער טענצערין, און די טענצערין האט געקוקט אויף 
אים. ער האט געפילט, אז ער ווערט צעשמאלצן, אבער ווי לאנג ער 
האט נאר געקענט האט ער זיך געהאלטן שטארק מיט דער ביקס אויפן 
אקסל. 

פלוצלינג האט זיך די טיר פון אויוון געעפנט און דער צוגווינט 
האט אויפגעכאפט די קלײנע טענצערין און זי איז ווי א סילפידע 
ארײנגעפלויגן אין אוױון ארײן, פונקט צו דער זײט פונעם סאלדאט, 
וװ אין דער זעלביקער מינוט, זי האט זיך אויך אנגעצונדן און איז 
פארשוװנדן געווארן. פונעם צינענעם סאלדאט איז געווארן נאר א 
שטיק צין. אין דער פרי, ווען דאס דינסטמײדל האט אויסגערײניקט 
דאס אש פון אוױון האט זי געפונען א צינען הארץ. אבער פון דער 
קלײנער טענצערין איז נאר פארבליבן דאס פליטערל וואס איז געווען 
שווארץ ווי קויל. 
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׳איז א מאל געווען א סוחר, וואס איז געווען אזוי רײך, 

אז ער האט געקענט אויסברוקירן די גאנצע גאס און אויך 
א דערבײיק געסל מיט זילבערנע מטבעות. ער האט עס, 

אבער, ניט געטאן. ער האט געוװסט אנדערש ווי זײן 
געלט צו ניצן♦ ווען ער האט ערגעץ וװ אויסגעגעבן א גראשן האט 
ער צוריק באקומען א דאלאר. אט אזא סוחר איז ער געווען ביז ער 
איז געשטארבן. 

דער זון זײנער האט באקומען דאס גאנצע געלט, און ער האט 
געלעבט א לעבן פון לוקסוס און איז אלע נאכט געגאנגען אויף 
מאסקאראד־בעלער. ער האט געמאכט פאפירענע שיפלעך פון באנקנאטן 
און האט זײ געלאזן אויפן וואסער אנגעלײגט מיט גאלדענע קערבלעך 
אנשטאט שטײנער, ביז עס איז אים גארניט ניט געבליבן. צום סוף 
האט ער פארמאגט ניט מער ווי פיר גראשן, א פאר פאנטאפל און אן 
אלטן שלאפראק. נו, האבן זײנע פרײנד מער ניט געוואלט האבן מיט 
אים צו טאן, ווײל זײ האבן זיך מיט אים געשעמט צו גײן אין גאס. 
נאר אײנער פון זײ איז געווען א גוטער, האט ער אים געשיקט אן 
אלטן קופערט מיט א צעטל: ״פאק אײן״♦ נו, דאס איז געווען זײער 
פײן פון זײן פרײנד♦ ער האט, אבער, גארניט געהאט וואס אײנצופאקן, 
האט ער זיך אין קופערט אלײן ארײנגעזעצט♦ 
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דאס איז געווען א מערקווערדיקער קופערט. אין דער רגע װאס 
מ׳האט נאר א דריק געטאן דעם שלאס האט ער גענומען פליען. 
דאס האט ער טאקע געטאן. צו ערשט איז ער ארויסגעפלויגן דורכן 
קוימען, דערנאך הויך איבער די וואלקנס ווײטער און ווײטער אוועק. 
גאר אפט פלעגט דער דעק געבן א קראך. ער פלעגט זיך שטארק 
דערשרעקן, אז דער קופערט זאל זיך ניט צעפאלן אויף שטיקער און 
ער זאל ניט ארויספאלן. דאס וואלט טאקע געווען עפעס צו זען ווי 
ער מאכט קאזשלקעס אין דער לופטן. דערווײל האט ער געמאכט א 
לאנגן שפאן אין דער לופטן, ביז ער איז אנגעקומען קײן טערקײ. 
דעם קופערט האט ער באהאלטן אין וואלד אונטער פארוועלקטע 
בלעטער, און אלײן איז ער אוועק אין שטאט ארײן. דאס איז אים 
גרינג אנגעקומען, מחמת די טערקן גײען אנגעטאן אזוי ווי ער, אין 
א שלאפראק און פאנטאפל. אויפן וועג האט ער באגעגנט א נאם 
וואס פירט א קלײן קינד. ״הער נאר, דו טערקישע נאם׳/ האט ער זי 
געפרעגט, ״וואס איז דאס דארט פאר א גרויסן פאלאץ נאענט בײ דער 
שטאט, וואס די פענצטער זײנען אזוי הויך?״ 

״דארט וווינט דעם מלכס טאכטעח״ האט זי געענטפערט, ״מ׳האט 
איר נביאות געזאגט, אז זי וועט צוליב א געליבטן אומגליקלעך ווערן. 
דעריבער טאר קײנער צו איר ניט קומען, סײדן דער מלך און די 
מלכה״. 

״א דאנק״, האט דעם סוחרס זון געזאגט. ער איז אוועק אין וואלד 
און האט זיך ארײנגעזעצט אין קופערט, איז ארויפגעפלויגן אויפן דאך 
און ארײנגעקראכן דורך א פענצטער צו דער פרינצעסין. 

זי איז געלעגן אויף דער סאפע און געשלאפן. זי איז געווען 
אזוי שײן, אז דעם סוחרס זון האט זי געמוזט א קוש טאן. זי האט 
זיך אויפגעכאפט און זיך שטארק דערשראקן. ער האט איר, אבער, 
געזאגט, אז ער איז דער טערקישער נביא, וואס איז פון דער לופטן 
צו איר אראפגעקומען. דאס איז איר געפעלן. 
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זײ זיינען געזעסן אײנער לעבן דעם אנדערן און ער האט איר 
דערצײלט מעשױת. ער האט אויסגעטראכט א מעשה וועגן אירע 
אויגן. ער האט איר דערצײלט, אז זײ זײנען די פראכטיקסטע שווארצע 
וואלדסטאוון אין וועלכע אירע געדאנקען שווימען ארום ווי ים־ 
מײדלעך, און ער האט איר געזאגט, אז איר שטערן איז א בארג שנײ 
מיט פראכטיקע זאלן און די ווענט פון די זאלן זײנען באדעקט מיט 
בילדער. און ער האט איר דערצײלט פון בושלען, וואס ברענגען די 
זיסע קלײנע קינדער צו די מאמעס. 

זײ זײנען טאקע געווען שײנע מעשהלעף נאך א קורצער צײט 
האט ער זיך געשדכנט צו דער פרינצעסין, און זי האט גלײך געזאגט 
״יא!״ ״איר מוזט, אבער, אהער קומען שבת״, האט זי געזאגט. ״בעת 
דער קיניג און די קיניגין וועלן זײן בײ מיר אויף טײ. זײ וועלן 
זײער שטאלץ זײן מיט דעם וואס איך באקום דעם טערקישן נביא. 
זעט, אבער, איר זאלט דערצײלן זײער א שײן מעשהלע, ווײל מײנע 
עלטערן האבן זײער ליב צו הערן מעשהלעך. מײן מוטער געפעלן 
אזעלכע מיט א פארנעם און מיט א נימשל, און מײן פאטער האט חשק 
צו אזעלכע וואס מאכט אים לאכן״. 

״יא, איך ברענג ניט קײן אנדערע כלה־מתנות, נאר א מעשהלע״, 
האט ער געזאגט, און זײ האבן זיך געזעגנט. די פרינצעסין האט, אבער, 
אים געשאנקען א שווערה וואס איז געווען באזעצט מיט גילדערנע 
מטבעות, און דאס, האט ער געוװסט, וועט אים גוט צו ניץ קומען. 
איז ער אוועקגעפלויגן. ער האט זיך געקויפט א נײעם שלאפראק, האט 
זיך אוועקגעזעצט אין וואלד און אנגעשריבן א מעשהלע. דאס האט 
געדארפט זײן פארטיק אויף שבת, און דאס איז גאר ניט געווען אזוי 
גרינג. 

סוף־כל־סוף האט ער געענדיקט די מעשה. עס איז געקומען 
שבת. 
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דער קיניג און די קיניגין און דער גאנצער הויף האבן געװארט 
מיט טײ בײ דער פרינצעסין. מע האט דעם סוחרס זון זײער פרײנדלעך 
אויפגענומען. 

״וואלט איר אונדז געוואלט דערצײלן א מעשהלע?״ האט געפרעגט 
די קיניגין. ״אזאס וואס איז טיפזיניק און באלערנדיק״. 

״אבער אזאס וואס זאל מאכן צום לאכן׳/ האט דער קיניג געזאגט. 

״יא, אוודאי׳/ האט ער געענטפערט, און ער האט דערצײלט די 
מעשה. איר מוזט זיך צו איר גוט אײנהערן. 

ס׳איז א מאל געווען א פעקל שוועבעלעך, וואס איז געווען 
אויסערגעווײנטלעך שטאלץ מיט דעם וואס עס שטאמט אפ פון הויכן 
ייחוס, אזוי צו זאגן. דער נאדלבוים פון וועלכן יעדעס קלײנע העלצל 
איז געקומען איז געווען א גרויסער, אלטער בוים אין וואלד. די 
שוועבעלעך זײנען איצט געלעגן אויף א פאליצע צווישן א צינדקעסטל 
און אן אלטן אײזערנעם קאכטאפ, און פאר זײ האבן די שוועבעלעך 
דערצײלט די געשיכטע פון זײער ױגנט. 

״יא, ווען מיר זײנען געווען אויף דעם גרינעם צווײג״, האבן זײ 
אנגעהויבן, ״זײנען מיר טאקע געווען א טײל פונעם גרינעם צווײג! 
יעדן פרימארגן האבן מיר געטרונקען דימאנטן־טײ, דאס איז געווען 
דער טוי. גאנצע טעג האבן מיר געהאט זונענשײן, און פײגעלעך 
פלעגן אונדז דערצײלן מעשהלעך. מיר האבן גאנץ גוט געוװסט, 
אז מיר זײנען רײך. די אנדערע באבלעטערטע בײמער זײנען נאר 
זומערצײט באקלײדט, אבער מיר האבן גענוג מיטלען זיך צו קלײדן 
אין גרינעם סײ זומער, סײ ווינטער. שלעכט איז אונדז געווארן ווען 
עס זײנען געקומען די האלצהעקער און אונדזער בוים איז געווארן 
צעשפליטערט. דער שטאם האט געפונען פאר זיך אן ארט ווי א 
מאסטבוים אויף א שײנער שיף, וועלכע האט געקענט זעגלען ארום 
דער גאנצער וועלט וװ זי האט נאר געוואלט. די אנדערע צווײגן 
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האבן פארנומען אנדערע ערטער. און אונדזער עבודה איז אנצוצינדן 
ליכט פאר דעם פראסטן עולם. דעריבער געפינען מיר זיך דא אין 

קױ״• 

״מײן מזל איז אין גאנצן אנדערש געווען׳/ האט געזאגט דאס 
אײזערנע טעפל, בעת די שוועבעלעך זײנען געלעגן לעבן אים. ״זינט 
איך בין געקומען אויף דער וועלט האט מען אין מיר געקאכט און מיך 
געשײערט א סך מאל. מײן זארגן זיך איז פאר ממשותדיקע, סאלידע 
זאכן און איך בין דער וויכטיקסטער דא אין שטוב. מײן אײנציקע 
פרײד איז נאכן עסן, צו שטײן רײן און ציכטיק אויף דער פאליצע 
און צו פירן א שכלדיקן שמועס מיט מײנע חברים. אחוץ דעם וואסער־ 
עמעה וואס מע נעמט אים א מאל ארויס אין גארטן/ וווינען מיר 
אלע דא הינטער פארמאכטע טירן. אונדזער אײנציקער נײעס־געבער 
דא איז דאס מארקקײשל. עס רעדט, אבער, צו עזותדיק וועגן דער 
רעגירונג און די מענטשן. עס איז טאקע דא געווען אן אלטער טאפ, 
וואס האט זיך דערפון אזוי דערשראקן, אז ער איז אראפגעפאלן און 
האט זיך צעבראכן אויף שטיקער. דאס קײשל איז א קאנסערוואטױו 
און דער אלטער טאפ א ליבעראל״. 

״רעדסט צו פיל״, איז ארײנגעפאלן דאס צינדקעסטל, און דער 
שטול האט זיך אפגעשלאגן אין דעם פײערשטײן, אז ס׳האבן אזש 
געשפריצט פונקען. ״מיר וואלטן אצינד געדארפט האבן א פרײלעכן 
אוונט״. 

״טאקע, לאמיר בעסער רעדן וועגן ווער ס׳האט א גרעסערן 
פארנעם״, האבן געזאגט די שוועבעלעך. 

״נײן, איך האב ניט ליב צו רעדן פון זיך אלײן״, האט געזאגט דער 
לײמענער קרוג. ״לאמיר מאכן אן אוונט־אונטערהאלטונג. איך וועל 
אנהײבן. כ׳וועל דערצײלן עפעס אזוינס וואס יעדער אײנער האט 
איבערגעלעבט. דא קען מען זיך פילן אפגעשפאנט און ס׳איז דא זײער 
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באקוועם בײ דעם באלטישן ים ׳ בײ די בוקעס פון דענמארק״. 

״אזא שײנער אנהײב. דאס וועט זײן א מעשהלע וואס ס׳וועט 
אונדז געפעלן׳/ האבן די טעלער געזאגט. 

״יא, כ׳האב פארבראכט מײן ױגנט בײ א שטילער פאמיליע. דאס 
מעבל איז געווען געפוצט, דער דיל געוועקסט, און יעדע פערצן טעג 
האט מען פארצויגן נײע פירהאנגען״. 

״ווי אינטערעסאנט איר דערצײלט עס׳/ האבן די בעזעמער געזאגט. 
״מע קען גלײך הערן/ אז דאס דערצײלט א פרויענצימער. עס לויפט 
דורך עפעס א רײנקײט״. 

״טאקע, דאס דערפילט מען גלײך׳/ האט געזאגט דער עמער און 
איז פון פרײד אזש אונטערגעשפרונגען און זיך חוזקדיק געדרײט 
אויפן דיל. דער טאפ האט אויך דערצײלט, און דער סוף איז געווען 
אזוי גוט ווי דער אנהײב. 

אלע טעלער האבן זיך צעקלונגען פון פרײד, און דער בעזעם האט 
ארויסגעצויגן גרינע פעטרישקע פון זאמדגריבל און באקראנצט דעם 
טאפ, ווײל ער האט געוװסט, אז דאס וועט ערגערן די אנדערע און ער 
האט געטראכט: באקראנץ איך אים הײנט, באקראנצט ער מיך מארגן. 

״אצינד וועל איך גײן טאנצן״, האט געזאגט דער פײערצוואנג, און 
ער האט געטאנצט. באהיט זאל מען ווערן ווי ער האט פארהויבן א פוס 
אין דער לופטך דער אלטער שטול־איבערצי דארט אין ווינקל האט 
אזש געפלאצט דאס אנצוקוקך ״וועל איך אויך ווערן באקראנצט?״ 
האט דער צוואנג געפרעגט. און ער האט עס באקומען. 

דאס איז דאך דער פראסטער עולם, האבן געטראכט די שוועבעלעך. 

אצינד האט דער טשײניק געדארפט זינגען. ער האט זיך, אבער, 
פארקילט, האט ער געזאגט, און ער קען ניט זינגען ווען ער קאכט זיך 
ניט. 
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עס איז, אבעה געווען פון הוילער פארריסנקײט. ער האט ניט ליב 
צו זינגען, אחוץ אויפן טיש פון זײנע באלעבאטים. 

אויפן פענצטער איז געשטאנען אן אלטע פעדער מיט וועלכער דאס 
דינסטמײדל פלעגט שרײבן. ס׳איז ניט געווען קײן אויסערגעווײנטלעכע 
פעדעה נאר מע האט זי צו טיף אײנגעטונקען אין טינטעה אבער מיט 
דעם האט זי זיך איבערגענומען. ״וויל דער טשײניק ניט זינגען׳/ 
האט זי געזאגט ״איז ניט געפידלט. אין דרויסן הענגט א שטײג מיט 
א נאכטיגאל. זי קען זינגען. זי האט זיך, אמת, ניט צוגעגרײט. מיר 
וועלן, אבעה הײנטיקן אוונט נעמען עס פאר גוט״. 

״כ׳געפין עס העכסט אומפאסיק״, האט געזאגט דער טײ־קעסל. 

ער איז געווען דער אפיציעלער זינגער אין קיך און דעם טשײניקס א 
שװעסטערקינה ״אז א ווילד פרעמדער פויגל זאל קריגן דעם דאזיקן 
כבוח איז דאס פאטריאטיש? זאל דאס מארקקײשל מישפטן וועגן 
דעם!״ 

״עס ערגערט מיך נאח״ האט דאס קײשל געזאגט, ״עס ערגערט 
מיך אזוי טיף, אז קײנער קען עס גאר ניט באנעמעך איז דאס דער 
פאסיקער אופן ווי צו פארברענגען אין אוונט? וואלט עס ניט געווען 
ריכטיקער צו זיצן אין שטוב אויף אן ארט, יעדער אײנער אויף זײן 
פלאץ, און איך זאל אנפירן מיט דער גאנצער שפיל? דאס וועט זײן 
גאנץ אנדערש״. 

״גוט. נו, לאמיר מאכן א טומל״, האבן זיך אלע צעשריגן. דערווײל 
האט זיך געעפנט די טיה ס׳איז געווען דאס דינסטמײדל. אלע זײנען 
געבליבן שטיל. ס׳האט זיך פון קײנעם ניט געהערט קײן פיפס. ס׳האט 
זיך, אבעה דא ניט געפונען קײן אײן טאפ, וואס זאל ניט וויסן וואס 
ער קען אויפטאן און ווי אנגעזען ער איז. יא, ווען איך וואלט נאר 
געוואלט, האט יעדערער געטראכט, וואלטן מיר טאקע געהאט א 
פרײלעכן אוונט. 



דאס דינסטמײדל האט גענומען די שוועבעלעך און מיט זײ 
געמאכט פײער. אוי, האבן זײ זיך צעשפרײט און צעצונדן אין פלאמען. 
אצינד קען דאך יעדערער זען, האבן זײ געטראכט, אז מיר זײנען די 
וויכטיקסטע. סארא לויטערקײט, סארא ליכטיקײט האבן מיר, און אזוי 
האבן זײ זיך אויסגעברענט. 

״דאס איז געווען א שײנע מעשה״, האט געזאגט די מלכה. ״איך 
פיל זיך ווי איך וואלט אלײן געווען אין קיך מיט די שוועבעלעך. יא, 
אצינד קענסטו חתונה האבן מיט מײן טאכטער״. 

״יא, געוויס!״ האט דער מלך געזאגט. ״מאנטיק קענסטו באקומען 
אונדזער טאכטער״, ווײל אצינד האבן זײ אים געדוצט, מחמת ער איז 
שוין געווען אײנער פון דער משפחה. 

מ׳האט באשטימט דעם טאג פון דער חתונה, און א טאג פריער האט 
מען באלויכטן די שטאט; קיכלעך און טײגלעך זײנען אויסגעטײלט 
געווארן. די גאסנױנגען זײנען אומגעלאפן, האבן געפײפט אויף די 
פינגער און האבן געשריגן ״הורא!״ ס׳איז געווען אויסערגעווײנטלעך 
שײן. 

איך מוז דאך אויך עפעס טאן דערצו, האט געטראכט דעם סוחרס 
זון, האט ער אײנגעקויפט ראקעטן, קנאק־ארבעס און פארשײדענע 
פײער־געצײגן. וואס מע קען נאר אויסטראכטן! ער האט דאס אלץ 
ארײנגעלײגט אין קופערט און איז געפלויגן אין דער לופטן. אוי, איז 
ער געגאנגעך אוי, האט ער געמאכט א טומל! 

אלע טערקן זײנען געשפרונגען אין דער לופטן, אזוי אז זײערע 
פאנטאפל האבן דערלאנגט צו די אויערן. אזא לופטסצענע האבן זײ 
קײן מאל ניט געזען. אצינד האבן זײ פארשטאנען, אז דאס איז דער 
טערקישער נביא אלײן וואס באקומט די פרינצעסין. 

ווי נאר דעם סוחרס זון איז צוריקגעקומען מיט זײן קופערט אין 
וואלד ארײן האט ער זיך באטראכט: כ׳וועל צוגײן אין שטאט הערן ווי 
אזוי ס׳האט אויסגענומען בײם עולם. אוודאי האט ער דאס געוואלט 
וויסן. 
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וואס דער עולם האט געהאט צו דערצײלן! יעדער אײנער אויף 
זײן אופן האט עס אנדערש איבערגעגעבן. אבער אז ס׳איז וװנדערלעך 
שײן געווען האבן אלע געהאלטן. 

״כ׳האב געזען דעם טערקישן נביא אלײן׳/ האט אײנער געזאגט. 
״ער האט אויגן ווי שײנענדיקע שטערן און א בארד ווי שוימענדיק 
וואסעח״ 

״ער איז געפלויגן אין א פײער־מאנטל׳/ האט געזאגט דער צווײטער. 

״די שענסטע מלאכימלעך האבן ארויסגעקוקט פון די פאלדן פון זײנע 
קלײדער״. 

ער האט טאקע דארט געהערט די שענסטע זאכן. דעם צווײטן טאג 
האט ער געזאלט חתונה האבן. 

אצינד איז ער צוריקגעקומען אין וואלד ארײנצוזעצן זיך אין 
קופערט. אבער וװ איז ער געווען? דער קופערט איז פארברענט 
געווארן. א פונק פון זײן פײער־געצײג וואס איז איבערגעבליבן האט 
זיך געהאט אנגעצונדן און פון קופערט איז פארבליבן א בערגל אש. 
ער האט מער ניט געקענט פליען און מער ניט געקענט קומען צו דער 
חתונה. 

די פרינצעסין איז א גאנצן טאג געשטאנען אויפן דאך און האט 
געווארט אויף אים. זי ווארט נאך עד־הױם, אבער ער? ער וואנדערט 
ארום דער וועלט און דערצײלט מעשהלעך. זײ זײנען, אבעח ניט 
אזעלכע פרײלעכע ווי ער האט דערצײלט פון די שוועבעלעך. 
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ויפן דאך פונעם לעצטן הויז אין א קלײן שטעטל האט 
זיך געפונען א בושלנעסט. די מאמע פון די בושלען 
איז געזעסן איבער אירע פיר קלײנע קינדער בושעלעך, 

וועלכע האבן ארויסגעשטעקט זײערע קעפלעך מיט די 
קלײנע שווארצע שנעבעלעך, ווײל זײערע שנעבעלעך האבן נאך ניט 
באוויזן רויט צו ווערן♦ 

ניט ווײט פון זיי, אויפן שפיץ דאך, איז געשטאנען, גלײך און 
שטײף, דער פאטער פון די בושלען. אײן פוס האט ער געהאלטן 
אונטער זיך, עס זאל ניט אויסזען,אז ער טוט גארניט. דאס איז ער 
געשטאנען אויף דער וואך. עס האט אויסגעזען ווי ער וואלט געווען 
אויסגעשניצט פון האלץ, אזוי שטיל און שטײף איז ער געשטאנען. 
עס מוז שטארק אנגעזען זײן, אז מײן ווײב האט א וועכטער בײ איר 
נעסט, האט ער צו זיך געטראכט. קײנער ווײסט ניט, אז איך בין איר 
מאן. זײ קענען מיינען, אז מע האט מיך באפוילן אזוי צו שטײן♦ עס 
זעט דאך אזוי בכבודיק אויס. איז ער טאקע אזוי געשטאנען אויף אײן 
פוס♦ 

אונטן אויף דער גאס האבן זיך געשפילט א סך קינדער, און ווען 
זײ האבן דערזען די בושלען האט אײנער, דער סאמע העזהדיקער, זיך 
צעזונגען. באלד האבן אלע מיטגעזונגען דאס אלטע לידל וועגן די 
בושלען. זײ האבן עס געזונגען אזוי ווי זײ האבן עס געדענקט: 
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בושל, בושל, לאנגע פיס. 

איך קום צו דיר מיט א גרוס. 

ס׳האט דײן ווײב געבוירן פיר 

ױנגע בושלען פאר דיר. 

אײנעם וועט מען הענגען. 

דעם צווײטן וועט מען שטעכן 

דעם דריטן וועט מען ברענען. 

דעם פערטן איבערברעכן. 

״הער נאר וואס די יינגלעך זינגען׳/ האבן די ױנגע בושעלעך 
געזאגט. ״זײ זאגן, אז מע וועט אונדז הענגען און ברענען!״ 

״זארגט זיך ניט וועגן דעם׳/ האט געזאגט זײער מאמע. ״הערט זיך 
צו זײ ניט צו/ וועט עס אײך גאר ניט שאטן״, 

די קינדער ,אבער< האבן געהאלטן אין אײן זינגען און אנגעוויזן 
שפאטיש מיט די פינגער אויף די בושלען. נאר אײן יינגל, פעטער 
האט ער געהײסן, האט געזאגט, אז מע טוט אפ א זינד ווען מע מאכט 
שפאס פון אומשולדיקע באשעפענישן. ער האט פשוט ניט געוואלט 
מיטזינגען מיט זײנע חברים. 

די מאמע פון די בושלען האט געטרײסט אירע ױנגינקע: ״מאכט 
זיך ניט וויסנדיק״, האט זי געזאגט. ״זעט נאר ווי אײער פאטער האלט 
זיך רויק, און ער שטײט נאך דערצו אויף אײן פוס״. 

״מיר האבן אזוי מורא״, האבן געזאגט די בושעלעך און ארײנגעגראבן 
זײערע קעפלעך אין נעסט. 

דעם צווײטן טאג האבן די קינדער זיך ווידער געשפילט צוזאמען, 

און ווען זײ האבן דערזען די בושלען האבן זײ נאך א מאל אנגעהויבן 
זײער לידל. 



אײנעם וועט מען הענגען. 

דעם צווײטן וועט מען ברענען. 

״וועט מען אונדז הענגען און ברענען?״ האבן די קלײנע בושעלעך 
געפרעגט מיט שרעק. 

״נײן, זיכער ניט׳/ האט זײ די מאמע געטרײסט. ״איר דארפט 
זיך בעסער לערנען פליען. איך וועל אײך אויסלערנען און דערנאך 
וועלן מיר ארויספליען אויף דער לאנקע זען וואס ס׳מאכן אונדזערע 
פרעשלעך. זײ וועלן זיך נײגן צו אונדז אין וואסער. זײ זײנען אזוי 
שײן. ׳קווא־קווא/ וועלן זײ אונדז זאגן, און דערנאך וועלן מיר זײ 
אויפעסן. מיר וועלן זײער הנאה האבן״. 

״און וואס ווײטעת״ האבן די בושעלעך געפרעגט. 

״דערנאך וועלן זיך דא צונויפקומען אלע בושלען אין גאנצן לאנד 
און זיך געניטן אין די הארבסט־מאנעוורעס, ווײל מע מוז קענען גוט 
פליען. דאס איז זײער וויכטיק, װײל דער וואס קען ניט גוט פליען, 
אים דערשטעכט דער גענעראל מיט זײן שנאבל. דעריבער זעט, איר 
זאלט זיך גוט אויסלערנען די מאנעוורעס״. 

״הײסט עס, אז מע וועט אונדז טאקע דערשטעכן ווי די יינגלעך 
זאגן? הערט זיך צו, זײ זינגען שוין ווידער דאס ליד״. 

״הערט מיך, ניט זײ׳/ האט די מאמע בושל געזאגט. ״נאך די גרויסע 
מאנעוורעס וועלן מיר אוועקפליען אין א ווארעם לאנה אזוי ווײט פון 
דאנען. איבער בערג און וועלדעה קײן מצרים פליען מיר. עס געפינען 
זיך דארט דרײקאנטיקע שטײנערנע הײזער״ וואס טורעמען זיך הויך 
דורך די וואלקנס. מע רופט זײ פיראמידן. זײ זײנען א סך עלטער ווי 
א בושל קען זיך פארשטעלן. דארט געפינט זיך אויך א טײך, וואס 
פלײצט איבער אזוי, אז דאס גאנצע לאנד ווערט א גרויסע בלאטע. 
מע גײט ארײן אין דער בלאטע און מ׳עסט פרעשלעך״. 
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״א!״ האבן די בושעלעך אויסגערופן. ״דאס איז דאך וװנדערלעף 
מע דארף גארניט טאן, נאר האלטן אין אײן עסן א גאנצן טאג, און 
בעת אונדז גײט עס דארט אזוי גוט, איז דא אין לאנד ניט צו געפינען 
קײן גרין בלעטל אויף א בוים. דא ווערט אזוי קאלט, אז די וואלקנס 
ווערן פארפרוירן און זײ פאלן אראפ אין קלײנע ווײסע שטיקלעך״. 
דאס האט זי דעם שנײ געמײנט, אבער זי האט עס אויף קײן אנדער 
אופן ניט געקענט דערקלערן. 

״וועלן די שלעכטע יינגלעך אויך פארפרוירן און צעבראכן ווערן 
אויף שטיקלעך?״ האבן די ױנגע בושעלעך געפרעגט. 

״נײן. פארפרוירן און צעבראכן ווערן אויף שטיקלעך וועלן זײ 
ניט. אבער שיער ניט אזוי ווי - יא. זײ מוזן זיצן אין די פינצטערע 
שטיבער און ציטערן, בשעת איר קענט ארומפליען אינעם פרעמדן 
לאנד ווו עס זײנען פאראן בלומען און א ווארעמע זון״. 

א שטיקל צײט איז אריבער און די בושעלעך זײנען שוין געווען 
גענוג גרויס, אז זײ האבן זיך געקענט אויפשטעלן אין נעסט און זיך 
ארומקוקן. דער פאטער בושל פלעגט קומען צו פליען יעדן טאג און 
ברענגען טײערע פרעשלעך און שלענגלעך און פארשײדענע בושל־ 
נאשערײען - וואס ער האט נאר געפונען. א! איז געווען שײן ווען 
ער פלעגט פאר זײ מאכן קונצן. ער פלעגט צולײגן זײן קאפ צום עק, 
קלאפן מיט דעם שנאבל אזוי ווי מיט א קאלעקאטקע. ער פלעגט זײ 
דערצײלן מעשהלעך פון די פארשײדענע זומפן, וואס זײ וועלן א 
מאל זען. 

״קומט, איצט קענט איר זיך אויסלערנען פליען״, האט די מאמע 
געזאגט. און אלע פיר בושעלעך זײנען ארויס אויפן שפיץ דאך. 
אוי, האבן זײ געציטערט, און זײ האבן קוים געהאלטן די גלײכוואג 
צעשפרײטנדיק די פליגלען. זײ זײנען שיער־שיער ניט ארונטערגעפאלן! 



״איצט פארקוקט זיך אויף מיר׳/ האט זײער מאמע געזאגט. ״אט אזוי 
זאלט איר האלטן דעם קאפ: און אט אזוי זאלט איר אויסשפרײטן די 
פיסעלעך! אײנס, צווײ! אײנס, צווײ! דאס וועט אײך א סך ארויסהעלפן 
אין דער וועלט״. 

די מאמע איז א ביסל געפלויגן און די יונגינקע האבן אויך געמאכט 
אן אומגעלומפערטן שפרונג. קראף א פאל אראפ. זײערע קערפערלעך 
זײנען נאך צו שווער געווען. 

״איך וויל ניט פליען״, האט זיך געבעטן אײן בושעלע און איז 
צוריק ארײנגעקראכן אין נעסט. ״מיך ארט ניט, אז איך וועל ניט 
קומען אין ווארעמען לאנד״. 

״ווילסטו דא פארפרוירן ווערן אויף טויט ווען ס׳וועט קומען דער 
ווינטער? זאלן קומען די יינגלעך דיך הענגען, ברענען און בראטן? אט 
באלד רוף איך זײ!״ 

״א, נײן!״ האט זיך געבעטן דאס בושעלע און איז ארויפגעשפרונגען 
אויפן דאך גלײך מיט די אנדערע. 

דעם דריטן טאג האבן זײ שוין א ביסל געקענט פליען, האבן זײ 
געמײנט, אז זײ קענען שוין פליען הויך און זיך האלטן און ווײלן אין 
דער לופטן. זײ האבן געפרװוט, אבער קנאק אראפ! און האבן ווידער 
געמוזט צעפאכן די פליגלען. איצט זײנען די קינדער ווידער געקומען 
אין גאס און האבן ווידער געזונגען זײער לידל: ״בושל, בושל, לאנגע 
פיס!״ 

״זאלן מיר אראפפליען און זײ די אויגן אויספיקן?״ האבן געפרעגט 
די בושעלעך. 

״נײן״, האט די מאמע געזאגט. ״לאזט זײ געמאך. הערט זיך בעסער 
צו צו מיר. דאס איז װיכטיקעח אײנס, צווײ, דרײ, איצט פליען 
העכער. אײנס, צווײ, דרײ, איצט לינקס ארום דעם קוימען. זעט איר, 
דאס איז געווען גאר גוט. דער לעצטער פאטש מיט די פליגלען איז 
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געווען פערפעקט. אויסגעצײכנט! מארגן קענט איר מיטפליען מיט 
מיר צו די זומפן. דארטן וועט איר טרעפן עטלעכע פײנע משפחות 
בושלען מיט זײערע קינדער. ווײזט זײ ׳ אז מײנע זײנען עס די בעסטע 
אויפגעהאדעוועט געווארן. איר מוזט ארומגײן שטאלצערהײט. דאס 
זעט אויס לײטיש און עס מאכט א רושם״. 

״און מיר וועלן גאר ניט נעמען קײן נקמה אין די צעלאזענע 
יינגלעך?״ האבן די ױנגע בושלען געפרעגט. 

״זאלן זײ שרײען וויפל זײ ווילן. מיר פליען דאך דורך די וואלקנס 
אין לאנד פון די פיראמידן, ווען זײ וועלן דא פרירן און אפילו קײן 
אײן גרין בלעטל צי זיסן עפל ניט אנזען״. 

״מיר ווילן נעמען נקמה׳/ האבן זײ געשושקעט אײנער צום אנדערן 
און ווידער געמאכט געניטונגען. 

פון אלע קינדער וואס פלעגן קומען אין גאס זינגען די שפאטלידער 
איז דער ערגסטער פון זײ געווען אט דעה וואס פלעגט אלע מאל 
דער ערשטער אנהײבן. ער איז געווען נאך גאר א קלײנער, אין גאנצן 
א זעקס יאר אלט. די בושלען האבן געמײנט, אז ער מוז געוויס זײן 
הונדערט יאר אלט, ווײל ער איז געווען א סך גרעסער ווי זײערע 
טאטע־מאמע. און ווי האבן זײ געקענט וויסן ווי אלט ס׳איז א קינד צי 
ווי אלט ס׳איז א דערוואקסערער מענטש? זײער גאנצן כעס האבן זײ 
געוואלט אויסלאזן צו יענעם יינגל, וואס האט קײן מאל ניט פארפעלט 
צו קומען, און דאס האט די בושעלעך שטארק פארדראסן. 

וואס גרעסער די בושעלעך זײנען געווארן, אלץ ווינציקער האבן 
זײ געוואלט וועגן דעם רעדן. זײ האבן זיך געהאלטן בײם אײגענעם: 
זײ ווילן נקמה: די מאמע האט זײ געמוזט צוזאגן, אז זײ וועלן נקמה 
האבן אין אים, אבער שפעטער. זײ דארפן נאר ווארטן אויף דעם 
לעצטן טאג אײדער זײ וועלן אוועקפליען פון לאנד. 



״מיר מוזן צום ערשטנס זען ווי אזוי איר וועט דורכמאכן די גרויסע 
מאנעוורעס. אויב שלעכט, וועט דער גענעראל שטופן זײן שנאבל צו 
אײך אין ברוסט ארײן. וועט עס הײסן, אז די יינגלעך זײנען געווען 
גערעכט. און דאס פאר דעם קלענסטן טעות. איצט לאמיר זעך״ 

״אוי!״ האבן די יונגע בושעלעך געזאגט, אבער זײ האבן זיך 
אומזיסט געזארגט. זײ פלעגן זיך אויפהײבן יעדן טאג און פליען אזוי 
לײכט און שײן, אז עס איז געווען א פרייד צו זען. 

ס׳איז געקומען דער הארבסט. אלע בושלען האבן זיך אנגעהויבן 
צונויפצוקלײבן, כדי אוועקצופליען אין דעם ווארעמען לאנד. באלד 
קומט דער ווינטער. די מאנעוורעס זײנען פארגעקומען איבער שטעט 
און וועלדער. איר האט געדארפט זען ווי גוט זײ זײנען געפלויגן. עס 
איז טאקע געווען א גרויסע נסיעה. ווי פארויסגעזען, האבן די יונגע 
בושעלעך געפלויגן אזוי גוט, אז זײ האבן באקומען ווי א פרעמיע א 
גוטע פארציע פרעשלעך. דאס איז געווען די בעסטע פרעמיע בײ זײ 
ווײל פרעש און שלאנגען קענען זײ עסן. און זײ האבן דאס טאקע 
געהאט פארדינט. 

״איצט קענען מיר שוין נעמען נקמה?״ האבן זײ געפרעגט. 

״יא, זיכעח״ האט די מאמע בושל געזאגט. ״וואס איך האב 
צוגעטראכט איז טאקע די ריכטיקע זאך. איך ווײס וװ דער טײך 
געפינט זיך. דארט ליגן אלע קלײנע קינדער, ביז ס׳קומט דער בושל 
און ברענגט זײ צו זײערע עלטערן. די קינדערלעך ליגן דארט און 
חלומען אזעלכע שײנע חלומות, שענער ווי זײ וועלן ווען עס איז 
שפעטער א מאל חלומען. אלע עלטערן זײנען גערן צו האבן אזא 
קינה און אלע קינדער ווילן האבן אזא ברודערל צי א שוועסטערל. 
איצט וועלן מיר אוועקפליען צום טײך און נעמען א קינד פאר יעדן 
יינגל וואס האט ניט געזונגען דאס מיאוסע לידל און האט ניט חוזק 
געמאכט פון די בושלען״. 
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״אבער דער וואס האט אנגעהויבן צו זינגען, אט דאס מיאוסע, 
שלעכטע יינגל, וואס וועלן מיר מיט אים טאן?״ 

״דארט אין טייך ליגט א טויט יינגל, וואס האט אזוי פיל געחלומט, 

אז ער איז געשטארבן. דאס קינד וועלן מיר אים ברענגען. וועט ער 
זײער שטארק ווײנען, ווײל מ׳האט אים געגעבן א טויט ברודערל. 
אבער דעם גוטן יינגל? איר האט אים געוויס ניט פארגעסן: דער וואס 
האט געזאגט, אז מע טאר ניט אפלאכן פון אומשולדיקע באשעפענישן, 
אים וועלן מיר ברענגען בײדע, אי א שוועסטערל אי א ברודערל, און 
אזוי ווי ער הײסט פעטער, זאלן מיר זיך אלע רופן ביי זײן נאמען״. 

און אזוי האט מען געטאן - ווי זי האט געזאגט. אלע בושלען 
האבן זיך גערופן פעטער, און אזוי הײסן זײ ביזן הײנטיקן טאג. 














א רויז פון האמערס קבר 

- : --- : - 1 - 96 

- 10 - 

א רויז פון האמערס קבר 

ין אלע אריענטאלישע לידער קלינגט דער נאכטיגאלס 
ליבע צו רויזן♦ אין די שטילע אויסגעשטערנטע נעכט 
ברענגען די נאכטיגאלן באפליגלטע געזאנגען דער 
דופטיקער רויז♦ 

ניט ווײט פון סמירנא, הינטער די הויכע סאסנעס, וװ סוחרים 
טרײבן זײערע באלאדענע קעמלען, וואס הײבן שטאלץ אויף זײערע 
לאנגע העלדזער און טרעטן מיט שווערע טריט אויף ערד וואס איז 
הײליק, דארט האב איך געזען א בליענדיקן רויזנקוסט. ווילדע טויבן 
זײנען געפלויגן צװישן די צװײגן פון די הויכע בײמער, און די 
טויבנס פליגלען האבן ווי פערל־מוטער געשײנט ווען א זונענשטראל 
האט זײ געגלעט. 

אויף אט דעם רויזנקוסט האט געבליט אײן רויז וואס איז געווען די 
שענסטע פון אלע אנדערע, און פאר אט דער רויז האט די נאכטיגאל 
אויסגעזונגען אלע אירע לײדן. אבער די רויז איז געבליבן אן קײן שום 
מיטגעפיל. זי האט אפילו קײן אײן טרער פון רחמנות ניט ארויסגעלאזט 
אויף אירע בלעטער. נאך א צײט האט זי זיך אײנגעבויגן איבער א 
קופע שטײנער♦ 

״דא רוט דער גרעסטער זינגער פון דער וועלט׳/ האט די רויז 
געזאגט, ״נאר איבער זײן קבר וועל איך דופטן; אויף אים וועל איך 
פארשפרײטן מײנע בלעטלעך ווען דער שטורעמווינט וועט זײ 
אפרײסןו דער דיכטער פון דער איליאדע איז געווארן ערה און פון 
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דער דאזיקער ערד שפראץ איך ארויס. איך, א רויז פון האמערס קבה 
בין צו הײליק צו בליען פאר א בידנער נאכטיגאל״. 

און די נאכטיגאל האט געזונגען ביז זי איז אויסגעגאנגען. 

א קעמל־טרײבער איז אנגעקומען מיט באלאדענע קעמלען און 
שווארצע שקלאפן. זײן קלײנער זון האט געפונען די טויטע נאכטיגאל 
און האט זי באגראבן אין האמערס קבר, בעת די רויז האט געציטערט 
אין ווינט. 

דער אוונט איז צוגעפאלן, און די רויז האט זיך פארמאכט און 
געחלומט. אט וואס עס האט זיך איר געחלומט: ס׳איז געווען א שײנער, 
זוניקער טאג. אן עולם פרעמדע מענטשן זײנען אנגעקומען. זײ האבן 
געמאכט א פילגרים־נסיעה צו האמערס קבר. צווישן זײ האט זיך אויך 
געפונען א זינגער פון די צפון־לענדער, פון דער פארכמארעטער הײם 
וװ עס באווײזט זיך דאס שײנע צפון־ליכט אין די אוונט־הימלען. ער 
האט אפגעריסן די בלום און זי שטארק אײנגעדריקט אין א בוך און 
זי אזוי אוועקגעפירט אין אן אנדער טײל וועלט, אהין אין זײן ווײטן 
פאטערלאנד. די רויז האט געוועלקט פון צער צווישן די בלעטער פון 
שמאלן בוך. דער זינגער האט געעפנט דאס בוך אין זײן הײם און 
געזאגט: ״אט איז א רויז פון האמערס קבר״. 

אט אזוי האט דאס בלימל בלויז געחלומט. ווען זי האט 
זיך אויפגעוועקט האט זי געציטערט אין ווינט: א טוי־טראפן 
איז אראפגעפאלן פון א בלעטל אויפן דיכטערס קבר. די זון איז 
אויפגעגאנגען, און די רויז האט זיך צערײטלט נאך שענער ווי פריער. 
דעד טאג איז געווארן הײס. זי איז נאך געווען אין דער ווארעמער 
אזיע. באלד, אבער, האבן זיך פוסטריט געלאזט הערן. די פרעמדע 
פראנקען זײנען געקומען אזוי ווי די רויז האט זײ געהאט פארויסגעזען 
אין חלום. און צווישן די פרעמדע איז טאקע געווען א זינגער פון 
א צפונדיק לאנד. ער האט אפגעריסן די רויז, זי געקושט מיט זײנע 



פרישע ליפן און זי מיטגעפירט מיט זיך אין זײן פארכמארעטער הײם, 
דארט וװ דאס שײנע צפון־ליכט שײנט. 

ווי א מומיע רוט אצינד דאס בלימל אין זײן איליאדע, און ווי אין 
איר חלום הערט זי אים זאגן ווען ער עפנט אויף דאס בוך, ״דא איז 
א רויז פון האמערס קבר״. 
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די רעטשקע 

וען מע גײט א מאל נאך א דונער פארבײ א פעלד וװ ס׳װאקסט 
רעטשקע, באמערקט מען, אז זי זעט אויס אין גאנצן אפגעברענט, 

ווי פון א פײעה דער פויער זאגט, ״דער בליץ האט זי געכאפט׳/ 
אבער וואס האט דארט באמת געטראפן? 

כ׳וועל אײך דערצײלן דאס וואס דער גרויער שפארבער האט מיר 
דערצײלט, און דער שפארבער האט עס געהערט פון דער אלטער 
ווערבע, וועלכע איז געשטאנען בײם רעטשקעפעלד און שטײט נאך 
אלץ דארט ביזן הײנטיקן טאג. זי איז א בכבודיקע, גרויסע ווערבע, 
נאר אלט און פארקריפלט, זי איז צעשפאלטן אין דער מיט. גראז און 
ווילדע יאגדעס וואקסן אין איר שפאלט. 

די ווערבע שטײט אײנגעבויגן און אירע צווײגן הענגען אראפ ביז 
צו דער ערה ווי זײ וואלטן געווען לאנגע, גרינע האר. 

אויף אלע פעלדער ארום און ארום װאקסן תבואות: קארן, ווײץ 
און האבעה טאקע דער שײנער האבעה וואס ווען ער איז צײטיק 
זעט ער אויס ווי א פאלק קלײנע, געלע קאנאריקלעך וואס זיצן אויף 
א צווײג. דער קארן איז געווען זײער געראטן. און וואס שווערער 
ער איז געווארן, אלץ נידעריקער און ענױותדיקער האט ער געבויגן 
זײן קאפ. 

ס׳איז דארט אויך געווען א פעלד מיט רעטשקע, און אט דאס 
דאזיקע פעלד האט זיך געפונען גלײך אנטקעגן דער ווערבע♦ די 
רעטשקע האט זיך ניט געבויגן אזוי ווי די אנדערע תבואות. זי איז 
געשטאנען עקשנותדיק, שטאלץ און שטײף♦ 
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״כ׳בין אזוי רײך ווי דער קארן׳/ האט זי געזאגט. כ׳בין אויך א סך 
שענער. מײנע בלימלעך זײנען אזוי פראכטיק ווי עפלקווײטן. ס׳איז 
א פרײד א קוק צו טאן אויף מיר און די מײניקע. האסטו ווען עס איז 
שענערס ווי מיר געזען, דו אלטע ווערבע?״ 

און די ווערבע האט געשאקלט מיטן קאפ ווי זי וואלט געזאגט, 
״יא, ס׳איז טאקע ריכטיק״. 

די רעטשקע, אבער, האט פארריסן דעם קאפ און געזאגט, ״די 
נארישע ווערבע, זי איז אזוי אלט, אז גראז וואקסט איר שוין פון בויך 
ארויס״. 

פלוצלינג האט אויסגעבראכן א שרעקלעכער שטורעם; אלע 
פעלדבלומען האבן זיך פארמאכט און אײנגעבויגן זײערע צארטע 
קעפלעך בעת דער שטורעם האט איבער זײ געבושעוועט. די רעטשקע 
איז, אבער, געבליבן שטאלץ און שטײף. 

״בײג אראפ דײן קאפ אזוי ווי מיר טוען״, האבן די בלומען 
געזאגט. 

״איך דארף דאס ניט טאן״, האט די רעטשקע געענטפערט. 

״בײג אראפ דײן קאפ אזוי ווי מיר״, האבן אלע תבאות געשריגן. 
״דער מלאך פון שטורעם קומט צו פליען. ער האט פליגל וואס גרײכן 
פון די וואלקנס ביז צו דער ערד. ער וועט דיך שלאגן אײדער דו 
פועלסט בײ אים רחמנות״. 

״אבער איך וויל זיך ניט בייגן״, האט די רעטשקע געזאגט. 

״פארמאך דײנע בלימלעך און פאלד אײן דײנע בלעטער״, האט די 
אלטע ווערבע געזאגט. ״קוק ניט ארויף צום בליץ ווען די וואלקנס 
שפאלטן זיך. אפילו מענטשן דערוועגן זיך עס ניט צו טאן, מחמת 
מיטן בליץ קען מען זען דעם אײבערשטנס הימל, און דאס אלײן קען 
מענטשן בלינד מאכן. און מיר געוויקסן וואס זײנען מיט אזוי פיל 
ווײניקער ווערט, וואס וועט שוין אונדז טרעפן?״ 




״א סך װײניקעח דו אלטער נאח״ האט געחוזקט די רעטשקע. 
״וויל איך טאקע איצט ארײנקוקן דארט אין הימל ארײן״. און מיט 
שטאלץ און הויכמוטיקײט האט זי טאקע אזוי געטאן. 

ס׳האט אויסגעזען ווי די גאנצע וועלט וואלט זיך אנגעצונדן אין 
פײעח אזוי שטארק האט געבליצט. 

ווען דער שטורעם איז אריבער האבן די בלומען און די תבואות 
זיך אויפגעהויבן אין דער רײנער און שטילער לופט, דערפרישט 
פון רעגן. די רעטשקע איז, אבעח פארברענט געווארן. שווארץ ווי 
קויל איז זי געווען פונעם בליץ און איז פארבליבן ליגן טויט און 
אומניצלעך. 

און די אלטע ווערבע האט באוועגט אירע צווײגן אין ווינט און 
גרויסע טראפנס וואסער זײנען געפאלן פון אירע גרינע בלעטעח אזוי 
ווי זי וואלט געווײנט. 

״וואס ווײנסטו?״ האט דער שפארבער געפרעגט. ״דא איז דאך אזא 
געבענטשט ארט. זע נאר ווי די זון שײנט, ווי די וואלקנס שוועבן. 
שפירסטו ניט די ריחות פון די בלומען און קוסטן? טא פאר וואס 
ווײנסטו, דו אלטע ווערבע?״ 

און די ווערבע האט דערצײלט פון דעם שטאלץ און הויכמוטיקײט 
פון דער רעטשקע און דער שטראף וואס זי האט באקומען. 

איך, וואס דערצײל די מעשה, האב זי געהערט פון דעם שפארבעח 
ער האט זי מיר דערצײלט דעם אוונט ווען איך האב בײ אים געבעטן 
א מעשהלע. 









אלע־לוקאיע 



אלע־לוקאיע 

ין דער גאנצער וועלט איז ניטא קײנער וואס ווײסט אזוי 
פיל מעשױת ווי אלע־לוקאיע. און ער קען זײ טאקע גוט 
דערצײלן אויךו 

אלע־לוקאיע קומט ארײן ווען עס פאלט צו דער אוונט 
און די קינדער זיצן נאך ארום טיש אדער אויף זײערע בענקלעך. ער 
גײט זײער שטיל ארויף די טרעפ, ווײל ער גײט אין זאקן. ער עפנט 
לײכט די טיר און פפת ער שפריצט ארײן א קלײן ביסל זיסע מילך 
אזוי זיס און פײן אין די קינדערשע אײגלעך, אז מע קען עס קוים 
באמערקן, אבער גענוג, אז די קינדער זאלן ניט קענען האלטן די 
אײגלעך אפן. כדי מע זאל אים ניט זען באהאלט ער זיך הינטער זײ 
און בלאזט אויף זײערע נאקנס, אזוי אז זײערע קעפלעך ווערן שווער♦ 
ער טוט זײ ניט קײן שלעכטס, חלילה, ווײל אלע־לוקאיע מײנט נאר 
גוטס די קינדערס װעגן. ער וויל נאר, אז זײ זאלן זײן רױק און שטיל 
ווען זײ לײגן זיך אין בעט ארײן♦ דעמאלט קען ער זײ דערצײלן 
מעשהלעך♦ 

ווען די קינדער שלאפן שוין, זעצט זיך אלע־לוקאיע אויף זײערע 
בעטלעך♦ ער גײט שײן אנגעטאן♦ זײן מאנטל איז פון זײדנס♦ מע קען, 
אבער, ניט זען פון וואס פאר א קאליר ער איז♦ ער שימערירט גרין, 
רויט און בלוי בײ יעדן ריר און קער זײנעם♦ אונטער יעדן ארעם 
האלט ער א שירעם♦ אײנער האט אויסגעמאלטע בילדער אויף זיך. 
דעם דאזיקן עפנט ער איבער די גוטע קינדער, אזוי אז עס חלומט זיך 
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זײ דורך דער גאנצער נאכט די שענסטע מעשהלעך. דער אנדערער 
האט גארניט אויף זיך. דעם שירעם עפנט ער איבער די אומרויקע 
קינדער. דעריבער שלאפן זײ שווער ביז אין דער פרי, אין גאנצן אן 
חלומות. 

אצינד וועלן מיר הערן ווי אזוי אלע־לוקאיע איז יעדער אוונט 
א גאנצע וואך געקומען צו א קלײן יינגל, וואס הײסט היאלמאר, און 
וואס ער האט אים דערצײלט: דא זײנען זיבן מעשױת, ווײל עס זײנען 
דא זיבן טעג אין דער וואך. 

מאנטיק 

״אצינד הער זיך אײן״, האט אלע־לוקאיע געזאגט ווען היאלמאר 
איז שוין געלעגן אין זײן בעטל. ״אצינד וועל איך אויסמאלן אזוי, 
אז אלע בלומען אין די בלומענטעפ וועלן ווערן גרויסע בײמער 
וועלכע שטרעקן אויס זײערע לאנגע צווײגן, ציען זיך אויף די ווענט 
און גרײכן צו דער סטעליע, ביז די גאנצע שטוב וועט אויסזען ווי 
אן אראנזשעריע״. אלע צווײגן זײנען געווען געדיכט מיט בלומען, 
און די בלומען זײנען געווען שענער ווי רויזן און האבן געהאט 
אזא געשמאקן ריח, אז ווען מ׳האט זײ געגעסן האבן זײ געהאט 
דעם טעם פון זיסן אײנגעמאכטס. עס זײנען אויך געווען פרות אויף 
בײמער און זײ האבן געשטראלט ווי גאלד. און קיכלעך זײנען אויך 
געוואקסן אויף די צווײגן, און די קיכלעך האבן שיער ניט געפלאצט 
פון די אלע ראזשינקעס וואס זײנען אין זײ געווען. ס׳איז געווען 
וװנדערלעף אבער פלוצלינג האט זיך געהערט א ביטערער קלאנג 
פונעם טישקעסטל, וװ היאלמארס לערנביכער זײנען געלעגן. 

״וואס איז איצטער?״ האט געזאגט אלע־לוקאיע. ער איז צוגעגאנגען 
צום טיש און אויפגעעפנט דעם שופלאד. דאס איז געווען דער טאוול 
וואס האט זיך געווארפן און געקרעכצט, מחמת ס׳איז געווען א טעות 
אין דער רעכענונג אויף אים און ער איז געווען גרײט צו פלאצן אויף 



שטיקער. דער בלייער וואס איז צום טאוול געווען צוגעבונדן מיט 
א שטריקל האט געהאפקעט און געשפרונגען איבער זײן שנירל אזוי 
ווי א הינטל וואס פרװוט צוזאמענרעכענען די נומערן און האט עס, 
אבער, ניט געקענט טאן. 

אויך היאלמארס העפט האט אינעווײניק זיך צעיאמערט. ס׳איז 
געווען א שרעק צו הערן/ אויף יעדער בלאט אין דער לענג זײנען 
געשטאנען שײן אויסגעשטעלט אלע גרויסע אותױת און אויפן זעלבן 
בלאט זײנען געשטאנען די קלײנע אותױת. א גאנצע רײ ווײטער 
זײנען געווען אנגעשריבן וואס זײ האבן געמײנט, אז זײ זעען אויס 
אזוי ווי יענע, ווײל היאלמאר האט זײ אנגעשריבן. זײ האבן, אבער, 
אויסגעזען ווי זײ וואלטן אראפגעפאלן פון דער גלײכער ליניע, אויף 
וועלכער זײ האבן געדארפט שטײן גלײך. 

״זעט איר? אט אזוי דארפט איר זיך האלטן״, האבן געזאגט די 
שײנע געדרוקטע אותױת. ״אט אזוי, אויף א זײט מיט א פרישן 
שוװנג״. 

״מיר וואלטן עס גערן געטאן״, האבן געזאגט היאלמארס אותױת. 
״מיר קענען עס, אבער, ניט. מיר זײנען אזוי הילפלאז:״ 

״דעריבער דארף מען אײך אײנגעבן פישטראן״, האט אלע־לוקאיע 
געזאגט. 

״אוי, נײן״, האבן זײ אויסגעשריגן, און זײ האבן זיך אויסגעשטעלט 
אלע גלײך, א מחיה צו זען. 

״אצינד קענען מיר ניט דערצײלן קײן מעשהלעך״, האט אלע־ 
לוקאיע געזאגט. ״אצינד וועל איך מיט זײ אײנחזרן אײנס, צווײ! אײנס, 
צווײ!״ און ער האט געלערנט די אותױת, ביז זײ זײנען געשטאנען 
פריש און געזונט, גאר ווי די געדרוקטע אותױת אלײן. ווי נאר אלע־ 
לוקאיע איז, אבער, אוועק און היאלמאר האט אין דער פרי א קוק 
געטאן אויף זײ, זײנען זײ געווען פונקט אזוי הילפלאז ווי פריער. 
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דינסטיק 

ווען היאלמאר האט זיך געלײגט שלאפן האט אלע־לוקאיע מיט 
זײן כישוף־שטעקל אנגעריבן דאס מעבל אין שטוב און אלצדינג 
האט אנגעהויבן צו רעדן. זײ האבן גערעדט וועגן זיך אלײן, אחוץ 
דעם שפײטעפל. עס איז געשטאנען שטיל אין א ווינקל און האט זיך 
געערגערט וואס זײ אלע קענען זײן אזוי אײטל, נײערט צו רעדן פון 
זיך אלײן, נאר צו האבן זיך אלײן אין זינען און גאר ניט טראכטן פון 
דעם וואס שטײט אזוי באשײדן אין ווינקל און לאזט אין זיך שפײען. 

איבערן קאמאד איז געהאנגען א גרויס בילד אין א באגילדטער 
ראם. דאס איז געווען א לאנדשאפט. עס האבן זיך געזען אלטע, הויכע 
בײמער, בלומען אין גראז, א גרויסער, שלענגלדיקער טײך וואס האט 
געפלאסן הינטער א וואלד און פארבײ פאלאצן, ביז ער איז ארײן אין 
ווילדן ים. 

אלע־לוקאיע האט בארירט מיט זײן כישוף־שטעקל דאס בילד און 
די פײגל דארטן האבן אנגעהויבן צו זינגען. די צווײגן פון די בײמער 
האבן זיך באוועגט און די וואלקנס זײנען געשוװמען, אז מ׳האט 
געקענט זען זײער שאטן אויף דער לאנדשאפט. 

אצינד האט אלע־לוקאיע אויפגעהויבן היאלמארן צו דער ראם 
און היאלמאר האט ארײנגעשטעקט זײנע פיסלעך אינעם בילד גלײך 
אין טיפן גראז ארײן און איז דארט געבליבן שטײן; די זון האט 
דורכגעשײנט צווישן די צווײגן פון די בײמער גלײך אויף אים. ער 
איז צוגעלאפן צום וואסער און האט זיך ארײנגעזעצט אין א שיפל. 
דאס שיפל איז געווען געפארבט רויט און ווײס. די זעגלען האבן 
געשטראלט ווי זילבער און זעקס שוואנען מיט גאלדענע קרוינען 
ארום זײערע העלדזער און א שטראלנדיקער, בלויער שטערן אויף 
יעדן קאפ האבן באגלײט דאס שיפל. 

דאס שיפל האט געזעגלט פארבײ טונקל גרינע וועלדער וװ די 
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בײמער האבן דערצײלט מעשױת פון רויבער און מכשפות, און די 
בלומען האבן דערצײלט פון שײנע קלײנינקע עלפינס און דאס וואס 
די זומערפײגלעך האבן זײ דערצײלט. 

די שענסטע פיש, מיט שופן ווי זילבער און גאלה זײנען 
נאכגעשוװמען דאס שיפל. פון צײט צו צײט זײנען זײ ארויסגעשפרונגען 
און צוריק ארײן אין וואסער מיט א פליושק, און פײגל רויטע און 
בלויע, גרויסע און קלײנע זײנען נאכגעפלויגן אין לאנגע רײען. די 
מוקן האבן געזשומט און די מײזשוקעס האבן געבומט. זײ האבן אלע 
געוואלט נאכגיין היאלמארן און יעדער פון זײ האט געהאט א מעשה 
צו דערצײלן. 

דאס איז טאקע געווען א זעגלטור. אט זײנען שײנע גערטנער 
מיט בלומען, באשטראלט מיט זונענשײן און פאלאצן פון גלאז און 
מירמלשטײן. אויף די באלקאנען זײנען געשטאנען פרינצעסינס. און 
אלע זײנען זײ געווען קלײנע מײדלעך וועלכע היאלמאר האט גוט 
געקענט. ער האט זיך מיט זײ פריער געשפילט. 

זײ האבן אויסגעשטרעקט זײערע הענט, אין וועלכע זײ האבן 
געהאלטן געשמאקע לעקערלעך, אזעלכע וואס נאר די קיכל־בעקערין 
פלעגט פארקויפן. היאלמאר האט זיך אנגעכאפט פאר דעם ברעג פון 
לעקערל בעת ער איז פארבײגעשוװמען און די פרינצעסין האט זיך 
שטארק צוגעהאלטן פאר דעם צווײטן ברעג, אזוי אז יעדער האט 
באקומען זײן חלק: זי דאס קלענערע און היאלמאר דאס גרעסערע. 
בײ יעדער פאלאץ זײנען געשטאנען וואך קלײנע פרינצן. זײ האבן 
סאלוטירט מיט גאלדענע שווערדן און גערעגנט מיט באצוקערטע 
פלוימען און צינענע סאלדאטלעך. דאס זײנען טאקע געווען פרינצן. 

אט איז ער געשוװמען דורכן וואלד. אט איז ער ארײנגעשוװמען 
אין גרויסן זאל צי אין דער מיט שטאט. ער איז געקומען דארט וװ 
זײן נאם האט געוווינט, די וואס פלעגט אים טראגן אויף די הענט ווען 
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ער איז נאך געווען א קלײן יינגל און האט אים אזוי האלט געהאט. 
זי האט זיך גענײגט און געוװנקען צו אים און האט געזונגען א שײן 
ליה וואס זי האט אלײן אויפגעשריבן און עס געשיקט היאלמארן. 

פון דיר היאלמאר דו קלײנער 

טראכט איך יעדער מינוט; 

כ׳קוש דײן מײלכל דאס שײנע. 

דײנע בעקעלעך-מילך און בלוט. 

ווען כ׳האב א ווארט פון דיר דערהערט, 

האט א פרײד מײן נשמה באגליקט. 

ס׳האט דער אײבערשטער אונדז אויף דער ערד 

א מלאך פון הימל געשיקט. 

און אלע פײגל האבן מיטגעזונגען. די בלומען האבן געטאנצט 
אויף זײערע שטעקלעך, און די אלטע בײמער האבן זיך גענײגט אזוי 
ווי אלע־לוקאיע וואלט זײ דערצײלט מעשױת. 

מיטװאך 

נו, איז דאס געגאנגען א רעגן אין דרויסן! היאלמאר האט עס 
געקענט הערן אין שלאף און בעת אלע־לוקאיע האט געעפנט דעם 
פענצטעה האט דאס וואסער דערגרײכט ביז צו דער ראם. אין דרויסן 
איז געווען א גאנצער ים. אבער א פראכטיקע שיף איז געשטאנען 
לעבן שטוב. 

״אויב דו וואלטסט געוואלט זעגלען מיט מיה היאלמאר״, האט 
געפרעגט אלע־לוקאיע, ״וואלטסטו הײנט בײ נאכט געקענט אויספארן 
פרעמדע לענדער און מארגן אין דער פרי זײן צוריק אין דער הײם״. 

פלוצלינג האט היאלמאר זיך באוויזן אין זײנע ױם־טובדיקע 
קלײדער אויף דער שײנער שיף. ס׳איז באלד געווארן א שײנער 
וועטער און זי האט געזעגלט צווישן גאסן און האט דורכגעשניטן 
פארבײ קלויסטערס, און דאן איז אלץ געווען אײן גרויסעה ווילדער 
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ים. זײ האבן געזעגלט אזוי לאנג ביז דאס אויג האט קײן לאנד מער ניט 
געקענט זען. ס׳האט זיך באוויזן א פאלק בושלען וואס זײנען געקומען 
פון דער הײם און זיך געלאזט אין ווארעמע לענדער. אײן בושל איז 
געפלויגן נאך דעם אנדערן אין א רײ. זײ זײנען שוין געפלויגן לאנג, 
זײער לאנג. אײנער פון זײ איז געווארן מיה אזוי מיה אז זײנע פליגל 
האבן אים שוין קוים געקענט דערטראגן. ער איז געווען גאר דער 
לעצטער אין דער רײ און איז געווען א שטיק וועגס פון הינטן. צום 
סוף האט ער גענומען זינקען נידעריקער און נידעריקעה ער האט נאך 
א פאר מאל א קלאפ געטאן מיט די פליגל. 

ס׳האט אים, אבעה ניט געהאלפן. דאן האט ער געפרװוט זיך 
צורירן צו דער זעגללײן מיט זײנע פיס. ער האט, אבעה גלייך זיך 
אראפגעגליטשט פון זעגל מיט א פליאסק און איז געבליבן שטײן 
אויפן דעק. 

א מאטראס האט אים גענומען און ארײנגעזעגלט אין הינערשטאל 
צוזאמען מיט די הינעה ענטלעך און אינדיקעס. דער בושל, נעבעך, 
איז געשטאנען א פארלוירענער צווישן זײ. 

״וואס פאר א באשעפעניש איז דאס?״ האבן די הינער געפרעגט. 

און דער אינדיק האט זיך אנגעבלאזן ווי נאר ער האט געקענט און 
האט געפרעגט, ״ווער איז ער?״ די ענטלעך האבן זיך געקאטשעט 
הינטערווײלעכץ, אײנע איבער די אנדערע: ״קווא! קווא!״ 

דער בושל האט זײ דערצײלט פון דער ווארעמער אפריקע, פון די 
פיראמידן, פונעם שטרויספויגל, וואס לויפט איבער דעם מדבר אזוי 
ווי א ווילד פערה 

די ענטלעך האבן, אבעה ניט פארשטאנען וואס ער רעדט און 
געשטופט זיך אײנס איבערן אנדערן. ״מיר זײנען אלע אײניק, אז דאס 
איז אן אידיאט״. 

״יא, געוויס איז ער אן אידיאט״, האט געזאגט דער אינדיק און זיך 
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אנגעבלאזן. דער בושל איז שטיל געבליבן און האט געטראכט פון 
אפריקע. 

״וואסערע שײנע דינע פיס דו האסט׳/ האט געזאגט די הון. ״וויפל 
קאסטן זײ אן אײל?״ 

״קלא! קלא!״ האבן די ענטלעך זיך צעלאכט. דער בושל, אבער, 
האט זיך געמאכט אין גאנצן ניט וויסנדיק. 

״איר קענט גוט לאכן״, האט דער אינדיק געזאגט צו זײ. ״ס׳איז 
געווען זײער וויציק געזאגט. ס׳איז אפשר געווען א ביסל צו פראסט 
פאר דיר. האלדער, האלדעח ער האט ניט קײן חוש פאר הומאר, 
פונדעסטוועגן מעג ער דא בלײבן אונדז צו אמוזירן״. און די הינער 
האבן געקראקעט און די ענטלעך האבן געקוואקעט, און זײ האבן אלע 
גוט פארברענגט. 

אבער היאלמאר איז צוגעקומען צום הינערשטאל, האט געעפנט 
די טיר און ארויסגערופן דעם בושל. ער האט ארויסגעהאפקעט צו 
היאלמארן אויפן דעק. ער האט זיך שוין געהאט אפגערוט און האט זיך 
גענײגט צו היאלמארן, ווי ער וואלט אים באדאנקט; ער האט צעשפרײט 
זײנע פליגל און איז אוועקגעפלויגן צו די ווארעמע לענדער. אבער די 
הינער האבן געקראקעט, די ענטלעך האבן געקוואקעט און דער קאפ 
פון אינדיק איז געווארן רויט ווי פײער. 

״מארגן וועלן מיר פון דיר קאכן ױיך״, האט היאלמאר געזאגט, און 
ער האט זיך אויפגעכאפט. ער האט זיך געפונען ליגן אין זײן קלײן 
בעטעלע. ס׳איז געווען א וװנדערלעכע נסיעה וואס אלע־לוקאיע האט 
פאר אים געמאכט. 

דאנערשטיק 

״זאלסט זיך ניט שרעקן״, האט אלע־לוקאיע געזאגט. ״זאלסט זיך 
נאר ניט שרעקן, וועסטו זען א קלײן מניזל!״ און ער האט אים געוויזן 
דאס קלײנע חיהלע וואס ליגט בײ אים אין דער האנט. ״ס׳איז געקומען 
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דיך אײנצולאדן אויף א חתונה. צווײ מייזלעך ווילן היינט בײ נאכט 
חתונה האבן. זײ וווינען אונטערן דיל פון דער מאמעס שפײזקאמער. 
ס׳איז א טײערע וווינונג״. 

״אבער ווי אזוי וועל איך קענען דורכגײן דורך דער קלײנער 
מויזנלאך אין דיא״ האט היאלמאר געפרעגט. 

״לאז דאס איבער צו מיר׳/ האט אלע־לוקאיע געזאגט. ״כ׳וועל 
דיך באלד מאכן קלײן״• ער האט אים א ריר געטאן מיט זײן כישוף־ 
שטעקל, און אין אײן כהרף־עין איז ער געווארן קלענער און קלענער, 
ביז ער איז לסוף געווען ניט גרעסער ווי א פינגער. ״אצינד קענסטו 
זיך לײען דעם צינסאלדאטס קלײדער. איך מײן, ס׳וועט אויסזען זײער 
שײן, אז דו׳סט קומען אין א מונדיר צווישן מענטשן״. 

״יא, זיכער״, האט היאלמאר געזאגט, און אין א רגע איז ער שוין 
געווען אנגעטאן אין דעם שענסטן צינסאלדאטישן מונדיר. 

״זײט אזוי גוט און זעצט זיך ארײן אין אײער מאמעס פינגערהוט״, 
האט דאס מײזל געזאגט, ״און איך וועל האבן דעם כבוד אײך צו 
פירן״. 

״ױנגע פרײלין, צו וואס דארפסטו זיך פאר מיר מטריח זײן?״ האט 
היאלמאר געוואלט פרעגן, אבער אײדער ער האט געקענט ארויסזאגן 
די ווערטער זײנען זײ שוין געווען אונטער וועגנס צו דער מויזן־ 
חתונה. 

קודם־כל זײנען זײ אראפ אונטערן דיל דורך א לאנגן קארידאר 
וואס איז געווען ניט העכער, זײ זאלן קענען דורכפארן מיט דער 
פינגערהוט. דער גאנצער דורכגאנג איז געווען באלויכטן מיט 
ברענענדיק פארפוילט האלץ. 

״שפירט זיך דא ניט געשמאקע ריחות?״ האט געפרעגט דאס מײזל 
וואס האט אים געפירט. ״דער גאנצער דורכגאנג איז אויסגעשמירט 
מיט שמאלץ. בעסערס קען שוין ניט זײן״. 

דערנאך זײנען זײ ארײנגעקומען אין דער כלהס זאל. אלע זי־ 













מײזלעך זײנען געשטאנען אויף דער רעכטער זײט און האבן געלאכט 
און געכיכעט, אזוי ווי זײ וואלטן חוזק געמאכט אײנס פונעם אנדערן. 
אויף דער לינקער זײט זײנען געשטאנען אלע ער־מײז און האבן 
זיך געווישט די בערדלעך מיט זײערע לאפקעס. אין דער מיט זאל, 
אין א לײדיקן קעז־שאלעכץ, זײנען געשטאנען חתן־כלה און האבן 
לײדנשאפטלעך זיך געקושט פאר אלעמען אין די אויגן, ווײל זײ 
זײנען פארקנסט און באלד וועלן זײ זײן מאן־און־ווײב. 

עס זײנען נאך אנגעקומען א סך געסט. די מײז האבן זיך שיער 
ניט צעטרעטן אויף טויט. חתן־כלה האבן זיך געשטעלט אין דער 
טיר, אזוי אז קײנער האט ניט געקענט ארײן און ניט ארויס גײן. דער 
גאנצער זאל איז געווען אזוי ווי דער דורכגאנג, אויסגעשמירט מיט 
שמאלץ. דאס איז געווען דער גאנצער מאלצײט. אויף פארבײסן האט 
מען אוועקגעשטעלט אן ארבעס, אויף וועלכן א מײזל האט געהאט 
אײנגעביסן די ערשטע אותיות פון חתן־כלהס נעמען. דאס איז געווען 
עפעס אויסערגעווײנטלעכס. אלע מײז האבן געזאגט, אז ס׳איז געווען 
זײער א שײנע חתונה און די שמועסן זײער אמוזירנדיקע. 

דערנאך איז היאלמאר געפארן צוריק אהײם. ער איז טאקע געווען 
אין אן אריסטאקראטישער געזעלשאפט. אבער כדי דארט ארײנצוקריכן 
האט ער געמוזט ווערן אזוי וװנדערלעך אײנגעשרומפן און אזוי קלײן, 
אויך כדי ער זאל קענען אנטאן דעם מונדיר פון א צינסאלדאטל. 


פרײטיק 

״ס׳איז צו באוװנדערן וואס אזוי פיל דערוואקסענע מענטשן וואלטן 
געוואלט, איך זאל קומען צו זײ״, האט געזאגט אלע־לוקאיע. ״דאס 
זײנען די מענטשן וואס האבן געטאן שלעכטע זאכן. ׳גוטער, קלײנער 
אלע/ זאגן זײ צו מיר. ׳מיר קענען ניט צוטאן קײן אויג. אזוי ליגן מיר 
א גאנצע נאכט און זעען אלע אונדזערע בײזע מעשים. ווי שלעכטע, 
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קלײנע שדים זיצן זײ אויפן קאנט בעט און שפריצן אונדז מיט הײס 
וואסער. פאר וואס זאלסטו ניט קומען זײ פארטרײבן/ מיר זאלן קענען 
אײנשלאפן?׳ און זײ זיפצן שטארק אפ. ׳מיר וועלן דיר באצאלך א 
גוטע נאכט, אלע: דאס געלט וועט ליגן אויף דער פענצטערברעט׳. 
איך טו דאס, אבער, ניט פאר געלט׳/ האט אלע־לוקאיע געזאגט. 

״וואס וועלן מיר טאן הײנטיקע נאכט?״ האט היאלמאר געפרעגט. 

״כ׳ווײס ניט צי דו וואלטסט הײנטיקע נאכט געהאט חשק ווידער 
צו גײן אויף א חתונה. דאס איז, אבער, א גאר אנדער סארט ווי די 
נעכטיקע. דײן שוועסטערס גרויסע ליאלקע וואס זעט אויס ווי א 
מאנספארשוין און הײסט הערמאן וועט חתונה האבן מיט דער ליאלקע 
בערטא. ס׳איז אויך בערטאס געבוירן־טאג און זי וועט באקומען א 
סך מתנות״. 

״איך ווײס דאס״, האט געענטפערט היאלמאר. ״ווען נאר די 
ליאלקעס ווילן האבן נײע קלײדער, פראוועט מײן שוועסטער פאר 
זײ א געבוירן־טאג אדער א חתונה. דאס האט שוין פאסירט אפשר 
הונדערט מאל״. 

״יא, אבער הײנטיקע נאכט וועט עס זײן הונדערט און אײנס און 
מער קײן שמחות וועלן זײ ניט האבך דעריבער וועט די חתונה זײן 
אזוי אויסגעצײכנט. קוק זיך נאר אײן״. 

און היאלמאר האט א קוק געטאן אויפן טיש. ס׳איז דארט 
געשטאנען א טעקטורן שטיבל מיט באלויכטענע פענצטער און אלע 
צינסאלדאטלעך זײנען געשטאנען אין דרויסן מיט זײער געווער. חתן־ 
כלה זײנען געזעסן אויפן דיל און זיך אנגעלענט אין א פוס פון טיש. 
זײער צופרידענע זײנען זײ געווען, און זײ האבן טאקע געהאט פאר 
וואס. אלע־לוקאיע, אנגעטאן אין זײן באבעס שווארץ קלײה האט זײ 
חתונה געמאכט. ווען די צערעמאניע איז געווען אריבעה האבן אלע 
שטיקער מעבל אין שטוב געזונגען דאס פאלגנדיקע לידל, וואס דער 



אלע־לוקאיע 


בלײפעדער אלײן האט פאר זײ אנגעשריבן. ס׳איז געווען צום ניגון 
פון דעם זעלנערשן פויקמארש. 

אונדזער ליד וואס טראגט זיך אזוי ווי א ווינט, 

זאל דאס געראטענע פארל דערגרײכן אצינה 

און זאל עס פארבינדן די ליאלקעס צװײ 

פון האלץ און פון לעדער - א לעבן אויף זײ. 

הורא! פאר זײ וואס פון שטעקל און לעדער פארבינדט. 

מיר זינגען און קלינגען אין רעגן און ווינט. 

דערנאך האט מען אויסגעטײלט די מתנות. זײ האבן/ אבעה קײן 
עסנווארג ניט געוואלט נעמען. ליבע איז געווען גענוג פאר זײ, און 
זײ האבן קײן אנדער זאך ניט געדארפט. 

״זאלן מיר ארויס אויפן לאנה צי גאר מאכן א רײזע אין אנדערע 
לענדער?״ האט דער חתן געפרעגט. דערנאך האבן זײ זיך באראטן 
מיט דער שוואלב, וואס האט אזוי פיל געוואנדערט, און די אלטע הון, 
וואס האט שוין אויפגעהאדעוועט פינף משפחות הינעה די שוואלב 
האט זײ דערצײלט פון די שײנע ווארעמע לענדעה וװ ווײנטרויבן 
וואקסן אויף געדיכטע הענגלעך און די לופט איז אזוי מילד און די 
פארבן אויף די בערג זײנען אזעלכע, אז מע קען עס ערגעץ אנדערש 
וװ ניט זען. 

,,זײ האבן, אבעה ניט אונדזער גרין קרויט״, האט די הון געזאגט. 
״איך בין געווען אויפן לאנד א גאנצן זומער מיט מײנע עופעלעך. 
ס׳איז דארט געווען א גרוב פון גראז. מיר האבן דארט געשארט א 
גאנצן טאג ביז מ׳האט אונדז ארײנגעלאזט אין א גארטן וװ קרויט איז 
געוואקסן: אוי, איז דאס געווען גריך כ׳קען זיך ניט פארשטעלן עפעס 
שענערס!״ 

״אײן הײפטל קרויט גלײך ווי דאס צווײטע!״ האט געזאגט די 
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שוואלב. ״און ווידער איז דער וועטער דא אזא שלעכטער!״ 

״א, מיר זײנען צו דעם שוין צוגעוווינט׳/ האט די הון געזאגט. 

״ס׳איז אבער אזוי קאלט. ס׳פרירט״. 

״דאס איז גוט פאר קרויט׳/ האט די הון געזאגט. ״א מאל איז גאנץ 
גוט ווארעם. האבן מיר ניט פאר פיר יאר געהאט א געוואלדיקן הײסן 
זומער? פינף וואכן צײט האט מען קוים געקענט אטעמעך און ווידער 
האבן מיר דא ניט די גיפטיקע באשעפענישן וואס געפינען זיך דארט, 
און עס זײנען דארט ניטא קײן גנבים. דער וואס האלט, אז אונדזער 
לאנד איז ניט דאס בעסטע, איז א נאח יענער איז ניט ווערט דא צו 
וווינען״, און די הון האט זיך צעשריגן. ״איך האב שוין אויך געמאכט 
א נסיעה. כ׳האב א מאל געוואנדערט צוועלף מײל אין א פעסל, און 
ס׳איז געווען א קנאפער פארגעניגן דאס פארן״. 

״די הון איז טאקע א קלוגע פרוי!״ האט געזאגט בערטא די ליאלקע. 
״מיר געפעלט אויך ניט דאס וואנדערן דורך בערג, ווײל אט גײט מען 
ארויף און אט גײט מען אראפ! נײן, מיר וועלן זיך ארײנקלײבן לעבן 
דעם זשווירגרוב און ארומשפאצירן אין קרויטגארטן״. און מיט דעם 
האט זיך עס אויסגעלאזט. 


שבת 

״וועל איך הערן עטלעכע מעשױת?״ האט געפרעגט דער קלײנער 
היאלמאר, אזוי גיך ווי אלע־לוקאיע האט אים ארײנגעלײגט אין בעט 
ארי-ין. 

״הײנטיקע נאכט האבן מיר פאר דעם ניט קײן צײט״, האט אלע־ 
לוקאיע געזאגט בעת ער האט געעפנט זײן שײנעם שירעם. ״א, די 
קלוגע כינעזעח״ דער גאנצער שירעם האט אויסגעזען ווי א כינעזישער 
טעלער אויסגעמאלט מיט בלויע בײמער און מיט געוועלבטע בריקן, 
אויף וועלכע ס׳זײנען געשטאנען קלײנע כינעזישע מענטשעלעך וואס 
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האבן גענײגט מיט די קעפ. ״מיר מוזן אויספוצן די גאנצע וועלט אויף 
מארגן׳/ האט אלע געזאגט. ״ס׳איז פאר אונדז א ױם־טוב, ווײל ס׳איז 
זונטיק. כ׳מוז ארויפגײן אויפן קלויסטער־טורעם צו זען צי די עלפינס 
פוצן די גלעקער כדי זײ זאלן גוט קלינגען. כ׳מוז ארויסגײן אין פעלד 
צו זען צי דער ווינט האט אפגעבלאזן דעם שטויב פונעם גראז און די 
בלעטער. מײן גרעסטע ארבעט איז אראפצונעמען די שטערן און זײ 
אפפוצן. כ׳נעם זײ ארײן אין מײן פארטעך, אבער צו ערשט מוז איך 
זײ נומערירן, און די לעכער וװ זײ געהערן מוז איך אויך נומערירן, 
כדי זײ זאלן צוריקקומען אין די ריכטיקע ערטער. אויב ניט וואלטן 
זײ זיך ניט געהאלטן, און מיר וואלטן געהאט צו פיל פאלנדיקע 
שטערן. זײ וואלטן אײנער נאכן אנדערן ארויסגעפאלן פון הימל״. 

״הער זיך צו, אלע־לוקאיע״, האט געזאגט אײנער פון די אלטע 
פארטרעטן, וואס איז געהאנגען אויף דער וואנט. ״איך בין היאלמארס 
עלטער־זײדע. כ׳קום דיר א דאנק פאר דערצײלן אים מעשױת. דו 
דארפסט, אבער, ניט איבערפירן זײן שכל. די שטערן קען מען ניט 
ארויסנעמען זײ צו פוצך די שטערן זײנען פלאנעטן, אזוי ווי אונדזער 
ערדקײלעך, און דאס איז זײער גרעסטע מעלה:״ 

״איך קום אײך א גרויסן דאנק, אלטער עלטער־זײדע״, האט געזאגט 
אלע־לוקאיע. ״מײן בעסטער דאנק אײך. איר זײט דער הויפט פון דער 
משפחה. איר זײט טאקע אלט, אבער איך בין עלטער פון אײך. כ׳בין 
אן אלטער געצן־דינער. די גריכן און די רוימער רופן מיך דער געץ 
פון חלומות. כ׳קום ארײן אין די שענסטע הײזער. כ׳קום דורך מיט 
גרויס און קלײן. איר קענט אלײן דערצײלן די מעשױת!״ און אלע־ 
לוקאיע איז אוועקגעגאנגען און האט מיטגענומען דעם כישוף־שירעם 
מיט זיך. 

״ווי מיר דאכט זיך, טאר שוין קײנער ניט האבן זײן אײגענע 





מײנונג׳/ האט געזאגט דער פארטרעט. 

אין דעם מאמענט האט היאלמאר זיך אויפגעכאפט. 

זונטיק 

״א גוטן אוונט׳/ האט געזאגט אלע־לוקאיע, און היאלמאר האט א 
שאקל געטאן מיטן קאפ. ער האט א שפרונג געטאן און א דרײ געטאן 
דעם פארטרעט מיטן פנים צו דער וואנט, כדי ער זאל ניט רעדן ווי 
ער האט געטאן דאס לעצטע מאל. 

״אצינד מוזסטו מיר דערצײלן א פאר מעשױת: די פינף ארבעס 
וועלכע האבן געוווינט אין א שויט און וואס דער האן האט געזאגט 
צו דער הון און פון דער שטאפנאדל וואס האט זיך אײנגערעדט, אז 
זי איז אן אײדעלע נײנאדל״. 

״דו וועסט האבן צו פיל גוטע זאכן׳/ האט געזאגט אלע־לוקאיע. 
״כ׳וועל דיר ליבערשט ווייזן אזוינס וואס דו ווײסט שויך כ׳וועל דיר 
ווײזן מײן ברודער. ער הײסט אויך אלע־לוקאיע. ער קומט, אבער, ניט 
מער ווי אײן מאל צו עמעצן, און ווען ער קומט, נעמט ער אויך מיט 
מיט זיך זײן פערד און דערצײלט אים מעשױת. 

״ער קען נאר צווײ מעשױת - אײנע וואס איז אזוי שײן, אז קײנער 
אויף דער וועלט קען זיך גאר ניט פארשטעלן, און אײנע, וועלכע איז 
צו שרעקלעך צו באשרײבן!״ 

און דערנאך האט אלע־לוקאיע אויפגעהויבן דעם קלײנעם היאלמאר 
צום פענצטער און געזאגט, ״אצינד קענסטו זען מײן ברודער, דער 
צווײטער אלע־לוקאיע: ער הײסט אויך דער טויט. דו זעסט אים. ער 
זעט גאר ניט אויס אזוי שלעכט ווי מע מאלט אים א מאל אויף די 
בילדער - אן אויסגעדארטער, סאמע הויט און בײנעח דער זוים פון 
זײן מאנטל איז אויסגעהעפט מיט זילבער. ער טראגט א הוזאר־מונדיר 
און זײן שווארצע, סאמעטענע פעלערינע ליגט ווי א כוואליע אריבער 
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דעם רוקן פון זײן פערח זע נאר ווי זײ גאלאפירן״. 

און היאלמאר האט געזען ווי אלע־לוקאיע איז אוועקגעריטן, 
מיטנעמענדיק אלט און ױנג מיט זיך אויף זײן פערד. ער האט 
אוועקגעזעצט טײל פון פארנט און אנדערע פון הינטן. ער האט, אבער, 
קודם געפרעגט וואס פאר א צײכנס זײ האבן באקומען אין זײערע 
ביכער. אלע האבן געענטפערט, ״גוט״. ״לאמיך אלײן זען״, האט ער 
געזאגט, און זײ האבן אים געמוזט ווײזן דאס בוך. אלע וואס האבן 
געהאט ״זײער גוט״ אדער ״אויסגעצײכנט״ האט ער אוועקגעזעצט 
פון פארנט און האט זײ דערצײלט די שענסטע מעשױת, אבער די 
יעניקע וואס האבן געהאט ״נישקשה״ אדער גאר ״ניט גוט״ האבן 
געמוזט זיצן פון הינטן און מ׳האט זײ דערצײלט שרעקלעכע מעשױת. 
זײ האבן געציטערט און געשריגן און געוואלט אראפ פון פערד. 
זײ האבן, אבער, ניט געקענט, ווײל זײ זײנען גלײך ווי צוגעוואקסן 
געווארן. 

״אבער דײן ברודער איז א שײנער אלע־לוקאיע״, האט היאלמאר 
געזאגט. 

״דו דארפסט זען צו האבן א גוטן צײכן אויף דײן ביכל״, האט 
אלע־לוקאיע אים אנגעזאגט. 

״א, איצט איז דאס עפעס באלערנדיק!״ האט געבורטשעט דעם 
עלטער־זײדנס פארטרעט. ״נאך אלעמען איז א ביסל בעסער צו רעדן 
שכלדיקס!״ און ער איז געווען צופרידן. 

נו, דאס איז די מעשה פון אלע־לוקאיש הײנט בײ נאכט קען זײן, 

אז ער וועט דיר אלײן אויך עפעס דערצײלן. 
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מאל איז געווען אן ארעמער פרינץ וואס האט פארמאגט 
א מלוכה, אבער די מלוכה איז געווען א קלײנע. זי איז 
קוים גענוג גרויס געווען, אז ער זאל קענען חתונה האבן, 

און חתונה האבן האט ער טאקע געוואלט. 

ז:ס:ס: 1 

דער פרינץ האט געדארפט האבן גענוג עזות צו קומען צום מלכס 
טאכטער און זאגן, ״איך וויל דיך האבן פאר מײן ווײב״♦ אבער דווקא 
דאס האט ער געטאן, ווײל זײן נאמען איז ווײט און ברײט בארימט 
געווען♦ און הונדערטער פרינצעסינס וואלטן אים זײער באדאנקט 
דערפאר♦ האט אבער די דאזיקע פרינצעסין אזוי געטאן? איצט וועלן 
מיר הערן♦ 

אויפן קבר פונעם פרינצעס פאטער איז געוואקסן א רויזנקוסט, 
אזא פראכטיקער רויזנקוסט, וואס פלעגט בליען נאר אײן מאל אין 
פינף יאר און פלעגט ארויסגעבן נאר אײן רויז♦ די דאזיקע רויז, אבער, 
פלעגט ארויסלאזן פון זיך אזוינע טײערע ריחות, אז ווער עס האט 
נאר א שמעק געטאן פלעגט פארגעסן אין אלע זײנע דאגות. דער 
פרינץ האט אויך געהאט א נאכטיגאל, וואס האט זײער שײן געקענט 
זינגען, אזוי שײן, אז מע וואלט געקענט טראכטן, אז אלע שענסטע 
מעלאדיעס האבן זיך בײ איר אין האלדז פארקליבן. די רויז און די 
נאכטיגאל האבן געדארפט זײן די מתנות פאר דער פרינצעסין. מע 
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האט זײ דעריבער פארפאקט אין א זילבערנעם קעסטל און עס צו 
איר אוועקגעשיקט. דער מלך האט געהײסן/ מע זאל עס ארײנטראגן 
פארויס פון זיך אין א גרויסן זאל, וװ די פרינצעסין און די הויפדאמען 
זײנען געווען פארנומען מיט שפילן זיך אין אויפנעמען געסט. קײן 
אנדער זאך האבן זײ ניט געטאן. 

ווען די פרינצעסין האט דערזען דאס זילבערנע קעסטל מיט די 
מתנות, האט זי פון פרײד גענומען פאטשן מיט די הענט. 

״איך האף, אז דא געפינט זיך פאר מיר א קלײן קעצעלע״, האט זי 
אויסגערופן. עס איז, אבער, געווען די פראכטיקע רויז. 

״א, ווי שײן זי איז געמאכט געווארן״, האבן אלע הויפדאמען 
געזאגט. ״זי איז מער ווי שײן״, האט דער מלך זיך אפגערופן. ״זי איז 
פראכטיק״. 

די פרינצעסין האט, אבער, דערפילט, ווי עס רײסט זיך ארויס פון 
איר א געווײן. 

״פע, פאפא״, האט זי זיך צעשריגן. ״זי איז ניט קײן קינסטלעכע 
רויז. זי איז דאך אן אמתע״. 

״פע״, האבן אלע דאמען מיט אײן קול זיך אפגערופן. ״זי איז אן 
אמתע״. 

״לאמיר איצט זען וואס עס געפינט זיך אין דעם אנדערן קעסטל״, 
האט זיך אנגערופן דער מלך. איצט איז ארויסגעקומען די נאכטיגאל. 
זי האט זיך צעזונגען אזוי שײן, אז מע האט קײן שלעכטע מײנונג 
וועגן איר ניט געקענט זאגן. ׳.יזמגממ^ס ׳. 62-66 לןט 5 ' האבן אלע דאמען 
אויסגערופן, ווײל אלע האבן זײ גערעדט פראנצײזיש, אײנע ערגער 
פון דער צווײטער. 

״דער דאזיקער פויגל דערמאנט מיך אין דעם שפילקעסטל וואס 
האט זיך געפונען בײ דער געשטארבענער מלכה״, האט זיך אפגערופן 
אן אלטער דינער, ״אין גאנצן דער זעלביקער טאן און די זעלביקע 
פארעם״. 



״יא׳/ האט דער מלך געזאגט, און ער האט זיך צעווײנט ווי א 
קינד. 

״איך וואלט קײן מאל ניט געגלײבט, אז דאס איז אן אמתער פויגל. 
איך האף, אז די נאכטיגאל איז ניט קײן לעבעדיקע״, האט צוגעגעבן 
די פרינצעסין. 

״יא, זי איז אן אמתער פויגל״, האט געזאגט דער וואס האט דאס 
קעסטל געבראכט. 

״לאז דער פויגל ארויספליען״, האט געהײסן די פרינצעסין. און זי 
האט בשום אופן ניט געלאזט דעם פרינץ קומען צו איר. 

ער האט זיך, אבער, ניט געלאזט בײגן. ער האט אויסגעשמירט זײן 
פנים מיט שווארצער פארב, אראפגעשלעפט זײן היטל איבערן קאפ, 
איז צוריקגעקומען און האט אנגעקלאפט אין דער טיר. 

״גוט־מארגן, מלך״, האט ער געזאגט. ״קען איך באקומען ארבעט 
דא אין פאלאץ?״ 

״אוי, אזוי פיל האבן זיך שוין אנגעפרעגט אויף דעם״, האט 
געענטפערט דער מלך, ״אז איצט האבן מיר ניט קײן ארבעט. נאר 
ווארט א רגע: מע דארף טאקע אײנעם וואס קען אויפפאסן אויף די 
חזירים, ודײל מיר האבן דא זײער פיל״. 

דער פרינץ איז אזוי ארום געווארן דעם מלכס חזירים־פאסטעך. 
פאר זיך האט מען אים געגעבן אן ארעם קעמערל לעבן פיר חזיר־ 
שטאלן. גאנצע טעג איז ער געווען פארנומען מיט דער ארבעט. 
אין אוונט ,אבער, האט ער זיך געמאכט א קלײן, שײן טעפל, וואס 
האט געהאט ארום זיך גלעקעלעך. און ווען נאר דאס טעפל פלעגט 
אויפקאכן, פלעגט זיך אזוי שײן צעשפילן און צעקלינגען די אלטע 
מעלאדיע: 

אך דו ליבער אויגוסטין. 

אלץ איז אוועק, אוועק, אוועק. 
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נאר די מערקווערדיקסטע זאך דערבײ איז געווען, אז ווען מע 
פלעגט האלטן דעם פינגער אין דער פארע פונעם טעפל, האט מען 
גלײך אויסגעפונען וואס עס קאכט זיך בײ אלע אנדערע באלעבאסטעס 
אין שטעטל. דאס, זעט איר, איז שוין געווען עפעס אנדערש ווי יענע 
רויז. 

נו, ווען די פרינצעסין מיט אירע הויפדאמען זײנען געגאנגען 
שפאצירן, האט זי דערהערט די מעלאדיע. זי איז שטײן געבליבן 
דערשטוינט, ווײל זי האט אויך געקענט שפילן דאס ליד ״אך, דו 
ליבער אויגוסטין״. דאס איז געווען דאס אײנציקע ליה וואס זי האט 
געקענט שפילן, און זי פלעגט עס שפילן מיט אײן פינגער. 

״דאס איז דאך דאס זעלביקע ליד וואס איך קען שפילן״, האט די 
פרינצעסין געזאגט. ״ער מוז זײן א געבילדעטער חזירים־פאסטעך. 
הער אויס: גײ און פרעג אים וואס ער וויל פאר יענעם אינסטרומענט״. 

אײנע פון די הויפדאמען האט ארויפגעצויגן אײבערשיך און איז 
ארײנגעלאפן צום פאסטעך. 

״וואס ווילסטו פאר דעם דאזיקן טעפל?״ האט זי געפרעגט. 

״איך וויל צען קושן פון דער פרינצעסין׳/ האט דער פאסטעך 
געענטפערט. 

״באהיט זאל מען ווערן!״ האט די הויפדאמע אויסגערופן. 

״און ניט װינציקער׳/ האט דער פאסטעך געזאגט. 

״נו, וואס׳ט ער געזאגט?״ האט די פרינצעסין געפרעגט. 

״איך קען דאס ניט איבערזאגן׳/ האט די הויפדאמע געענטפערט. 
״עס איז פשוט שרעקלעך״. 

״טא רוים עס מיר ארײן אין אויער׳/ און זי האט איר ארײנגערוימט 
דעם סוה 

״ער איז זײער ניט אנשטענדיק׳/ האט געזאגט די פרינצעסין און 
איז שנעל אוועק. ווען זי איז נאר אפגעגאנגען א קלײן שטיקל וועג, 



האבן די גלעקלעך אזוי שײן געקלונגען ״אך, דו ליבער אויגוסטין״ 
און אזוי ווײטער. 

״הער״, האט געזאגט די פרינצעסין, ״זאג אים, אז ער וועט קריגן 
צען קושן פון מײן הויפדאמע!״ 

״נײן, א שײנעם דאנק״, האט דער חזירים־פאסטעך געזאגט. ״צען 
קושן פון דער פרינצעסין, אדער דאס טעפל בלײבט בײ מיר״. 

״אך, דאס איז שרעקלעך״, האט געזאגט די פרינצעסין. ״איר וועט 
זיך מוזן אוועקשטעלן ארום מיר, אז קײנער זאל עס ניט זען״. 

און די הויפדאמען האבן זיך ארומגעשטעלט ארום איר און 
צעשפרײט זײערע קלײדער. אזוי האט דער פאסטעך באקומען צען 
קושן - און די פרינצעסין - דאס טעפל. 

נו, איצט האט זיך אנגעהויבן די ריכטיקע קאמעדיע. 

דעם גאנצן אוונט און דעם גאנצן טאג האט זיך דאס טעפל געהאלטן 
אין אײן קאכן. עס איז ניט געווען קײן אײן קיך אין שטעטל וואס מע 
זאל ניט וויסן וואס דארט קאכט זיך - פון דעם קאמער־דינערס ביז 
צום שוסטערס. 

די דאמען האבן געטאנצט ארום דעם טעפל און געפאטשט מיט די 
הענט: ״מיר ווײסן ווער עס וועט עסן זופ מיט לאטקעס: מיר ווײסן ווער 
עס קאכט רײז מיט געהאקט פלײש. איז דאס ניט אינטערעסאנט?״ 

״זײער אינטערעסאנט:״ האט געזאגט די פרינצעסין. ״אבער האלט 
דאס מויל. האט אין זינען, אז איך בין דעם מלכס טאכטער. זאגט 
קײנעם ניט״. 

״אפגעהיט זאל מען ווערן!״ האבן אלע צוזאמען געזאגט. 

דער חזירים־פאסטעך, דער פרינץ, הײסט עס - ווײל אנדערש האט 
מען אים ניט געקענט, נאר ווי א חזירים־פאסטעך - האט קײן אײן 
טאג ניט געלאזט דורכגײן, ער זאל ניט עפעס מאכן. איצט האט ער זיך 
געמאכט א גראגער, אזא א, אז ווען מע האט אים נאר ארומגעדרײט 
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האט ער אויסגעקלונגען אלע וואלצן, האפקעס און פאלקעס וואס די 
וועלט האט נאר געקענט. 

״איז דאס ניט האט געפרעגט די פרינצעסין בעת זי איז 

פארבײגעגאנגען. ״איך האב קײן שענערע קאמפאזיציע ניט געהערט 
אין מײן לעבן. גײ ארײן און פרעג אים וואס ער וויל פאר דעם 
אינסטרומענט, אבער מער קוש איך אים ניט״. 

״ער וויל הונדערט קושן פון דער פרינצעסין׳/ האט געזאגט די 
הויפדאמע וואס איז געגאנגען אים פרעגן. 

״איך גלײב, אז ער איז משוגע׳/ האט געזאגט די פרינצעסין און 
איז אוועק. ווען זי איז נאר אפגעגאנגען א שטיקל וועג האט זי זיך 
אפגעשטעלט. 

״נאך אלעמען דארף מען דאך שטיצן די קונסט״, האט זי געזאגט. 
״איך בין דאך דעם מלכס טאכטער. זאג אים, אז ער מעג נעמען 
צען קושן פון מיר אזוי ווי נעכטן, און דאס איבעריקע פון דער 
הויפדאמע״. 

״עס איז דאך אזוי ניט אײנגענעם״, האט געזאגט די הויפדאמע. 

״נארישקײט!״ האט געזאגט די פרינצעסין. ״אויב איך קען אים 
קושן, קענסטו עס אויך טאך און ווידער גיב איך אײך דאך עסן, 
טרינקען און געהאלט״. די הויפדאמע איז ווידער צו אים ארײן. 

״הונדערט קושן פון דער פרינצעסין, אדער אויס מסחר״, האט ער 
געזאגט. 

״פארשטעלט מיך״, האט די פרינצעסין געהײסן. די הויפדאמען 
האבן זיך ארומגעשטעלט און דאס קושעניש האט זיך אנגעהויבן. 

״וואס קען דארטן אין חזיר־שטאל פארקומען?״ האט זיך 
פארוװנדערט דער מלך בעת ער איז ארויס אויף דעם באלקאן. ער 
האט זיך אויסגעריבן די אויגן און האט אנגעטאן די ברילן. ״דאס 
זײנען דאך די הויפדאמען מיט זײערע שפילן. איך וועל טאקע צוגײן 



א קוק טאן״. ער האט אנגעטאן זײנע טופליעס; דאס זײנען געווען 
שיך וואס זײנען שוין געווען גאנץ פײן אפגעטרעטן. 

נו, האט ער אײנגעשטעלט טריטי 

נאר אזוי שנעל ווי ער איז ארײנגעקומען אין גארטן האט ער 
אנגעהויבן צו גײן פאוואליע. די הויפדאמען זײנען געווען אזוי 
פארנומען מיט צײלן די קושן, אז זײ האבן ניט געזען קײן אנדער 
זאך. אלץ האט געדארפט ערלעך צוגײן, ווײל דער פאסטעך האט 
געדארפט באקומען ניט מער און אויך ניט ווײניקער ווי הונדערט 
קושן. דערפאר האבן זײ פשוט ניט באמערקט דעם מלך ביז ער איז 
ארויס פון צווישן די בײמער. 

״וואס קומט דא פאר?״ האט דער קיניג אויסגערופן ווען ער האט 
דערזען דאס קושעניש. ער האט זײ דערלאנגט מיט א טופליע איבער 
די קעפ, בעת דער חזירים־פאסטעך האט באקומען דעם זעקס און 
אכציקסטן קוש. 

״ארויס!״ האט דער מלך געשריגן אין גרויס צער. און בײדע, די 
פרינצעסין און דעד חזירים־פאסטעך, זײנען פארטריבן געווארן פון 
זײן מלוכה. 

איצט זײנען זײ געבליבן אויף גרויסע צרות. דער חזירים־פאסטעך 
איז געשטאנען א דורכגעווײקטער פון רעגן. 

״אך, וואס פאר אן עלנט באשעפעניש איך בין״, האט געקרעכצט 
די פרינצעסין. ״וואלט איך גענומען יענעם שײנעם פרינץ, וואלט איך 
אזוי אומגליקלעך ניט געווען״. 

און דער פרינץ איז אוועק אונטער א בוים, האט אפגעוואשן פון 
זײן פנים די ברוינע און שווארצע פארב און אראפגעווארפן פון זיך 
זײנע אלטע קלײדער און איז ארויס אין זײן פולער פרינצנפראכט, 
אזוי שײן און פראכטיק, אז די פרינצעסין האט אים ניט דערקענט. 
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״איך בין געקומען אויסצודריקן מײן ביטול צו דיר׳/ האט ער 
געזאגט. ״דו האסט ניט געוואלט האבן קײן ערלעכן פרינץ. רויזן און 
נאכטיגאלן האבן בײ דיר א קלײנעם ווערט געהאט. דו קענסט, אבעה 
קושן א חזירים־פאסטעך פאר א בידנעם שפילכל! נו, איצט קריגסטו 
דאס וואס דו האסט געוואלט. ביסט אלײן שולדיק:״ 

און דער פרינץ איז ארײן אין זײן קיניגרײך, האט צוגעמאכט 
די טיר און זי פארשלאסן מיט א שלאס. און ער האט די פרינצעסין 
איבערגעלאזט אין דרויסן. איצט קען זי טאקע זינגען: 
אך, דו ליבער אויגוסטין. 
אלץ איז אוועק, אוועק, אוועק. 










ו?ז^ 
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דאס מיאוסע ענטעלע 

׳איז געווען זומעח ס׳איז געווען שײן אויפן לאנד. דער 
ווײץ האט געגאלדיקט און דער האבער האט געגרינט. 

הויך האבן זיך געטורעמט סטויגן הײ אויף דער גרינער 
לאנקע, און דער בושל האט ארומגעשפאנט אויף זײנע 
לאנגע, רויטע פיס און גערעדט עגיפטיש, די שפראך וואס ער האט 
זיך אויסגעלערנט פון זײן מוטער. ארום פעלד און לאנקע האט א 
גרויסער וואלד זיך אויסגעצויגן, און אין מיטן וואלד זײנען געװען 
טיפע אזערעס. ס׳איז דארטן באמת וװנדערלעך שײן געווען. אין 
מיטן פעלד באשטראלט מיט זונענשײן האט זיך געפונען אן אלטער, 
פרישער הויף, מיט טיפע קאנאלן ארום. פון די ווענט ביז אראפ אין 
וואסער ארײן זײנען זיך גרויסע לאפעכע־בלעטער ווילד צעוואקסן 
ווי א געדיכטער וואלד. אין ערטער זײנען זײ געווען אזוי הויך, אז א 
קינד האט אונטער זײ געקענט שטײן. 

אט א דארט איז געזעסן אן ענטל איבער א נעסט מיט אײער. זי 
האט דארט געזאלט אויסבריען אירע ענטעלעך. דעם ענטל איז שוין 
נימאס געווארן צו זיצן, מחמת ס׳האט גענומען צו לאנג און זעלטן 
ווען איז עמעצער געקומען זען וואס זי מאכט. די אנדערע ענטלעך 
האבן געהאלטן מער פון ארומשווימען אין קאנאל ווי פון זיצן אונטער 
די לאפעכע־בלעטער און פלוידערן מיט איר. 
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סוף־כל־סוף האט געפלאצט אײן אײ נאכן צווײטן. ״ציפ, ציפ׳/ 
האבן זײ געמאכט, און פון אלע אײער זײנען געווארן לעבעדיקע 
עופעלעך און זײ האבן ארויסגעשטעקט די קעפלעך. 

״קווא! קווא!״ האבן די ענטלעך געמאכט און זײ האבן איר 
נאכגעקוואקעט ווי נאר זײ האבן געקענט. זײ האבן זיך ארומגעקוקט 
אויף אלע זײטן אונטער די גרינע בלעטער. די מוטער האט זײ 
געלאזט קוקן וויפל זײ האבן נאר געוואלט, ווײל גרין איז גוט פאר 
די אײגעלעך. 

״די וועלט איז אזוי גרויס!״ האבן די עופעלעך געזאגט, ווײל זײ 
האבן איצט טאקע מער ארט געהאט ווי פריער אין אײ. 

״איר מײנט, אז דאס איז טאקע די גאנצע וועלט?״ האט די מוטער 
געזאגט. ״זי שפרײט זיך אויס ווײטער אריבער דעם גארטן אזש ביז 
אין גלחס פעלד ארײן, נאר דארטן בין איך קײן מאל ניט געווען. איר 
זײט שוין מסתמא אלע דא״, און זי האט זיך אויפגעהויבן. ״נײן, איך 
האב ניט אלש דאס גרעסטע אײ ליגט נאך דארטן. ווי לאנג וועט עס 
נאך נעמען? ס׳איז מיר שוין טאקע דערעסן!״ און זי האט זיך ווידער 
אוועקגעזעצט בריען. 

אן אלט ענטל איז געקומען צו גאסט, ״ווי גײט עס עפעס אײך?״ 
האט זי געפרעגט. ״אט דאס דאזיקע אײ נעמט אזוי לאנג. ס׳וויל 
זיך פשוט ניט עפענעך אבער קוק נאר אן די אנדערע. זײ זײנען די 
שענסטע ענטלעך וואס איך האב ווען עס איז געזעך זײ זײנען אלע 
געראטן אין זײער טאטן. זײער טאטע...הא! ער וויל מיך אפילו ניט 
קומען זעך״ 

״לאמיך נאר אנקוקן דאס אײעלע וואס וויל זיך ניט עפענען״, האט 
די אלטע געזאגט. ״גלײב מיר, ס׳קען זיין אן אינדיקס אן אײ. איך 
האב זיך אויך א מאל מיט אזא אײ אפגענארט און כ׳האב געהאט פון 
דעם עופעלע צרות און לײדן. ס׳האט מורא געהאט פאר וואסער. וואס 



זאל איך דיר זאגן? כ׳האב עס פשוט ניט געקענט פארנארן. כ׳האב 
געקראקעט און געקוואקעט. ס׳האט גאר ניט געהאלפן. לאמיך ווידעד 
אנקוקן דאס איי. עס איז דאך טאקע אן אינדיקס אן אײ. לאז עס ליגן 
און גײ בעסער לערנען דײנע עופעלעך שווימען!״ 

״כ׳וועל נאך א ביסל בריען דאס אײ׳/ האט דאס ענטל געזאגט. 
״כ׳בין שוין אזוי לאנג געזעסן, וועל איך שוין דערזיצן ביז נאך א 
מיטוואך״. 

״ווי דו ווילסט׳/ האט די אלטע געזאגט און איז אוועקגעגאנגען. 

סוף־כל־סוף האט דאס גרויסע אײ געפלאצט. ״ציפ, ציפ׳/ האט דאס 
עופעלע געמאכט און זיך ארויסגעקאטשעט. עס איז געווען גרויס און 
מיאוס. דאס ענטל האט עס גוט ארומגעקוקט. ״ס׳איז א שרעקלעך 
גרויס ענטל׳/ האט זי געזאגט. ״קײן אײנס פון די אנדערע האט אזוי 
ניט אויסגעזען. קען עס טאקע זײן אן אינדיק? מיר וועלן באלד זען. 
אין וואסער וועט עס מוזן גײן, אפילו ווען איך זאל עס אלײן דארפן 
ארײנבריקען״. 

דעם צווײטן טאג איז געווען שײן און ליכטיק. די זון האט 
געשײנט אויף אלע גרינע לאפעכע־בלעטער. דאס ענטל מוטער מיט 
איר גאנצער משפחה זײנען אראפגעקומען צום קאנאל. פלושק: און 
זי איז ארײנגעשפרונגען אין וואסער. ״קווא! קווא!״ האט זי געמאכט. 
און אײן ענטעלע האט נאכגעקאטשעט דעם צווײטן. דאס וואסער 
איז אריבער איבער זײערע קעפלעך. זײ זײנען, אבעה שנעל צוריק 
ארויפגעקומען און געשוװמען האבן זײ זײער שײן. די פיסלעך זײנען 
געגאנגען פון זיך אלײן. אלע זײנען דארט געווען. אפילו דאס מיאוסע, 
גרויע ענטעלע איז אויך געשוװמען. 

״ניין, דאס איז ניט קײן אינדיק׳/ האט זי געזאגט. ״זעט נאר ווי 
שײן ער ניצט זײנע פיסלעך, ווי גלײך ער האלט זיך. ער איז מײן 
אײגן עופעלע! אין דער אמתן זעט ער אויס גאנץ שײן ווען מע קוקט 
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זיך גוט צו. קוואי קוואי אצינד קומט מיט מיר. איך וועל אײך װײזן 
די וועלט און וועל אײך פארשטעלן דעם הינערהויף. האלט זיך נאר 
נאענט ארום מיר, אז קײנער זאל אײך ניט צעטרעטן. און היט זיך פאר 
דער קאץ״• 

דערנאך זײנען זײ ארײן אין הינערהויף. ס׳זײנען דארט געווען 
שרעקלעכע קולות, ווײל צווײ משפחות האבן זיך דארט געפונען און 
זײ האבן זיך געשלאגן איבער א קאפ פון א ווענגער. דערווײל האט 
אים די קאץ צוגעגנבעט. 

״אט אזוי גײט עס אויף אונזער וועלטל!״ האט דאס ענטל מוטער 
געזאגט און זיך אפגעלעקט דעם שנאבל, ווײל זי האט אויך געוואלט 
קריגן א ווענגערס א קעפל. ״באניצט אײערע פיסלעך״, האט זי 
געזאגט, ״און זעט, איר זאלט ריכטיק קוואקען און בײגט אראפ אײערע 
העלדזער פארן ענטל אט א דארטך יענע איז די אנגעזעענסטע פון 
אלע דא. זי האט אין זיך שפאניש בלוט. דעריבער איז זי אזוי גרויס. 
און איר זעט, אז זי טראגט א רויט בענדל ארום איר פוס. דאס איז 
אויסערגעווײנטלעך שײן און די גרעסטע אויסצײכענונג וואס אן ענטל 
קען באקומען. עס מײנט א סך. מע וועט עס פון איר ניט אוועקנעמען, 
ווײל מע וויל זי ניט פארלירן. זי האט פארדינט אנערקענונג בײ 
מענטשן און עופות. קווא! קווא! 

״האלט ניט די פיסלעך צוזאמען! א גוט דערצויגן ענטל האלט אײן 
פוס ווײט פונעם אנדערן, פונקט ווי זײן טאטע און זײן מאמע טוען. 
אט אזוי! אצינד בײגט אראפ דעם האלדז און זאגט קווא״. 

זײ האבן געטאן פונקט ווי מ׳האט זײ געהײסן. די אנדערע ענטלעך 
ארום האבן עס צוגעזען און געזאגט הויך אויפן קול, ״זעט נאר וואס 
ס׳גײט דא אן. איצט וועלן מיר האבן נאך א מחנה ענטלעך, אזוי 
ווי מיר וואלטן ניט געהאט גענוג מיט אונדזערע אײגענע. טײערע 
מײנע! קוקט אויף דעם מאדנעם ענטל דארטן. אזא וועלן מיר ניט 



פארטראגן׳/ און גלײך איז דאס ענטל אויף אים ארויפגעפלויגן און 
אים א ביס געטאן אין קארק. 

״לאז אים אפ׳/ האט געזאגט די מוטער. ״ער טשעפעט דיך ניט״. 

״טאקע ניט׳/ האט דער שלעגער געזאגט. 

״ער איז, אבעה אזא מאדנער און אזוי אומגעלומפערט, אז מע מוז 
אים שלאגן״. 

״זײ זײנען אלע שײנע קינדער׳/ האט דאס אלטע ענטל מיטן בענדל 
ארומען פיסל געזאגט. ״אלע זעען זײ אויס גוט, אחוץ דעם דאזיקן. ער 
איז ניט פון גוטן סארט. הלוואי וואלט אים די מאמע געקענט בעסער 
פארמירן. ס׳א רחמונות וואס ער וועט שוין אזוי מוזן בלײבן״. 

״אפשר איז ער ניט אזוי שײן׳/ האט די מוטער געזאגט, ״אבער 
ער איז א טײער באשעפעניש. ער שווימט אזוי שײן ווי די אנדערע. 
איך מעג זאגן און אפילו צוגעבן, אז ער וועט שענער ווערן ווען 
ער וועט א ביסל עלטער ווערן. און אפשר וועט ער מיט דער צײט 
קלענער ווערן. ער איז צו לאנג געלעגן אין אײ, דעריבער האט ער אן 
אנדער געשטאלט״. די מוטער האט דאס ענטל א גלעט געטאן איבערן 
האלדז. ״אן ער מוז ניט זײן אזוי שײן ווי א זי. ער וועט אן ספק זײן 
שטארק. ער וועט דורכברעכן זײן וועלטל׳/ האט די מוטער ווײטער 
געזאגט. 

״די אנדערע ענטלעך זײנען זײער שײן׳/ האט דאס עלטערע ענטל 
געזאגט. ״אצינד מעגט איר זיך מאכן הײמיש. און אויב איר געפינט 
א קאפ פון א ווענגער מעגט איר אים מיר ברענגען״. 

נאך דעם האבן זײ זיך געפונען זײער הײמיש. דאס ארעמע ענטל, 
וואס איז שפעט פון אײ ארויס און איז געווען זײער מיאוס, האבן 
סײ די אנדערע ענטלעך, סײ די הינער געשלאגן, אומגעטריבן און 
אויסגעלאכט. ״ער איז צו גרויס״, האבן זײ געזאגט. 
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און דער אמתער אינדיק וואס איז געבוירן געווארן מיט שפארן 
האט זיך געהאלטן פאר א גאנצן קײסער. ער האט זיך אנגעבלאזן 
כמעט אזוי גרויס ווי א זעגלשיף מיט ווינט אין די זעגלען און איז 
צוגעלאפן צום מיאוסן ענטל און שטײענדיק איבער אים האט ער זיך 
אנגעגוידערט ביז זײן פנים איז אין גאנצן רויט געווארן. דאס ענטל, 
נעבעך, איז געווארן אזוי צעטומלט, אז ער האט ניט געוװסט וװ 
זיך צו קערן. ער איז געווען פארצרהט צוליב זײן מאדנעם, מיאוסן 
אויסזען און דערפאר וואס דאס גאנצע הינערהויז האט פון אים חוזק 
געמאכט. 

אזוי איז דער ערשטער טאג אריבער. שפעטער איז אלץ ערגער 
און ערגער געווארן. דאס ענטל איז געווען געיאגט און געפלאגט און 
געטריבן פון אלעמען. אפילו זײנע שוועסטער און ברידער האבן אים 
ניט געקענט פארלײדן. זײ האבן תמיד געזאגט, ״נאר די קאץ זאל 
דיך נעמען/ דו מיאוסקײט אײנע״. און אפילו זײן אײגענע מוטער 
האט געזאגט, ״הלוואי וואלטסטו שוין געווען ווײט פון דאנען״. די 
ענטלעך האבן אים געשלאגן, די הינער האבן אים געפיקט, און דאס 
מײדל וואס פלעגט די אלע עופות פיטערן האט אים געבריקעט מיטן 
פוס. 

ווען דאס האט פאסירט, האט ער זיך אויפגעהויבן און אריבערגעפלויגן 
דעם צוים. די פײגל זײנען זיך פון שרעק צעפלויגן. 

דאס איז ווײל איך בין מיאוס, האט דאס ענטל, נעבעך, געטראכט און 
האט פארמאכט די אויגן און איז ווײטער געפלויגן. איז אויסגעקומען, 
אז ווען ער האט אויפגעעפנט די אויגן האט ער זיך געפונען אין א 
גרויסן זומפ. דארטן זײנען געווען א סך ווילדע ענטלעך. ער איז 
געווען אזוי מיאוס און פארצרהט, אז ער איז דארטן פארבליבן א 
גאנצע נאכט. אין דער פרי זײנען די ווילדע ענטלעך אנגעפלויגן 
אנצוקוקן זײער נײעם חבר. 



״וואס פאר א באשעפעניש ביסטו?״ האבן זײ אים געפרעגט, בעת 
דאס ענטל האט זיך געדרײט אין אלע זײטן און האט זײ באגריסט 
אויפן בעסטן אופן וואס ער האט געקענט. 

״דו ביסט שרעקלעך מיאוס׳/ האבן זײ געזאגט. ״אבער דאס מאכט 
אונדז ניט אויס ווי לאנג דו גײסט ניט מיט אונדז אין שידוכים״. 

נעבעף ער האט אפילו ניט געטראכט וועגן א שידוך. ער האט 
נאר פארלאנגט, אז מע זאל אים לאזן צווישן די קאמישן און אים לאזן 
טרינקען א ביסל זומפוואסער. 

ער איז דארטן שוין אפגעלעגן גאנצע צווײ טעג ווען צווײ ווילדע 
גענדז, אדער ריכטיק געזאגט - צווײ גאנערס - זײנען אנגעקומען. 
זײ זײנען ניט לאנג געווען ארויס פון אײ און זײנען געווען זײער 
דרײסט. 

״פרײנד״, האבן זײ געזאגט, ״ביסט אזוי מיאוס, אז דו געפעלסט 
אונדז אזש: וואלטסטו ניט געוואלט מיטהאלטן מיט אונדז און ווערן 
א פרײער פויגל? דארט ניט ווײט פון דאנען איז פאראן נאך א זומפ, 
און דארט געפינען זיך חנעוודיקע ווילדע גענדזלעך. זײ זײנען אלע 
שײנע, ױנגע מײדלעך. אוי, קענען זײ קוואקעך און כאטש דו ביסט 
אזוי מיאוס, קען זײן, אז וועסט האבן מזל און געפינען דארט א 
כלה״. 

אין דער זעלביקער רגע האט א פיף; פיף אפגעקלונגען אין דער 
לופטן, און בײדע ווילדע גאנערס זײנען שוין געלעגן טויט און דאס 
וואסער איז רויט געווארן מיט זײער בלוט. און דאס שיסערײ האט 
ניט אויפגעהערט. 

דארט, ווײזט אויס, איז געווען א גרויס געיעג. די יעגערס זײנען 
געלעגן אויסבאהאלטן דא און דארט אין זומפ. עטלעכע זײנען אפילו 
געזעסן אויף די צווײגן פון די בײמער וואס זײנען אראפגעהאנגען 
איבערן וואסער. דער בלויער רויך האט זיך אויפגעהויבן ווי א וואלקן 
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צווישן די טונקעלע בײמער און זיך פאמעלעך אויסגעדינט און 
צעשפרײט ווײט איבער די קאמישן. 

די יאגהינט האבן ארומגעוואנדערט אין זומפ. פלושק: פלושק: די 
גראזן און די קאמישן האבן זיך אונטער זײערע לאפעס געבויגן אויף 
אלע זײטן. דאס ענטל, נעבעך, האט זיך שטארק דערשראקן און האט 
פארדרײט זײן קאפ און אים פארשטעקט אונטערן פליגל. און גראד 
אין דער זעלביקער רגע האט זיך באוויזן לעבן אים א גרויסער הונט. 
די צונג איז בײ אים ארויסגעהאנגען פון מויל און זײנע אויגן האבן 
געגלאנצט שרעקלעך בײז. ער האט ברײט אויפגעעפנט די מארדע און 
געוויזן זײנע שארפע צײן. ער האט זײן נאסע נאז צוגעשטעקט צום 
ענטל און פלושק: איז אוועק און דאס ענטל ניט געטשעפעט. 

אוי, א דאנק דעם אײבערשטך האט ערשט אפגעאטעמט דאס 
ענטל. איך בין אזוי מיאוס, אז אפילו א הונט וויל מיך ניט בײסןי 

ער איז געלעגן אין גאנצן שטיל בעת דער האגל קוילן האט זיך 
גערוישט איבערן זומפ און געקנאלט, שאס נאך שאס. 

ערשט שפעט אין טאג האט זיך דאס שיסערײ געענדיקט. דאס 
ענטל, נעבעך, האט זיך ניט דערוועגט צו רירן פון ארט. ער האט 
געווארט עטלעכע שעה ביז ער האט זיך גוט ארומגעקוקט און וואס 
גיכער אנטלאפן פון זומפ. ער איז געלאפן איבער פעלד און לאנקע. 
ס׳איז געווען א שטארקער ווינט און דאס האט געמאכט שווער דאס 
לויפן. 

שפעט אין אוונט איז ער אנגעקומען צו אן ארעמען פויערס 
הײזקע. ער איז געווען אזוי פארצרהט און מיה אז ער האט ניט 
געוװסט אוװ צו פאלן, איז ער געבליבן שטײן. דער שטורעם האט, 
אבער, געבושעוועט ארום אים אזוי שטארק, אז ער האט זיך געמוזט 
אוועקזעצן אויפן עק זיך צו האלטן. ס׳איז אלץ געווארן ערגער און 
ערגער. דעמאלט האט ער דערזען, אז די טיר פון דער הײזקע הענגט 



אזוי קרום, אז ער וואלט זיך געקענט דורכקוועטשן דורך דער ספארע. 
איז ער ארײן אין שטוב. 

דא אין הויז האט געוווינט אן אלטע פרוי. זי האט געהאט א 
קאטער און א הון וואס האבן מיט איר געוווינט. דער קאטער, וועלכן 
זי האט א נאמען געגעבן ״סאני״, האט געקענט וועלבן הויך דעם 
רוקן, מרוקען און אפילו מאכן פונקען ווען מ׳האט אים געגלעט דעם 
פוטער קריק וועגס. די הון האט געהאט קורצע, קלײנע פיסלעך און 
זי האט מען גערופן ״קורצפיסל״. זי פלעגט לײגן גוטע אײער, און די 
פרוי האט זי האלט געהאט אזוי ווי אן אײגן קינד. 

אין דער פרי האט מען גלײך באמערקט דאס פרעמדע ענטעלע. די 
קאץ האט אנגעהויבן צו מרוקען און די הון צו קוואקטשען. 

״וואס איז דאס עפעס?״ האט די פרוי געפרעגט, און זי האט 
זיך ארומגעקוקט. צו גוט האט זי ניט געזען, האט זי געמײנט, אז 
דאס ױנגע ענטל איז א פעטע קאטשקע וואס האט פארבלאנדזשעט. 
״דאס איז טאקע א זעלטענע מציאה׳/ האט זי געזאגט. ״אצינד וועל 
איך האבן קאטשקעאײער - סײדן ס׳איז א קאטשער. מע דארף עס 
אויספרובירן״. זי האט אים אויספרובירט אויף דרײ וואכן, אבער ער 
האט ניט געלײגט קײן אײן איי. 

דער קאטער איז געווען דער האר אין הויז און די הון די מאדאם. זײ 
האבן אלע מאל געזאגט, ״מיר און די וועלט״, ווײל זײ האבן געמײנט, 
אז זײ זײנען א העלפט פון דער וועלט און די בעסטע העלפט אויף 
דאס ענטל האט געהאלטן, אז מע קען אויך האבן אן אנדער מײנונג. 
אבער די הון האט וועגן דעם אפילו ניט געוואלט הערן. 

״קענסטו לײגן אײער?״ האט זי אים געפרעגט. 

״נײן״• 

״טאקע? טא זײ אזוי גוט און האלט דאס מויל״. 

און דער קאטער האט געפרעגט, ״קענסטו וועלבן דעם רוקן? 
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מרוקען? פונקען מאכן?״ 

״נײן״• 

״טאקע? טא זאג ניט דײן מײנונג ווען חשובע מענטשן רעדן״. 

דאס ענטל איז געזעסן אין א ווינקל מיט א צעבראכן געמיט. ער 
האט זיך דערמאנט אין פרישער לופט און זונענשײן. עס האט אים 
אנגענומען א גרויסער באגער צו שווימען אין וואסער, אזוי אז ער 
האט זיך ניט געקענט אײנהאלטן און האט עס געמוזט דערצײלן דער 
הון• 

״סארא צוקומעניש אויף דיח״ האט זי זיך צעשריגן. ״דו האסט 
גארניט ניט צו טאן, טראכטסטו וועגן אזעלכע נארישקײטן. אויב דו 
וואלטסט געקענט לײגן אײער אדער כאטש מרוקען, וואלטסטו עס 
גיכער איבערגעקומען״. 

״ס׳איז, אבער, אזוי גוט צו שווימען אויפן וואסער און אזוי געשמאק 
ווען דאס וואסער גײט אריבער איבערן קאפ און מע דערגרײכט דעם 
גרונט״. 

״יא, דאס מוז זײן א גרויסער פארגעניגן״, האט די הון געזאגט. 
״מיר דאכט זיך, אז דו ביסט משוגע געווארן. פרעג דעם קאטער צי 
אים געפעלט שווימען אויפן וואסער צי אראפטונקען זיך ביזן גרונט. 
ער איז א קלוגער. איך וועל גארניט רעדן וועגן זיך אלײן. פרעג די 
אלטיטשקע, אונדזער באלעבאסטע. קײן קליגערע ווי זי איז ניטא 
אויף דער וועלט: גלײבסטו, אז זי וואלט געהאט חשק צו שווימען און 
לאזן וואסער אריבערגײן איבערן קאפ?״ 

״איר פארשטײט מיך ניט״, האט דאס ענטל געזאגט. 

״נו, אויב מיר פארשטײען דיך ניט, טא ווער קען דיך יא פארשטײן? 

דו וועסט דאך ניט זאגן, אז דו ביסט קליגער פונעם קאטער אדער פון 
דער אלטיטשקעח שוין אפגערעדט פון מיח רעד זיך ניט אײן, קינד, 
און דאנק דעם אײבערשטן וואס האט דיר צוגעגרײט פון אל דאס 



גוטס. ביסטו ניט ארײנגעקומען אין א ווארעמער שטוב? אין א סביבה 
וװ דו קענסט זיך עפעס לערנען? דו ביסט, אבער, א פלאפלער און 
ס׳איז א קלײנער פארגעניגן צו זײן מיט דיר צוזאמען. מיר מעגסטו 
גלײבן. איך מײן דײן טובה. איך זאג דיר אומאנגענעמענע אמתן. 
אבער אזוי דערקענט מען די אמתע פרײנח זע נאר זיך אויסצולערנען 
לײגן אן אײ און זיך לערנען מרוקען און וועלבן דעם רוקן און 
ארויסגעבן פונקען״. 

״מיר דאכט זיך, אז כ׳וועל גײן אין דער ברײטער וועלט ארײן׳/ 
האט דאס ענטל געזאגט. 

״טו ווי דיר געפעלט״, האט געזאגט די הון. און דאס ענטל איז 
אוועק. ער איז פארבײגעשוװמען א סך באשעפענישן און אלע האבן 
אים אויסגעמײדט צוליב זײן מיאוסן אויסזען. 

אצינד איז צוגעפאלן דער הארבסט. די בלעטלעך אין וואלד זײנען 
געווארן ברוין און געל. דער ווינט האט זײ אויפגעהויבן און זײ האבן 
ארומגעטאנצט, הויך וװ די לופט איז געווען זײער קאלט, און שווערע 
וואלקנס זײנען געהאנגען פול מיט האגל און שנײ. אויפן פלויט איז 
געשטאנען די וואראנע און געשריגן, קראי קראי און געציטערט פון 
קעלט. ס׳איז געווען א ביטער רחמונות אין וואס פאר א לאגע דאס 
ענטל האט זיך, נעבעך, געפונען. 

אײן אוונט, בעת די זון איז פארגאנגען מיט פראכט, איז א גאנצע 
טשאטע שײנע, גרויסע פײגל ארויסגעפלויגן פון די קוסטן. דאס ענטל 
האט נאך אזוינע שײנהײטן קײן מאל ניט געזען. אלע זײנען זײ געווען 
בלענדנדיק ווײס מיט לאנגע חנעוודיקע העלדזער. דאס זײנען געווען 
שוואנען, און זײ האבן ארויסגעלאזט א מאדנעם קלאנג. זײ האבן 
צעשפרײט זײערע פראכטיקע לאנגע פליגלען און אוועקגעפלויגן פון 
דעם קאלטן לאנד אין ווארעמערע ערטער צו אפענע וואסערן. זײ 
זײנען געפלויגן הויך, אזוי הויך, אז דאס קלײנע, מיאוסע ענטל האט 
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דערפילט אן אומרויקײט אין זיך און האט זיך ארומגעדרײט אין 
וואסער ווי א ראד. ער האט אויסגעשטרעקט דעם האלדז אין דער 
לופטן און ארויסגעלאזט א געשרײ ווי אין גאנצן ניט פון זיך און 
זיך אלײן אזש דערשראקן. אוי, ער האט שוין ניט געקענט פארגעסן 
יענע שײנע, גליקלעכע פײגל. ער האט זיך אונטערגעטונקען ביז צום 
גרונט. און ווען ער איז ארויף איז ער ווידער צוריקגעקומען צו זיך. 
ער האט זיי, אבעה ליב באקומען/ מער ווי אנדערע באשעפענישן. ער 
האט זײ ניט מקנא געווען. ווי וואלט עס אים געקענט גאר אײנפאלן 
צו באגערן אזא שײנקײט פאר זיך? ער וואלט געווען צופרידן אויב 
די ענטלעך וואלטן אים נאר געלאזט צו רח 

דער ווינטער איז געווען קאלט, זײער קאלט. דאס ענטל האט 
געמוזט ארומשווימען אין וואסער ניט אײנגעפרוירן צו ווערן. יעדער 
נאכט, אבער, איז דער לאך אין אײז, וװ ער איז געשוװמען, געווארן 
אלץ קלענער און קלענער. ס׳האט אזוי שטארק געפרוירן, אז דאס אײז 
האט זיך געברעקלט. דאס ענטל האט כסדר געמוזט פאטשן מיט די 
פיסלעך אין וואסער כדי ניט פארפרוירן צו ווערן. סוף־כל־סוף איז ער 
מיד געווארן און דאס אײז איז ארום אים אײנגעפרוירן. 

אין דער פרי איז א פויער אנגעקומען און האט אים דערזען. 

ער איז צוגעגאנגען צום ענטל און האט מיט זײנע הילצערנע שיך 
ארומגעבראכן דאס אײז און דאס ענטל געבראכט אהײם צו זײן ווײב. 
דארט האט דאס ענטל אויפגעלעבט. 

די קינדער האבן זיך געוואלט שפילן מיט אים. דאס ענטל האט, 
אבער, געמײנט, אז מע וויל אים טאן שלעכטס, איז ער ארײנגעפלויגן, 
א דערשראקענער, אין אן עמער מילך. די מילך האט זיך אויסגעגאסן 
אויפן דיל. די פרוי האט געשריגן און צעווארפן די הענט אין דער 
לופטן. ער איז ארײנגעפלויגן אין דער דײזשע פוטער, און פון פוטער 
אין א פעסל מעל און ווידער ארויס. נו, שטעלט זיך נאר פאר ווי 
דאס האט אויסגעזען. די פרוי האט געשריגן און זיך געיאגט נאך 



אים מיט דער קאטשערע, און די קינדער זײנען געלאפן און געפאלן 
אײנס איבערן אנדערן, כדי צו כאפן דאס ענטל. זײ האבן געלאכט 
און געשריגן. ס׳איז נאר גוט געווען וואס די טיר איז געווען אפן. ער 
איז ארויס און ארײנגעפלויגן צווישן די קוסטן אין פריש געפאלענעם 
שנײ. דארט איז ער געלעגן ווי נאך א בײזן חלום. 

ס׳וועט זײן צו טרויעריק צו דערצײלן די צרות און לײדן וואס דאס 
ענטל האט איבערגעלעבט דורך דעם גאנצן שווערן ווינטער. ווען ער 
איז געלעגן אין זומפ צווישן די קאמישן האט די זון ווידער גענומען 
שײנען און ווארעמען. דאס טרילערל האט זיך ווידער צעזונגען. 

נאר פלוצלינג האט ער אויפגעהויבן זײנע פליגל. זײ האבן 
דורכגעריסן די לופט שטארקער ווי ווען עס איז פריער און מעכטיק 
אים פארטראגן ווײט. און אײדער ער האט זיך דערוװסט וואס ס׳איז 
פארגעקומען, האט ער זיך געפונען אין א גרויסן גארטן וװ עפלבײמער 
האבן געבליט און בעז האט געדופט און איז געהאנגען אויף לאנגע, 
גרינע צווײגן איבער געשלענגלטע קאנאלן. אוי, דארט איז געווען אזוי 
שײן און פריש דער פרילינג: און פון דער געדיכטקײט ארום זײנען 
ארויסגעשוװמען דרײ שײנע, ווײסע שוואנען. זײ האבן צעבלאזן 
זײערע פעדערן און זײנען זײער לײכט געשוװמען אויפן וואסער. 
דאס ענטל האט דערקענט די יעניקע שײנע באשעפענישן, און עס איז 
אים באפאלן א געפיל פון צער און אומעט. 

״כ׳וועל פליען אהין צו זײ, צו די קיניגלעכע פײגל און זאלן זײ 
מיך צעפיקן אויף טויט, ווײל איך בין אזוי שרעקלעך מיאוס, אז איך 
טאר אפילו ניט נאענט צוגײן צו זײ. נאר דאס איז מיר אלץ אײנס: 
בעסער דערהרגעט צו ווערן פון זײ אײדער געקנײפט צו ווערן פון 
די ענטלעך, געפיקט פון די הינער און געבריקעט פונעם דינסטמײדל, 
וואס פאסט אויף אויפן הינערהויף, און לײדן אזוי פיל צרות דורכן 
ווינטער. 
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איז ער ארויסגעפלויגן צום וואסער און צוגעשוװמען צו די שײנע 
שוואנען. די שוואנען האבן אים דערזען און זיך געאײלט צו אים מיט 
זײערע פונאנדערגעבלאזענע פעדערן. 

״דערהרגעט מיך׳/ האט דאס ארעמע באשעפעניש געזאגט און 
אראפגעבויגן זײן קאפ גלײך מיטן וואסער און געווארט אויפן טויט. 
אבער וואס האט ער דערזען אפגעשפיגלט דארט אין דעם קלארן 
וואסער? ער האט דערזען אונטער זיך זײן אײגן פנים: ס׳איז ניט 
געווען מער דער אומגעלומפערטער, טונקל גרויער פויגל, מיאוס 
און אפשטויסיק. ער אלײן איז געווען א שוואן. געבוירן ווערן אין 
הינערהויף מאכט גאר ניט אויס ווען מע ליגט אין א שוואנענאײ. 

ער איז געווען צופרידן וואס ער האט דורכגעלעבט אלע צרות און 
אומגליקן, ווײל אצינד וועט ער בעסער אפשאצן זײן גרויס גליק און 
די שײנקײט פון דער וועלט ארום זיך. 

און די גרויסע שוואנען זײנען געשוװמען ארום און ארום אים און 
האבן אים געגלעט מיט זײערע שנאבלען. 

אין גארטן זײנען אנגעקומען עטלעכע קלײנע קינדער און האבן 
געווארפן ברעקלעך ברויט און קארן אין וואסער ארײן. און דער 
קלענסטער האט אויסגעשריגן, ״אט איז דאך א נײעח״ און די אנדערע 
קינדער האבן מיטגעשריגן מיט פרײד, ״טאקע א נײעח״ און זײ האבן 
געפאטשט מיט די הענטלעך און ארומגעטאנצט און געלאפן צו זײערע 
פאטערס און מוטערס. זײ האבן געווארפן ברויט און קיכלעך אין 
וואסער און אלע האבן געזאגט, אז דער נײער איז דער שענסטעח 
אזוי ױנג און חנעוודיק. און די אלטע שוואנען האבן זיך גענײגט פאר 
אים. 

ער האט זיך געפילט זײער שעמעוודיק און האט באהאלטן זײן 
קאפ אונטער די פליגל. ער האט אין גאנצן ניט געוװסט וואס דא 
קומט פאר. ער האט זיך געפילט גליקלעך, אבער ניט שטאלץ, מחמת 



גוטע הערצער זיינען קײן מאל ניט שטאלץ. ער האט געטראכט וועגן 
ווי ער איז געווען פארפאלגט און פארשפאט, און אצינד האט ער נאר 
געהערט ווי אלע זאגן, אז ער איז דער שענסטער פון אלע פראכטיקע 
פײגל. דער בעז האט געבויגן זײנע צווײגן אין וואסער פאר אים, און 
די זון האט געשײנט ווארעם און ליכטיק. דעמאלט האט דער נײער, 
שײנער שוואן א שארך געטאן מיט די פעדערן, אויפגעהויבן זײן 
שלאנקן האלדז הויך און ארויסגעזונגען זײן פרײד פון טיפסטן הארצן 
ארויס, ״כ׳האב קײן מאל ניט געחלומט פון אזוי פיל גליק ווען איך 
בין געווען דאס מיאוסע ענטל״. 
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אט איר ווען עס איז געזען אן אלטע שאפע אין גאנצן 
שווארץ און פארעלטערט און באצירט מיט פארשײדענע 
בלעטער־שניצונגען און מאדנע פיגורן? פונקט אזא איז 
געשטאנען אין א געוויסן זאל. די שאפע איז געווען א ירושה 
פון אן עלטער־באבע און אויסגעשניצט מיט רויזן און טולפאנען פון 
אויבן ביז אראפ, און פון די אויסטערלישע באפוצונגען האבן קלײנע 
הירשן ארויסגעשטעקט זײערע קעפ. 

אין מיטן דער שאפע איז געשטאנען א גאנצער אויסגעשניצטער 
מענטש. קוקנדיק אויף אים פלעגט אננעמען א געלעכטער, און ער 
אלײן פלעגט שמײכלען♦ מען האט עס ניט געקענט רופן לאכן: ער 
האט געהאט ציגנבעקישע פיס, קלײנע הערנער אויפן שטערן און 
א לאנגע בארד. די קינדער אין שטוב פלעגן אים רופן ״אײבער־ 
און־אונטער־קריגס־גענעראל ציגנפיס״♦ דאס איז געווען א שווערער 
נאמען אויסצורעדן♦ זײער ווײניק, אבער, באקומען אזא טיטל. נאר 
דאס אלײן, וואס מ׳האט אים אויסגעשניצט איז אויך עפעס. 

פונדעסטוועגן איז ער דארט געשטאנען און תמיד אריבערגעקוקט 
צום טיש הינטערן שפיגל, ווײל דארט איז געשטאנען א חנעוודיקע, 
קלײנע פאסטעכקע פון פארצעלײ♦ אירע שיכלעך זײנען געווען 
באגילדטע♦ איר קלײד איז געווען באצירט מיט א רויטער רויז♦ איר 
הוט איז געווען גאלד. אפילו איר פאסטעך־שטעקן איז געווען פון 
גאלד♦ זי איז טאקע געווען שיין♦ 
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דערבײ לעבן איר איז געשטאנען א קלײנער קוימען־קערעה 
שווארץ ווי קוי־ל, אויך געמאכט פון פארצעלײ. ער איז געווען רײן 
און שײן ווי אלע אנדערע פארצעלײענע פיגורן. דאס וואס ער איז 
געווען א קוימענקערער איז נאר געווען אן אויספוץ. דער פארצעלײ־ 
מאכער האט אים אויך געקענט מאכן פאר א פרינץ. ער האט טאקע 
אזוי פײן אויסגעזען. זײן לײטער האט ער געהאלטן אזוי חנעוודיק, 
און זײן פנים איז געווען צארט און ראזעווע ווי בײ א מײדל. דאס 
איז געווען א טעות, ווײל עס האט געמעגט זײן א ביסל שמוציק. 
ער איז געשטאנען גאר נאענט לעבן דער פאסטעכקע. מע האט זײ 
בײדע אוועקגעשטעלט דארט וװ זײ זײנען געשטאנען, און אזוי ווי 
זײ זײנען געווען נאענט אײנס צום צווײטן האבן זײ זיך פארקנסט. 
זײ זײנען געווען א גוט פארל. בײדע זײנען געווען ױנג און פון דעם 
זעלביקן פארצעלײ געמאכט, און בײדע - ציטעריק. 

ניט ווײט פון זײ איז געשטאנען א ליאלקע. זי איז געווען דרײ 
מאל אזוי גרויס. דאס איז געווען אן אלטער כינעזער. ער האט זיך 
געקענט נײגן. ער איז אויך געווען פון פארצעלײ. ער האט געזאגט, 
אז ער איז דער קלײנער פאסטעכקעס זײדע. ער האט עס ניט געקענט 
באווײזן. ער האט, אבער, געהאלטן, אז ער האט איבער איר א דעה. 
דעריבער פלעגט ער זיך נײגן צום ״אײבער־און־אונטער־קריגס־ 
גענעראל ציגנפיס״, ווען ער האט זיך געשדכנט צו איר. 

״דא האסטו פאר זיך א מאן״, האט דער אלטער כינעזער געזאגט. 

״א בחור וואס איז, גלײב איך, געמאכט פון גאלע מאהאן־האלץ. ער 
קען דיך מאכן פאר דער מאדאם אײבער־און־אונטער־קריגס־גענעראל 
ציגנפיס. ער האט א פולן קאסטן מיט זילבערווארג, און ווער ווײסט 
וויפל אוצרות ער האט באהאלטן אין זײנע שופלאדן״. 

״איך וויל ניט גײן וווינען אין דער פינצטערער שאפעד האט די 
קלײנע פאסטעכקע געזאגט. ״איך האב געהערט זאגן, אז ער האט 
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דארט עלף פארצעלײענע װײבעח״ 

״נו, וועסטו זײן די צוועלפטע׳/ האט געזאגט דער כינעזער. ״הײנט 
אוונט, ווי נאר די אלטע שאפע וועט זיך אנהײבן צו שאקלען, וועלן 
מיר פראווען א חתונה, ווי איך בין א כינעזעח״ ער האט א שאקל 
געטאן מיטן קאפ און איז אײנגעשלאפן. די פאסטעכקע האט זיך 
צעווײנט און געקוקט אויף איר אמתן געליבטן - דעם פארצעלײענעם 
קוימען־קערער. 

״איך בעט דיך״, האט זי צו אים געזאגט, ״לאמיר אנטלויפן פון 
דאנען אין דער ברײטער וועלט אריין, ווײל דא קענען מיר שוין מער 
ניט פארבלײבן״. 

״איך וועל טאן וואס נאר דו פארלאנגסט פון מיר״, האט דער 
קלײנער קוימען־קערער געזאגט. ״לאמיר תיכף גײן. איך מײן, אז איך 
וואלט דיך געקענט מפרנס זײן מיט מײן טאלאנט:״ 

״מיר דארפן נאר אראפגײן פון טיש״, האט זי געזאגט. ״איך וועל 
קײן מאל ניט זײן צופרידן אויב מיר וועלן ניט ארויס אין דער 
ברײטער וועלט!״ 

און ער האט זי געטרײסט און געוויזן ווי אזוי זי זאל שטעלן אירע 
פיסלעך אויף די אויסגעשניצטע קאנטן, און פון אײן באגילדטן בלאט 
אויף דעם צווײטן ביז אראפ צו די פיס פון טיש. זײן לײטער האט 
ער אויך אוועקגעשטעלט צו העלפן. אזוי זײנען זײ אראפ אויפן דיל. 
אבער ווען זײ האבן נאר א בליק געטאן אויף דער אלטער שאפע איז 
דארט געווארן אזא גערודער, אז אלע אויסגעשניצטע הירשן האבן 
אויסגעצויגן זײערע העלדזער, געשאקלט מיט די קעפ און געווארפן 
מיט די הערנער. דער אײבער־און־אונטער־קריגס־גענעראל ציגנפיס 
איז ארויפגעשפרונגען אין דער לופטן און האט געשריגן צום אלטן 
כינעזער, ״זײ אנטלויפך זײ אנטלויפן!״ 
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דאס האט זײ אזוי דערשראקן/ אז זײ זײנען אלע גיך ארײגעשפרונגען 
אינעם שופלאד פון פענצטערבענקל. דארט זײנען געלעגן עטלעכע 
טעשלעך קארטן/ אנדערע ניט אין גאנצן פולע און א קלײנער פופן־ 
טעאטער. ער איז געווען זײער גוט צוזאמענגעשטעלט און מע האט 
דארט געשפילט קאמעדיעס און דראמעס. אלע מלכות - די לעקעך־ 
מלכה, די אײכל־מלכה״ די שפאג־מלכה און די פיק־מלכה זײנען געזעסן 
אין דער ערשטער רײ און האבן זיך געפאכט מיט טוליפאנען. הינטער 
זיי, אין א רײ, זײנען געשטאנען די פויערים און האבן געוויזן/ אז זײ 
האבן קעפ פון אויבן און פון אונטן, אזוי ווי קארטן זײנען געמאכט. 
דאס שפיל האט זיך געהאנדלט וועגן פארליבטע וואס מ׳האט זײ ניט 
געלאזט חתונה האבן. די פאסטעכקע האט דערבײ ביטער געווײנט, 
װײל דאס איז געווען אקוראט ווי איר אײגענע לעבנס־טראגעדיע. 

״איך קען עס שוין מער ניט אריבערטראגן!״ האט זי געקלאגט. 
״איך מוז תיכף ארויס פון שופלאד״. אבער ווי נאר זײ זײנען ארויף 
אויפן דיל האבן זײ דערזען דעם אלטן כינעזער א דערוואכטן. ניט 
נאר זײן קאפ האט זיך געטרײסלט, נאר זײן גאנצער קערפער. ״דער 
אלטער כינעזער לומטז״ האט די פאסטעכקע אויסגעשריגן און איז 
אנידערגעפאלן אויף אײן פארצעלײענעם קני, אזוי צעטראגן איז זי 
געווען. 

״כ׳האב אן אײנפאל!״ האט געזאגט דער קוימען־קערער. ״לאמיר 
ארײנקריכן אין דעם טאפ פון געטריקנטע בלומען־בלעטער וואס 
שטײט דא אין ווינקל. דארט וועלן מיר ליגן אויף רויזן און לאווענדל 
און אים, דעם כינעזער, קענען שיטן זאלץ אין די אויגן אויב ער וועט 
קומען צו נאענט צו אונדז״. 

״ס׳וועט ניט טויגן״, האט זי געזאגט. ״אחוץ דעם ווײס איך, אז 
דער אלטער כינעזער האט מיט יענעם טעפל געשפילט א ליבע און 
פון זײער אלטער ליבע איז זיכער עפעס נאך פארבליבן. נײן, ס׳איז 
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קײן אנדער זאך פאר אונדז ניט פארבליבן/ נאר צו גײן אין דער 
ברײטער וועלט ארײן:״ 

״האסטו טאקע גענוג מוט מיט מיר צו גײן אין דער ברײטער 
וועלט ארײן?״ האט זי דער קוימען־קערער געפרעגט. ״האסטו זיך 
באטראכט ווי גרויס די וועלט איז און, אז מיר וועלן קײן מאל ניט 
קענען קומען צוריק?״ 

״יא, איך האב זיך גוט באטראכט׳/ האט זי געזאגט. 

דער קוימען־קערער האט זי אנגעקוקט גלײך אין די אויגן ארײן 
און אזוי געזאגט: ״מײן וועג פירט צווישן קוימענס און קאכל־אוױונס. 
האסטו גענוג מוט מיט מיר צו קריכן דורך טרובעס און אײזערנע 
רערן? קומען מיר נאר צו צום קוימען, ווײס איך שוין וואס איך האב 
צו טאך מיר שטײגן ארויף אזוי הויך, אז קײנער וועט אונדז ניט 
קענען דערגדײכן, און אויבן ארויף צו איז פאראן א לאך, וואס פירט 
צו דער ברײטער וועלט״. 

און ער האט זי צוגעפירט צו דער טיר פון אוױון. ס׳איז אזוי שווארץ 
דארטן״, האט זי געזאגט. זי איז, אבער, מיט אים געגאנגען צווישן די 
אוױונס און רערן, וװ ס׳איז געווען שטאק פינצטער, פינצטער ווי די 
נאכט. 

״אצינד זײנען מיר אין קוימעך״ האט ער געזאגט. ״און זע נאח זע: 
אויבן איבער אונדז שײנען די שײנע ליכטיקע שטערן״. 

און עס איז טאקע געווען א שטערן אין הימל וואס האט איבער 
זײ געשײנט אזוי ווי ער וואלט זײ געוואלט ווײזן דעם וועג. ס׳איז 
געווען א ביטערער וועג. זײ זײנען געקראכן און געקלעטערט העכער 
און העכער, אבער ער האט זי אונטערגעהויבן און צוגעהאלטן און 
איר געוויזן דעם בעסטן ארט אוװ צו שטעלן איר פארצעלײען פיסל. 
און אזוי האבן זײ דערגרײכט דעם ראנד פון קוימען און זיך דארט 
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אוועקגעזעצט. זײ זײנען געווען זײער מיה און ס׳איז געווען פאר 
וואס. 

דער הימל מיט אלע זײנע שטערן איז געווען אויסגעשפרײט פון 
אויבן, און אלע דעכער פון שטאט האבן זײ געזען פון אונטן. זײ 
האבן געקענט זען ווײט און ברײט די גרויסע וועלט ארום זיך. די 
פאסטעכקע, נעבעך, האט קײן מאל ניט געטראכט פון עפעס אנדערש. 
זי האט פארווארפן איר קעפל אויף דעם קוימען־קערערס אקסל און זיך 
ביטער צעווײנט, אזוי אז דאס גאלד פון איר שלײף איז אפגעקראכן. 

״דאס איז שוין צו פיל״, האט זי געזאגט. ״דאס קען איך שוין ניט 
אויסהאלטך די וועלט איז צו גרויס: הלוואי וואלט איך געווען צוריק 
אויפן טישל הינטערן שפיגל! כ׳וואלט געווען גליקלעך דארט ווידער 
צו זײן. איך בין דיר נאכגעגאנגען אין דער ביטערער וועלט. אצינד 
קענסטו מיר גערן נאכגײן צוריק אהײם, אויב דו האסט מיך נאך א 
ביסל האלט:״ 

דער קוימען־קערער האט געפרװוט זי איבעררעדן, אז עס האט 
ניט קײן זין צו גײן צוריק אהײם. ער האט זי דערמאנט וועגן דעם 
אלטן כינעזער און דעם אײבער־און־אונטער־קריגס־גענעראל ציגנפיס. 
זי האט, אבער, אזוי ביטער געיאמערט און געקושט אזוי שטארק איר 
קלײנעם קוימען־קערער, אז ער האט געמוזט טאן וואס זי האט אים 
געבעטן, הגם ס׳איז געווען נאריש. 

מיט גרויס שוועריקײט זײנען זײ ווידער אראפ דורכן קוימען. 

זײ זײנען געקראכן דורך טרובעס און אײזערנע רערן. דאס איז 
ניט געווען גרינג, אבער מיט דער צײט האבן זײ דערגרײכט דעם 
פינצטערן קאכל־אוױון. דערנאך זײנען זײ שטילערהײט ארײן דורך 
דער טיר, אויסצוגעפינען וואס עס איז זיך פארלאפן אין שטוב. דארט 
איז געווען זײער שטיל. נאר אוח אויפן דיל איז געלעגן דער אלטער 
כינעזער. ער איז אראפגעפאלן פון טיש ווען ער האט זײ געוואלט 



פאסטעכקע און דער קוימעךקערער 


נאכיאגן. ער איז געלעגן א צעבראכענער אין דרײ שטיקער. זײן 
גאנצער רוקן האט זיך אפגעבראכן אין אײן שטיק, און דער קאפ 
האט זיך אוועקגעקײקלט אין ווינקל. דער אײבער־און־אונטער־קריגס־ 
גענעראל ציגנפיס איז געשטאנען/ א פארקלערטעה אויפן זעלביקן 
ארט ווי ער איז א מאל געשטאנען. 

״ס׳איז גדויל!״ האט די קלײנע פאסטעכקע געזאגט. ״דער אלטער 
זײדע איז צעבראכן אויף שטיקער, און מיר זײנען אין דעם שולדיק: 
דאס וועל איך קײן מאל ניט איבערלעבן!״ און זי האט געבראכן אירע 
קלײנע הענטעלעך. 

״מע קען אים נאך פארריכטן״, האט געזאגט דער קוימען־קערער. 
״מע וועט אים גוט פארקלאמערן. זײ נאר ניט אזוי צעטראגן וועגן 
אים. מע וועט אים צוזאמענקלעפן דעם רוקן און ארײנהאקן א קלאמער 
אין נאקן. ער וועט ווידער ווערן אזוי גוט ווי נײ און וועט אונדז 
קענען זאגן א סך אומאנגענעמלעכקײטן!״ 

״גלײבסט אזוי?״ האט זי געפרעגט. און זײ זײנען צוריק 
ארויפגעקראכן אויפן טיש, דארט וװ זײ זײנען פריער געשטאנען. 

״נו, אט זײנען מיר דא אויף צוריק״, האט דער קוימען־קערער 
געזאגט. 

״מיר וואלטן זיך געקענט אײנשפארן אזוי פיל צרות״. 

״הלוואי וואלט מיר דער אלטער זײדע זײן פארריכט״, האט די 
פאסטעכקע געזאגט. ״איז דאס צוריק צוזאמענשטעלן אים זײער 
טײער?״ 

און מע האט אים טאקע פארריכט. די משפחה האט אים דעם רוקן 
צוזאמענגעקלעפט און א קלאמער ארײנגעטאן אים אין האלדז. דאס 
האט אים געמאכט אזוי גוט ווי נײ: נאר שאקלען מיטן קאפ האט ער 
מער ניט געקענט. 
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״עפעס האט איר פארריסן מיטן קאפ זינט איר זײט צעבראכן 
געווארן אויף שטיקעח״ האט געזאגט דער אײבער־און־אונטער־ 
קריגס־גענעראל ציגנפיס. ״מיר דאכט זיך, אז עס איז ניטא מיט וואס 
זיך איבערצונעמען. וועל איך זי קריגן צי ניט?״ 

דער קוימען־קערער און די פאסטעכקע האבן שטארק מורא געהאט 
פארן אלטן כינעזער. זײ האבן זיך געשראקן, אז ער זאל ניט צושאקלען 
מיטן קאפ. ער האט עס, אבער, ניט געקענט טאן. ער האט אויך קײנעם 
ניט געוואלט אויסזאגן, אז ער וועט אײביק האבן א קלאמער אין זײן 

נאקן• 

אזוי זײנען די פארצעלײענע פיגורן ווידער געווען אלע צוזאמען 
און האבן געדאנקט דעם אײבערשטן פארן קלאמער אינעם זײדנס 
נאקן. די פאסטעכקע און דער קוימען־קערער האבן זיך געהאלטן 
צוזאמען ביז זײ זײנען זיך צעפאלן אויף שטיקער. 
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ין אוונט, אין די שמאלע געסלעך פון דער גרויסער 
שטאט, ווען די זון גײט אראפ און די וואלקנס שײנען ווי 
גאלד צווישן די קוימענס, הערן זיך א מאל משונהדיקע 
קלאנגען, אזוי ווי דאס קלינגען פון א קלויסטערגלאק. 

דאס האט מען, אבער, געקענט הערן נאר א מאמענט, ווײל דאס רוישן 
פונעם געפאר און דאס ברומען פון מענטשישע שטימען האט עס 
פארטומלט. ״דאס קלינגט דער אװנטגלאק׳/ פלעגט מען זאגן♦ ״די זון 
גײט איצט אונטער׳/ 

הינטער דער שטאט, וװ די הײזער שטײען אפגעזונדערט אײנס 
פונעם אנדערן, מיט סעדער און קלײנע פעלדער צווישן זײ, האט דער 
הימל אויסגעזען נאך שענער און פראכטיקער, און דער קלאנג פונעם 
גלאק האט אפגעקלונגען שטארקער און העכער. האט זיך געדאכט, 
אז ער קומט ארויס פון א קלויסטער טיף אין שטילן, שמעקעדיקן 
װאלה און די אײנוווינערס דארטן האבן וועגן דעם זיך גאנץ שטארק 
פארטראכט און געקוקט אין דער זײט♦ 

א לאנגע צײט איז פארבײ, האט אײנער גענומען זאגן דעם אנדערן, 
״אפשר געפינט זיך טאקע א קלויסטער ערגעץ טיף אין וואלד? דער 
גלאק האט דאך אזא וװנדערלעך שײנעם קלאנג. עס וואלט געווען 
כדאי אהין אוועקצוגײן כדי נענטער אים אנצוקוקן״. זײנען די רײכע 
געפארן און די ארעמע געגאנגען צו פוס. אבער אלע האבן געמיינט, 
אז דער וועג איז עפעס זייער, זײער לאנג. זײנען זײ סוף־כל־סוף 




אנגעקומען צו אן ארט וװ עס וואקסן ווערבעס בײם ראנד פון וואלד. 
זײ האבן זיך דערווײל צוגעזעצט און ארויפגעקוקט דורך די לאנגע 
צווײגן. אלע האבן זיך פארגעשטעלט, אז זײ זײנען טיף אין וואלד. 
א צוקערניק איז פון שטאט אנגעקומען און האט אויפגעשטעלט א 
געצעלט. דערנאך איז נאך אײנער אנגעקומען און האט אויפגעהאנגען 
א גלאק פונקט איבער זײן בײדל. דעם דאזיקן גלאק האט מען געהאט 
אויסגעשמירט מיט סמאלע, כדי ער זאל קענען אריבערטראגן שטארקע 
רעגנס. נאר ס׳האט געפעלט דאס קלעפל. 

ווען מענטשן האבן זיך אומגעקערט אהײם האבן זײ דערצײלט, 

אז דאס איז געווען זײער ראמאנטיש: דאס מײנט, עפעס מער ווי נאר 
א געווײנטלעכער טײמאל. דרײ מענטשן האבן פארזיכערט, אז זײ 
האבן דערגרײכט די צווײטע זײט וואלד און, אז זײ האבן דארט אויך 
געהערט דעם אויסערגעווײנטלעכן קלאנג. דארט האבן זײ געמײנט, 
אז דער קלאנג קומט פון שטאט. 

אײנער פון זײ האט וועגן דעם אנגעשריבן א ליד אין וועלכן ער 
האט געזאגט, אז אין דעם קלאנג פון גלאק הערט מען ווי א מוטער 
רעדט צו איר טײער קינד. עס זײנען ניטא קײן מעלאדיעס וואס מע 
וואלט געקענט פארגלײכן צו די קלאנגען פון דעם גלאק. 

ס׳איז צוגעצויגן געווארן די אויפמערקזאמקײט פונעם קײסער פון 
לאנד. ער האט צוגעזאגט, אז דער וואס וועט אויסגעפינען פון וואנעט 
דער קלאנג קומט וועט באקומען דעם טיטל ״דער וועלטס גלאקן־ 
קלינגער״. אלץ אײנס, ווען עס איז דארט קײן גלאק אין גאנצן ניט 
פאראן• 

א סך מענטשן זײנען איצט אוועק אין וואלד כדי צו פארדינען א 
שטיקל ברויט, אבער נאר אײנער איז צוריקגעקומען מיט אוועלכער 
עס איז דערקלערונג. קײנער איז ניט געווען צו טיף אין וואלה און 
ער אלײן אויך ניט. ער האט, אבער, דערצײלט, אז דער קלאנג קומט 



פון דער זײער גרויסער סאווע וואס שלאגט אן אויפהער איר קאפ 
אין א בוים. צי דער קלאנג קומט ארויס פונעם פויגלס קאפ צי פון 
דעם הוילן שטאם, דאס האט ער אויף זיכער ניט געקענט זאגן. סײ ווי 
סײ האט ער באקומען דעם טיטל ״דער וועלטס גלאקן־קלינגער׳/ און 
ער פלעגט אנשרײבן יעדעס יאר אן אפהאנדלונג וועגן דעם פויגל. 
קײנער איז, אבעה פון דעם ניט קליגער געווארן. 

גראד איז דעמאלט פארגעקומען א קאנפירמאציע. דער גלח האט 
גערעדט מיט אזוי פיל געפיל און שײנקײט, אז די קאנפירמירטע 
זײנען געווארן שטארק אנגערירט. עס איז געווען א וויכטיקער טאג 
פאר זײ. זײ זײנען פון קינדער געווארן דערוואקסענע. 

עס איז געווען א שײנעה זוניקער טאג. די קאנפירמירטע יינגלעך 
און מײדלעך זײנען ארויס פון שטאט אויף א שפאציר, און פון וואלד 
האט ארויסגעקלונגען אלץ שענער און קלארער דאס קול פון דעם 
אומבאוװסטן גלאק. זײ זײנען אלע, חוץ דרײ, פארכאפט געווארן פון 
א באגער אהין צו גײן. אײנס פון זײ האט געדארפט צוריקגײן אהײם 
אנצומעסטן איר באלקלײד. צוליב דעם דאזיקן קלײד און דעם באל 
האט זי דאס איצט געפראוועט איר קאנפירמאציע. אניט וואלט זי די 
קאנפירמאציע געמוזט אפלײגן אויף איבער א יאר. דער צווײטער איז 
געווען אן ארעם יינגל וואס האט געליגן א רעקל און א פאר שטױול 
פון דעם באלעבאס׳ זון, און ער האט זײ געדארפט אומקערן צו דער 
באשטימטער צײט. דער דריטער האט געזאגט, ״איך בין קײן מאל 
אין ערגעץ ניט געגאנגען אן מײנע עלטערן און בין אלע מאל געווען 
א פאלגעוודיק קינד, וועל איך עס איצט נאך דער קאנפירמאציע אויך 
פארבלײבן״. און כאטש ס׳איז ניט געווען פון וואס צו לאכן האט מען 
סיי ווי סײ געלאכט. 



דעריבער זײנען פון זײ דרײ ניט געגאנגען. די אנדערע האבן 
זיך ארויסגעלאזט אין וועג. די זון האט געשײנט און פײגל האבן 
געזונגען, און די קינדער האבן זיך געהאלטן אײנס ס׳אנדערע פאר די 
הענט און מיטגעזונגען. זײ זײנען געווען פרײ און לעבנס־לוסטיק, 
און אלע גלײך אן אונטערשײד אין די אויגן פון דעם אײבערשטן. 

אבער צווײ פון די יינגערע קינדער זײנען גיך מיד געווארן, האבן 
זײ זיך אומגעקערט צוריק אין שטאט ארײן. צווײ מײדלעך האבן זיך 
אוועקגעזעצט און געפלאכטן בלומענקרענצלעך און זײנען שוין ניט 
געגאנגען. די אנדערע זײנען צוגעקומען צו דער גרופע ווערבעס, וװ 
די צוקערניקעס האבן זיך געפונען מיט זײערע געצעלטן. ״איצט מעגט 
איר זײן זיכער״, האבן די קינדער געזאגט, ״אז דער גלאק עקזעסטירט 
אין גאנצן ניט. מענטשן האבן זיך בלויז וועגן דעם אײנגערעדט״. 

גראד אין דער זעלביקער מינוט האבן פון טיפן וואלד זיך געלאזט 
הערן שײנע, זיסע קלאנגען, אז פיר אדער פינף מענטשן האבן מסכים 
געווען זיך אוועקצולאזן טיפער אין וואלד ארײן. די צווײגן און 
בלעטער זײנען געווען אזוי געדיכט, אז עס האט געשטערט ווײטער 
צו גײן. דער יאסמיניק און דאס ווינטרײזעלע זײנען געוואקסן שטארק 
הויך. די בליענדיקע שלענדערלעך און די שטעכיקע צווײגן פון די 
אזשענעס זײנען געהאנגען אין לאנגע קרענץ פון בוים צו בוים. די 
נאכטיגאלן האבן געזונגען און די זונענשטראלן האבן זיך צעשפילט. 
עס איז געווען א פראכט. די מײדלעך האבן, אבער, ניט געקענט גײן 
ווײטער, ווײל זײ האבן ניט געוואלט אײנרײסן זײערע קלײדער. 
דארט האט זיך געפונען א שטײנערנער בארג באדעקט מיט מאכן 
פון פארשידענע קאלירן. א קוואל וואסער האט געפלױסקעט אין א 
סודותדיקער שפראך, ״קלוק־קלוק״. 

״איז עס מעגלעך, אז דא זאל זײן דער גלאק?״ האט געפרעגט אײן 
יינגל. ער האט זיך אוועקגעלײגט און זיך שטארק צוגעהערט. ער איז 
געבליבן ליגן און געלאזט די אנדערע גײן ווײטער. 



זײ זײנען אנגעקומען צו א הײזקע אויפגעשטעלט פוץ קארע און 
צווײגן. א גרויסער בוים מיט ווילדע עפל איז געשטאנען אריבערגעבויגן 
איבער דער הײזקע. עס האט אויסגעזען אזוי ווי ער וויל זײן גאנץ 
גערעטעניש אראפווארפן אויפן דאך, וװ עס זײנען געוואקסן בלומען 
און רויזן. זײנע לאנגע צווײגן האבן כמעט פארדעקט דעם דאכשפיץ 
פון וועלכן ס׳איז אראפגעהאנגען א גלעקל. זאל דאס זײן דער וואס 
מ׳האט געהערט? אלע, חוץ אײנעם, זײנען געווען זיכער, אז דאס איז 
ער. דער אײנער האט, אבער, געטענהט, אז דער גלאק איז צו קלײן 
און דער קלאנג צו דין, מע זאל אים הערן אזוי ווײט ווי מ׳האט אים 
געהערט. און דער טאן איז גאר אן אנדערער ווי דער וואס רירט אן 
אזוי שטארק מענטשלעכע הערצער. דער וואס האט עס ארויסגערעדט 
איז געווען ניט קײן אנדערער ווי דעם קיניגס זון. האבן די אנדערע 
געזאגט, אז אזא ױנגער־מאן וויל תמיד ווײזן, אז ער איז קליגער פון 
אנדערע. 

דעריבער האבן זײ אים געלאזט גײן אלײן. און וואס ווײטער ער 
איז געגאנגען, אלץ מער איז זײן הארץ אנגעפילט געווארן מיט דעם 
אומעט פון וואלד. ער האט, אבער, נאך אלץ געהערט דאס קלײנע 
גלעקל וואס אנדערע האבן פון אים אזוי הנאה געהאט. און אזוי ווי 
דער ווינט האט געבלאזן פון דער זײט וװ די קרעמער זײנען געווען, 
האט ער נאך געקענט הערן דאס זינגען בײם טײמאל. דאך האט די 
טיפע שטים פון גלאק אפגעקלונגען העכער און שטארקער. עס האט 
שוין שיער ניט אנגענומען דעם טאן פון אן ארגל. דער גלאק איז 
געקומען פון דער לינקער זײט, דארט וװ ס׳ליגט דאס הארץ. 

פון צווישן די קוסטן האט זיך געהערט א שארכן. פארן קיניגס זון 
איז א יינגל דארט געשטאנען. דאס יינגל האט געטראגן הילצערנע 
שיך און אזא רעקל, וואס די ארבל זײנען אויף אים צו קורץ געווען. 
זײ האבן זיך געקענט. ער איז געווען דאס יינגל וואס האט ניט 



געקענט מיטגײן און איז אהײמגעגאנגען אפצוגעבן דאס רעקל און די 
שטױול דעם באלעבאס׳ זון, פון וועמען ער האט זײ געליגן. ווען ער 
איז פארטיק געווארן מיט דעם, האט ער זיך צוריק אנגעטאן אין זײנע 
קלומפעס און אין אלטן רעקל און איז אוועק קריק אין וואלד אלײן, 
ווײל דער גלאקנקלאנג האט אים אזוי געצויגן. 

״איצט קענען מיר טאקע גײן צוזאמען״, האט דעם קיניגס זון 
געזאגט. דאס ארעמע יינגל אין די הילצערנע שיך איז, אבער, געווען 
צו שעמעוודיק. ער האט געצויגן זײנע קורצע ארבל און געזאגט, אז 
ער קען ניט גײן אזוי גיך. ווידער האט ער געמײנט, אז דעם גלאק 
דארף מען זוכן אויף דער רעכטער זײט, ווײל אהין צו איז געראמער 
און שענער. 

״נו, וועלן מיר זיך אין גאנצן ניט טרעפן״, האט דעם קיניגס 
זון געזאגט. ער האט זיך אפגענײגט צום ארעמען יינגל, וואס איז 
אוועקגעגאנגען אין דעם געדיכטסטן שאטן אין פינצטערסטן טײל 
וואלד. די דערנער האבן צעריסן זײנע אלטע קלײדער און אים 
צעקראצט דאס פנים, די הענט און די פיס ביז בלוט. דעם קיניגס זון 
האט אויך ארײנגעכאפט עטלעכע שײנע שניטן. די זון האט, אבער, 
געשײנט אויף זײן וועג. אים וועלן מיר נאכגײן, ווײל ער איז עפעס 
א קלוגער ױנגער־מאן. 

״דעם גלאק וועל איך און מוז איך געפינען״, האט ער געזאגט, 
״איך זאל אפילו דארפן גײן ביזן עק וועלט״. 

די מיאוסע מאלפעס זיינען געזעסן אויפן בוים און האבן געקריצט 
מיט די צײן: ״זאלן מיר אים דערלאנגען? זאלן מיר אים דערלאנגען?״ 
האבן זײ געזאגט, ״דאס איז דעם קיניגס זון״. 

ער איז, אבער, אומגעשטערט געגאנגען טיפער און טיפער אין 
וואלה וװ די וװנדערלעכסטע בלומען וואקסן. עס זײנען געווען ווײסע 
ליליעס, ווי שטראלנדיקע שטערן מיט בלוט רויטע שטויבפעדעם, און 



הימל בלויע טולפאנען האבן געלויכטן פון ווינט, און עפלבײמער 
מיט עפל וואס זעען אין גאנצן אויס אזוי ווי גרויסע, שײנענדיקע 
זײפנבלאזן. שטעלט זיך פאר ווי די דאזיקע בײמער האבן געלויכטן 
אנטקעגן דער זוןי 

ארום א פראכטיקער לאנקע, וװ דער הירש און די הינד האבן זיך 
געשפילט אין גראז, זײנען געוואקסן די שענסטע דעמבעס און בוקעס, 
און פון די שפאלטן אין דער קארע פון די בײמער זײנען ארויסגעוואקסן 
גראזן און מאכן. עס זײנען אויך געווען גרויסע שטיקער וואלד מיט 
שטילע, גלאטע אזערעס, וװ שוואנען זײנען געשוװמען און האבן 
געפאטשט מיט די פליגלען. דעם קיניגס זון איז געשטאנען שטיל און 
האט זיך צוגעהערט. אפט מאל האט ער געגלײבט, אז פון די דאזיקע 
טיפע וואסערן קומט צו אים דער גלאקנקלאנג ארויס. ער האט, אבער, 
גלײך באמערקט, אז עס איז ניט פון דארטן, אז דער גלאקנקלאנג 
קומט פון א סך א טיפערן ארט אין וואלד. 

איצט איז די זון פארגאנגען. די וואלקנס זײנען געווארן רויט ווי 
פײער. א טיפע, טיפע שטילקײט האט זיך אראפגעלאזט איבערן וואלד. 
ער איז געפאלן אויף די קני און האט געזונגען זײן אוונט געבעט און 
געזאגט צו זיך אלײן: ״איך וועל קײן מאל ניט געפינען דאס וואס איך 
זוך. די זון פארגײט. די נאכט, א פינצטערע נאכט, קומט אן. אבער 
אײן מאל קען איך אפשר נאך אנקוקן די רונדע, רויטע זון אײדער זי 
פארשווינדט הינטער דעם האריזאנט. איך וועל ארויפקריכן אויף די 
שפיציקע שטײנער. זײ הײבן זיך העכער ווי די העכסטע בײמער״. 

ער האט זיך אנגעכאפט פאר די צווײגן און ווארצלען און האט 
געקלעטערט איבער די נאסע שטײנער, וװ די וואסערשלאנגען 
האבן זיך געווארפן, און די זשאבעס, האט זיך אים געדאכט, האבן 
געקוואקעט אויף אים. ער איז ארויפגעקראכן פון אויבן און האט 
געזען די זון אײדער זי איז אין גאנצן פארגאנגען. א! וואס פאר 



א פראכטיק בילד ס׳האט זיך אים באוויזן. דער ים, דער גרויסער 
גלאריעדיקער ים, וואס האט געווארפן זיינע כוואליעס צום ברעג, 
איז געלעגן פאר אים אויסגעשטרעקט. די זון איז געשטאנען ווי א 
גרויסער, שײנענדיקער מזבח, און דארט וװ הימל און ים האבן זיך 
באהאפטן האט אלץ זיך צוזאמענגעשמאלצן אין גליענדיקע פארבן. 
דער וואלד האט געזונגען, דער ים האט געזונגען, און זײן הארץ האט 
מיטגעזונגען. די גאנצע נאטור איז געווען ווי אײן גרויסער הײליקער 
טעמפל וװ די בײמער און די שוועבנדיקע וואלקנס זײנען געווען די 
זײלן. די בלומען און דאס גראז - די טעפעכער, און ווי א קופאל איז 
דער הימל אלײן געווען. אין דער הײך, דארטן וװ דעם קיניגס זון 
איז געשטאנען, זײנען די רויטע פארבן זיך צעגאנגען מיט דער זונס 
פארשווינדן. אבער מיליאנען שטערן האבן זיך אנגעצונדן. מיליאנען 
דימענטענע לעמפלעך האבן זיך צעשטראלט, און דעם קיניגס זון האט 
אויסגעשפרײט זײנע הענט צום הימל, צום ים און צום וואלד. 

אבער דא איז מיטן שטעג פון דער רעכטער זײט אנגעקומען 
דאס ארעמע יינגל מיט די קורצע ארבל און די הילצערנע שיך. ער 
איז געקומען פונקט אזוי שנעל מיט זײן אײגענעם וועג. זײ זײנען 
צוגעלאפן אײנער צום אנדערן און האבן זיך אנגענומען פאר די 
הענט אין דעם טעמפל פון נאטור און פאעזיע, און איבער זײ האט 
געקלונגען דער אומזעיקער, הײליקער גלאק: געבענטשטע גײסטער 
האבן געשוועבט און געטאנצט אין א פרײלעכער לויב. 
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מאל איז געווען א שטאפנאדל וואס איז געווען בײ זיך 
אזוי פײן און אײדל, אז זי האט זיך אײנגערעדט, אז זי 
איז א נײנאדל. 

ר £83 ״זעט נאר וואס איר האלטו״ האט געזאגט די 
^ ממםסכ^ שטאפנאדל צו די פינגער וואס האבן זי געהאלטן. ״האלט 
מיך פעסט צח ווען איך זאל אראפפאלן, וועט איר מיך מער ניט 
געפינען. אזוי אײדל בין איך/ 

״אזוי גאר?״ האבן געזאגט די פינגער, און זײ האבן זי שטארק 
אנגענומען בײ דער טאליע. 

״איר זעט דאך, אט קום איך מיט מײן שלעפ״, און האט נאך זיך א 
לאנגן פאדעם נאכגעצויגן, אבער דער פאדעם האט ניט געהאט קײן 
קניפל. 

די פינגער האבן די נאדל צו דער קעכינס שטעקשיך צוגעפירט. די 
לעדער פונעם אײבערשטן טײל איז געווען צעריסן, און מע האט זי 
געדארפט פארנײען. 

״דאס איז פראסטע ארבעט״, האט געזאגט די שטאפנאדל. ״איך 
וועל עס ניט אויסהאלטן. איך וועל צוזאמענברעכן. איך וועל 
צוזאמענברעכן״. און זי האט טאקע צוזאמענגעבראכן. ״האב איך אײך 
ניט געזאגט, אז איך בין צו אײדל?״ 

איצט טויג זי צו גארניט, האבן געטראכט די פינגער, אבער זײ האבן 
זי נאך אלץ פעסט געהאלטן. די קעכין האט ארויפגעגאסן טריפוואקס 
אויף איר און האט מיט דעם פארשפיליעט איר פאטשײלקע. 



171 האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ילדיש 

״נה איר זעט שוין. איצט בין איך א בראשקע׳/ האט געזאגט די 
שטאפנאדל. איך האב געוװסט, אז איך וועל נאך גרויס ווערן. ווען 
עמעצער האט אין זיך עפעס, וועט ער אלע מאל קומען צו עפעס, האט 
זי געלאכט צו זיך אלײן, ווייל מע קען קײן מאל ניט זען פון דרויסן 
ווען א שטאפנאדל לאכט. און אזוי האט זי זיך געהאלטן שטאלץ און 
שטײף אזוי ווי זי וואלט געזעסן אין א פײנער קארעטע און האט זיך 
ארומגעקוקט פון אלע זײטן. 

״מעג איך האבן דעם כבוד דיך צו פרעגן צי דו ביסט א גאלדענע?״ 
האט די שפילקע געפרעגט איר שכנטע. ״דו ביסט שײן און אנגעזען, 
און דו האסט אן אײגענעם קאפ אויף זיך, ניט־קוקנדיק אויף דעם וואס 
ער איז קלײן - דו׳סט נאך זען. ער׳ט אויסוואקסן, ווײל ניט אלעמענס 
ברעג באגיסט מען מיט טריפוואקס״. און אט אזוי האט די שטאפנאדל 
געהאלטן אין אײן בארימען זיך און האט זיך אויסגעצויגן אזוי לאנג 
און שטאלץ, אז זי איז ארויסגעפאלן פון דער פאטשײלקע פונקט ווען 
די קעכין האט דעם אפגאס גערײניקט. 

״איצט מאכן מיר א רײזע״, האט געזאגט די שטאפנאדל. ״איך 
האף, אז איך וועל ניט פארפאלן ווערן״. אבער דאס איז טאקע געשען. 

״איך בין צו פײן פאר דער א וועלט״, האט זי אויסגעשריגן און 
איז אראפ אין רינשטאק. ״איך האב מיר מײנע מעלות, און דאס אלײן 
גיט מיר א ביסל פארגעניגן״, און די שטאפנאדל האט זיך געהאלטן 
פריש און מונטער, ניט פארלירנדיק קײן מוט. 

וואס איז דארטן אין רינשטאק ניט ארומגעשוװמען: שטעקעלעך, 
שטרוי, שטיקלעך אלטע צײטונגען. 

״זעסט ווי זײ שווימען פרײלעך״, האט געזאגט די שטאפנאדל, 

״זײ ווײסן ניט וואס ס׳ליגט אונטער זײ. דאס בין איך. דא האב איך 
זיך פארהאלטן. זעסט, אט שווימט א שטעקעלע פארבײ. עס טראכט 
פון גארניט אויסער זיך אלײן און דאס וואס עס איז א שטעקעלע. 




די שטאפנאדל 


און דארט שווימט זיך פרײלעך א שטרוי. זע נאר ווי ער דרײט זיך 
און ווײזט זיך ארום. טראכט ניט צו פיל וועגן זיף קענסט זיך נאך 
אנקלאפן אין קאנטשטײן. אט שווימט אן א צײטונג. קײנער געדענקט 
ניט וואס עס שטײט דארט געשריבן, און זע נאר ווי זי האט זיך 
צעשפרײט. איך זיץ דא רויק און מיט געדולד. איך ווײס ווער און 
וואס איך בין, און איך ריר זיך ניט פון ארט״. 

אײן טאג האט זיך באוויזן עפעס א שײנס און שײנענדיקס ניט 
ווײט פון איר. די שטאפנאדל האט געטראכט, אז דאס מוז געוויס זײן 
א דימענט. עס איז, אבער, געווען שטיקלעך גלאז פון א צעבראכענער 
פלאש. דאס האט אזוי געשײנט, האט די שטאפנאדל זיך פארגעשטעלט 
ווי א בראשקע: 

״ביסטו טאקע א דימענט?״ 

״יא, עפעס אזעלכעס״. 

און אזוי האט יעדערער געמײנט, אז דער אנדערער איז א טײערער 
חפץ, און זײ האבן זיך בײדע צערעדט וועגן דער וועלט און אירע 
נארישקײטן. 

״איך האב געוווינט אין א קעסטעלע וואס האט געהערט צו א 
מײדל״, האט זיך בארימט די שטאפנאדל. ״און דאס מײדל איז געווען 
א קעכין• זי האט געהאט פינף פינגער אויף יעדער האנט, און די 
פינגער האבן זיך געהאלטן אזוי גרויס. איך האב נאך אזעלכע פינגער 
ניט געזען. זײ האבן געדארפט בלויז מיך ארויסנעמען פון קעסטל און 
מיך צוריק ארײנלײגן אין קעסטל״. 

״וואס איז געווען די מעלה בײ זײ?״ האט געפרעגט דאס צעבראכענע 
פלעשל. 

״מעלות?״ האט געפרעגט די שטאפנאדל. ״נײן, זײ זײנען 
נאר געווען גרויסהאלטערס. זײ זײנען געווען פינף ברידער, אלע 
אויסגעהאדעוועטע פינגער. זײ זײנען געשטאנען אזוי שטאלץ אײנער 



לעבן אנדערן און געווען פון פארשידענע הײכן. דער נידעריקסטער 
פון זײ דער, גראבער פינגער, איז געווען קורץ און דיק און איז 
געשטאנען מחוץ דער רײ און האט געהאט בלויז אײן געלענק אין 
רוקן און זיך נאר אײן מאל געקענט אײנבײגן. אבער ער האט געזאגט 
וועגן זיך, אז אויב א מענטש פארלירט אים, נעמט מען אים ניט 
פאר קײן סאלדאט. דער צווײטער פינגער, שמאנטלעקער, קריכט אין 
טעפלעך פון זיסנס און זויערס און טײטלט אויך אויף דער זון און 
אויף דער לבנה. דאס פירט ער אויך די פעדער ווען מע שרײבט. 
האלצהעקער איז דער גרעסטער פון אלע. משה פידעלע, וואס שטײט 
לעבן האלצהעקער, טראגט א גאלדן פינגערל אויף זיך. קלײן ױדעלע, 
דער דארסטער און קלענסטער, האט גארניט געהאט צו טאן, און ער 
איז געווען שטאלץ דערמיט. זײ זײנען אלע געווען בארימערס און 
פארבליבן בארימערס. נו, בין איך אראפ אין אפגאס״. 

״און איצט זיצן מיר און שטראלן״, האט געזאגט דאס שטיקל גלאז. 

אין מיטן דערינען איז א שטראם וואסער אנגעקומען אין רינשטאק 
און האט פארפלײצט אלע ברעגעס און מיטגענומען דאס גלאז מיט 

זיך• 

״הײסט עס, אז איצט ווערט ער דערהויבן״, האט געזאגט די 
שטאפנאדל. ״איך בלײב דא זיצן. איך בין צו אײדל, בכבודיק״. און 
אזוי איז זי געבליבן זיצן, שטאלץ און פארטיפט אין אירע געדאנקען. 

אפט מאל גלײב איך, אז איך שטאם אפ פון א זונענשטראל, אזוי 
אײדל בין איך. איך טראכט אויך, אז אפילו די זון זוכט מיך שטענדיק 
אפ אין וואסער. אך, בין איך דין, אז מײן אײגענע מאמע קען מיך קוים 
געפינען. וואלט איך געהאט מײן אלט אויג וואס האט זיך צעבראכן, 
גלײבט מיר, וואלט איך זיך צעווײנט. אבער נייןו איך וועל ניט 
ווײנען. עס פאסט ניט. 



שטאפנאדל 


אײן מאל האבן א גרופע גאסנױנגען זיך געגריבלט אין רינשטאק. 

זײ האבן דארט געפונען אלטע טשוועקעס, מטבעות און נאך 
אזעלכע אנטיקן. דאס איז געווען שמוציקע ארבעט, אבער זײ האבן 
דערפון הנאה געהאט. 

״אניף האט אויסגעשריגן אײנער פון זײ. ער האט זיך א שטאך 
געטאן מיט דער שטאפנאדל. ״אט דאס איז א וווילער יאט:״ 

״נײן/ איך בין ניט קײן יאט. איך בין א ױנג מײדל׳/ האט זיך 
אפגערופן די שטאפנאדל, אבער קײנער האט ניט געהערט. דאס 
טריפוואקסענע קעפל האט זי שוין לאנג געהאט פארלוירן, און זי איז 
אין גאנצן שווארץ געווארן. אבער שווארץ מאכט דינער אויסזען און 
דאס, האט זי געטראכט, האט איר זײער געפאסט. 

״אט קומט אן אײער־שאלעכץ צו שווימען״, האבן געזאגט די 
יינגלעך, און זײ האבן די שטאפנאדל אין שאלעכץ ארײנגעשטעקט. 

א ווײסע ראם צו מײן שווארצקײט, האט געזאגט די שטאפנאדל, 
דאס פאסט מיר זײער. איך וועל זיך בעסער אנזען. הלוואי ווער איך 
נאר ניט ים־קראנק, ווײל אויב יא וועל איך זיך צעברעכן. זי איז, 
אבער, ניט קראנק געווארן און זיך ניט צעבראכן. 

עס איז גוט אקעגן ים־קרענק צו האבן אן אײזערנעם מאגן און 
אלע מאל האלטן אין באטראכט, אז מ׳איז א ביסל מער דערהויבן ווי 
מענטשן. עס גײט איבער, אבער, וואס דינער מ׳איז, אלץ בעסער קען 
מען עס פארטראגן. 

״קראף״ האט אויסגעשריגן דאס אײער־שאלעכץ, און א וואגן 
איז אריבערגעפארן איבער זײ. אוי, ווי סע דריקט״, האט געזאגט די 
שטאפנאדל. איצט קריג איך שוין טאקע די ים־קרענק. איך צעברעך 
זיף איך צעברעך זיף אבער זי האט זיך ניט צעבראכן. דער וואגן איז 
זי איבערגעפארן און זי ליגט נאך דארטן אויסגעצויגן. און אזוי זאל 
זי טאקע פארבלײבן. 
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׳איז געווען שרעקלעך קאלט. ס׳האט געשאטן א שנײ און 
א פינצטערער אוונט האט זיך אנגערוקט: דאס איז געווען 
דער לעצטער אוונט פון יאר, ערב נײיאר. אין אט אזא 
ברענענדיקן פראסט איז א קלײן, ארעם מײדל געגאנגען 
אויף דער גאס מיט א הוילן קאפ און מיט בארוועסע פיסלעך. אין דער 
אמתן, ווען זי האט פארלאזן די שטוב האט זי געהאט א פאר פאנטאפל 
אויף אירע פיס. אבער צו וואס האבן זײ געטויגט? זײ זײנען געווען 
צו גרויס פאר איר. איר מאמע פלעגט זײ טראגן, אזוי גרויס זײנען זײ 
געווען. דאס מײדעלע האט זײ פארלוירן ווען זי איז אריבערגעלאפן 
די גאס זיך צו ראטעווען. צווײ קאטשן זײנען אנגעפארן מיט אזא 
געוואלדיקער גיכקײט, אז שפעטער האט מען אײן פאנטאפל אין גאנצן 
ניט געקענט געפינען. א יינגל איז דערווײל אנגעלאפן און פארכאפט 
דעם צווײטן, זאגנדיק דערבײ ״כ׳וועל אים מאכן פאר א וויגל, װען 
איך וועל אלײן האבן קינדער״. 

נו, איז דאס מײדעלע טאקע געגאנגען א בארוועסע מיט פיסלעך 
וואס זײנען רויט און בלוי געווען פון קעלט. אין איר אלטן פארטעך 
האט זי געהאלטן עטלעכע שוועבעלע־פושקעס. אײן פושקע האט זי 
געהאלטן אין דער האנט: א גאנצן טאג האט בײ איר קײנער גארניט 
געקויפט, און קײנער האט איר ניט געגעבן קײן אײן גראשן. 

הונגעריק און פארפרוירן האט זי, די קלײנע, נעבעך פארצרהט 
אויסגעזען. דער שנײ האט פארשאטן אירע לאנגע בלאנדע האר, 
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וואס האבן זיך געגרײזלט און געלאקט אויף איר נאקן. אירע לאקן 
זײנען, אבער, איר ניט געלעגן אין זינען. פון אלע פענצטער האט 
ארויסגעשײנט ליכט. אין גאס האט מען געקענט שמעקן דעם ריח פון 
געבראטענע גענדז. ס׳איז געווען ערב נײיאה און פון דעם האט זי 
טאקע געטראכט. 

אין א ווינקל צווישן צווײ הײזער, אײנס איז געווען מער ארויס 
צום גאס ווי דאס אנדערע, איז זי געזעסן אײנגעקארטשעט. אירע 
קלײנע פיסלעך האט זי פארלײגט אונטער זיך. ס׳איז איר געווארן אלץ 
קעלטער און קעלטער, און אהײם האט זי זיך ניט דערוועגט צו גײן, 
ווײל זי האט ניט פארקויפט קײן שוועבעלעך. קײנער האט איר ניט 
געגעבן אפילו קײן אײן גראשן צו דערהאלטן די נשמה. איר טאטע 
וועט איר גוט אנשלאגן דערפאר, און אין דער הײם איז סײ ווי קאלט. 
זײ האבן קוים א דאך איבערן קאפ און דער ווינט בלאזט ארײן דורך 
די שפארעס אין די ווענט, כאטש מע האט זײ געפרװוט פארשטאפן 
מיט שטרוי און שמאטעס. 

אירע הענטלעך זײנען כמעט אין גאנצן געווען אפגעפרוירן. אף 
אײן קלײן שוועבעלע וואלט איר זײער געהאלפן. ווען זי וואלט נאר 
געקענט אײנס ארויסציען פונעם קעסטעלע און אנרײבן עס אין דער 
וואנט, וואלט זי זיך דערווארעמט אירע פארפרוירענע הענט. זי האט 
אײנס ארויסגעצויגן: ר־ר־זש! אוי, האט עס געשפרודלט און געברענט. 
ס׳האט געמאכט א שײנענדיקן, ווארעמען פלאם, אזוי ווי א קלײן 
ליכטל בעת זי האט אויף דעם אירע הענט געווארעמט. ס׳האט זיך 
צעלויכטן וװנדערלעף 

דעם קלײנעם מײדל האט זיך געדאכט, אז זי זיצט לעבן א גרויסן 
אײזערנעם אוױון מיט בלאנקענדיקע מעשענע קנעפ און א מעשענעם 
דעק. דער פײער האט געברענט אזוי וװנדערלעך א ווײלינקע און 
פארשוװנדן. דאס מײדעלע איז געבליבן זיצן מיט א שטיקל ניט־ 



קליינע מיידל 


שוועבעלעך 


דערברענט שוועבעלע אין דער האנט. זי האט א צווײט שװעבעלע 
אנגעצונדן. ס׳האט געברענט זײער ליכטיק. די שײן איז געפאלן 
אויף דער וואנט, און די וואנט איז געווארן דורכזיכטיק. ווי דורך א 
שלײער האט זי געקענט ארײנקוקן אין א שטוב און זען ווי דער טיש 
איז געווען באדעקט מיט א קלאר ווײסן טישטעך מיט פינקלענדיקע 
פארצעלײענע טעלער, און ס׳האט געשמעקט מיט געבראטענער גאנדז 
אנגעפילט מיט פלוימען און עפל! און שענער פון אלץ איז געווען, 
ווען די גאנדז איז אראפגעשפרונגען פון טאץ מיט א מעסער און א 
גאפל ארײנגעשטעקטע אינעם רוקן און איז צוגעלאפן צום קלײנעם 
מײדל. דאס שוועבעלע איז אויסגעגאנגען. און נאר א גראבע, קאלטע 
וואנט איז געשטאנען פאר אירע אויגן. 

זי האט נאך א שוועבעלע אנגעצונדן. זי איז געזעסן אונטער א 
גרויסן, שײנעם טענענבוים. ער איז נאך געווען גרעסער און שענער 
ווי דער וואס זי האט א מאל געזען פאראיארן ניטלנאכט דורך דער 
גלעזערנער טיר בײם רײכן סוחר. טויזנטער ליכט האבן געברענט 
אויף די גרינע צווײגן, און פארבנרײכע בילדער וואס מע זעט זײ 
נאר אין בילדער־געשעפטן האבן צו איר אראפגעקוקט. דאס מײדל 
האט אויסגעשטרעקט אירע בײדע הענטלעך אין דער לופטן: דאס 
שוועבעלע איז אויסגעגאנגען. אבער די ליכט האבן זיך געהויבן 
העכער און העכער. זי האט געזען די קלארע שטערן. אײנער איז 
אראפגעפאלן און האט געמאכט א לאנגן פײערשנור אין הימל. 

עמעצער האלט בײם שטארבן, האט געטראכט דאס מײדל, ווײל 
איר אלטע באבע, די אײנציקע וואס איז געווען גוט צו איר און איז 
שוין לאנג טויט, האט געזאגט: ״ווען א שטערן פאלט, גײט א נשמה 
ארויף אין הימל״. 

זי האט נאך א שוועבעלע אנגעריבן אין דער וואנט. ס׳האט זיך 
צעלויכטן ארום און ארום, און אין דער באלויכטונג איז איר די אלטע 
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באבע געשטאנען פאר די אויגן אזוי קלאר און שטראלנדיק, צארט 
און ליבלעך. 

״באבעד האט דאס קינד אויסגעשריגן: ״אוי, נעם מיך מיט מיט דיר. 
כ׳ווײס, דו׳סט פארגײן ווען דאס שוועבעלע וועט אויסגײן, פארגײן 
ווי דער ווארעמער אוױון, די געשמאקע געבראטענע גאנדז און דער 
גרויסער טענענבוים;״ און זי האט גיך אנגעצונדן דאס גאנצע פעקל 
שוועבעלעך, כדי איר באבע זאל נאך זײן לעבן איה די שוועבלעך 
האבן זיך צעשטראלט און צעלויכטן, קלערער ווי אין א ליכטיקן 
טאג. די באבע האט קײן מאל ניט אויסגעזען אזוי שײן, אזוי גרויס. זי 
האט גענומען דאס קלײנע מײדל צו זיך אויף די הענט, און אין איר 
ליכט און פרײד זײנען זײ געפלויגן אלץ העכער און העכער, דארט 
וװ ס׳איז ניטא קײן קעלט, ניטא קײן הונגער און ניטא קײן שרעק. זײ 
זײנען ארויף אין הימל ארײן. 

אין ווינקל אנגעלענט אין דער וואנט אין קאלטן פרימארגן איז 
דאס קלײנע מײדל געזעסן מיט פלאמענדיקע בעקלעך מיט א שמײכל 
אויף איר מײלכל - טויט, פארפרוירן. זי איז געשטארבן דעם לעצטן 
אוונט אין יאר. 

דער נײיאר־פרימארגן איז אויפגעגאנגען אויף איר קלײנעם 
קערפערל וואס איז געזעסן מיט שוועבעלעך פון וועלכן אײן בינטל 
איז כמעט אויסגעברענט געווען. 

״זי האט זיך געוואלט דערװארעמען׳/ האט מען געזאגט. קײנער 
האט גאר ניט באמערקט ווי שײן זי איז געווען און ווי צופרידן און 
צעשטראלט זי איז אוועק מיט איר באבע אין א גליקלעכן נײעם 
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די גליקלעכע משפחה 


אס גרעסטע גרינע בלאט דא אין לאנה ווי איר ווײסט, איז 
דאס לאפעכע־בלאט. האלט מען אים פון פארנט, זעט ער 
אויס אזוי ווי א פארטעך. לײגט מען אים ארויף אויפן קאפ, 

קען מען אים אין א רעגנטאג ניצן פאר א שירעם, ווײל ער 
איז אזוי אומגעהײער גרויס. 

די לאפעכע־בלעטער וואקסן קײן מאל ניט אײנציקווײז♦ דארט וװ 
מע זעט אײנס, דארט וואקסן א סך♦ עס איז א געװאלדיקער װונדער, 
און דער גרעסטער וװנדער איז, אז דער מאכל איז געמאכט געווארן 
פאר שנעקן, די גרויסע ווײסע שנעקן וואס אנגעזעענע לײט פלעגן 
פון זײ אין די אמאליקע יארן מאכן א מאלצײט♦ בײם עסן פלעגן זײ 
זאגן, ״הוםו איז דאס געשמאק״♦ ווײל זײ האבן טאקע געמײנט, אז עס 
האט אלע טעמען♦ די שנעקן האבן געלעבט פון לאפעכע־בלעטעה און 
פאר זײ טאקע האט מען די ווילדע לאפעכע פארפלאנצט. 

נו, איז דארט געשטאנען א פריצישער הויף וװ מ׳האט מער 
קײן שנעקן ניט געגעסן, ווײל זײ האבן אלע שוין לאנג געהאט 
אויסגעפגרט♦ די לאפעכע־בלעטעה אבעה זײנען ניט געשטארבן. זײ 
זײנען געוואקסן איבער אלע שטעגן און בײטן, אזוי אז מ׳האט זײ 
מער ניט געקענט צוריקהאלטן♦ דאס ארט איז געווארן א גאנצער 
וואלד מיט לאפעכע♦ דא און דארט האט מען נאך געקענט זען אן 
עפלבוים צי א בארנבוים♦ ווײטער האט קײנעם ניט געקענט אײנפאלן, 
אז דארטן געפינט זיך א גארטן♦ אלץ אין גארטן איז געווען לאפעכע. 




און דארטן האבן רויק און געמיטלעך געוווינט א פאר זײער אלטע 
שנעקן/ די לעצטע צווײ שנעקן אין גאנצן גארטן. 

זײ אלײן האבן ניט געוװסט ווי אלט זײ זײנען. זײ געדענקען, 
אבער, קלאר, אז א מאל זײנען געווען זײער א סך פונקט אזוי ווי 
זײ און אז זײ שטאמען פון אן אנגעזעענער משפחה וואס איז א מאל 
אנגעקומען פון א פרעמד לאנד, און פאר זײ און די זײעריקע האט 
מען דעם גאנצן וואלד פארפלאנצט. זײ אלײן זײנען קײן מאל ניט 
ארויס פונעם גארטן, זײער הײם. זײ האבן, אבער, געוװסט, אז עס איז 
פאראן אזוינס אויף דער וועלט וואס מע רופט עס ״פריצישער הויף״, 
וװ דארטן קאכט מען זײ. זײ ווערן ברוין און מע לײגט זײ ארויף 
אויף א זילבערנעם טאץ. און וואס עס ווערט פון זײ שפעטער ווײסט 
קײנער ניט, אבער זײ האבן זיך געקענט פארשטעלן, אז דאס איז זײער 
א גרויסער כבוד. אבער ווי אזוי עס פילט זיך צו ווערן געבראטן און 
צו ליגן אויף א זילבערנעם טאץ. וועגן דעם האבן זײ קײן שום השגה 
ניט געהאט. מע זאגט, אבער, אז דאס איז געווען שײן און אײדל - 
אין דער העכסטער מאדע: ניט דער זשוק און ניט די זשאבע און ניט 
דער ערדווארעם האבן געקענט אויף זיכער זאגן ווי עס פילט זיך צו 
זײן געבראטן און צו ליגן אויף א זילבערנעם טאץ. 

די אלטע ווײסע שנעקן האבן געוװסט, אז זײ זײנען די אנגעזעענסטע 
באשעפענישן אין דער גאנצער וועלט. זײ האבן געוװסט, אז זײ זײנען 
אריסטאקראטן און אז דער וואלד איז געווען פאר זײערט וועגן און 
דער פריצישער הויף כדי מע זאל זײ קענען בראטן און ארויפלײגן 
אויף א זילבערנעם טאץ. 

זײ האבן איצט געלעבט שטיל און צופרידן, און אזוי ווי זײ אלײן 
האבן קײן קינדער ניט געהאט, האבן זײ גענומען א קלײן שנעקל, 
א יתומל, נעבעך, און אים דערצויגן ווי זײער אײגנס. אבער דאס 
קלײנע שנעקל האט ניט געוואלט וואקסן, ווײל ער איז נאר געווען 



א פראסטס. די עלטערן, איבער הויפט די מוטער, האט געהאלטן, אז 
ער ווערט יא גרעסער, און זי האט אויך איבערגעצײגט דעם פאטער, 
וואס ביז איצט האט ער עס ניט געזען. ער האט געטאפט די מושל אין 
וועלכער דאס שנעקל איז געלעגן, האט ער אנגעהויבן צו פילן, אז די 
מוטער איז גערעכט. 

אײן טאג האט שטארק גערעגנט. ״הערסט דעם טא־טא־טא אויף די 
לאפעכע־בלעטער?״ האט געפרעגט דער טאטע שנעק. 

״יא. עס קאפעט ארײן״, האט די מאמע שנעק געזאגט. ״דאס 
וואסער דערגרײכט שוין ביז די קאטשענעס. מיר ווערן דא אין גאנצן 
נאס: איך בין צופרידן וואס מיר האבן א גוט הויז און אונדזער 
קלײנער האט א הויז פאר זיך אלײן. מיר האבן זיכער מער ווי אלע 
אנדערע באשעפענישן. מע קען זען, אז מיר זײנען די וויכטיקסטע אין 
דער וועלט. מיר האבן א הויז פון געבוירן אן און א לאפעכע־וואלד 
פארפלאנצט פאר אונדזערט וועגןי איך וואלט געוואלט וויסן ווי װײט 
דער וואלד ציט זיך און וואס עס געפינט זיך דארט אהינטער״. 

״גארניט געפינט זיך אהינטער״, האט דער טאטע שנעק געזאגט. 
״עס קען קײן בעסערע הײם ווי אונדזערע ניט זײן, און איך קען קײן 
בעסערס גאר ניט פארלאנגען״. 

״יא״, האט די מאמע געזאגט. ״איך וואלט נאך געוואלט א מאל קומען 
אין פריצישן הויף, מע זאל מיך דארטן אפבראטן און מיך ארויפלײגן 
אויף א זילבערנעם טאץ, אזוי ווי מ׳האט געטאן מיט אונדזערע אבות־ 
אבותינו. גלײב מיר, עס מוז זײן עפעס אויסערגעווײנטלעכס״. 

״דער הויף צעפאלט זיך אין חורבות״, האט דער טאטע שנעק 
געזאגט. ״מיט א וואלד פון לאפעכע איז ער מסתמא שוין אזוי באוואקסן 
געווארן, אז די מענטשן קענען שוין פון דארטן ניט ארויסקומען. 
דעריבער האבן מיר זיך ניט וואס צו יאגן. דו ביסט אלע מאל אין אזא 
אײלעניש, און דער קלײנער לערנט זיך פון דיר. עס איז שוין דרײ 



טעג וואס ער קריכט ארויף אויף דעם קאטשן. ווען איך קוק אויף אים 
הײבט מיר אן ווײ צו טאן דער קאפ״. 

״דו דארפסט אויף אים ניט שרײען׳/ האט געזאגט די מוטער. ״ער 
קריכט מיט אויסרעכענונג. מיר וועלן א מאל פון אים נאך האבן נחת, 
און מיר אלטע האבן דען עפעס אנדערש אין לעבן? האסטו, אבער, 
ווען עס איז געטראכט וועגן א ווײב פאר אים?״ 

״גלײבסטו ניט, אז טיף אין דעם לאפעכע־וואלד געפינען זיך נאך 
עטלעכע אונדזעריקע?״ 

״איך גלײב, אז שווארצע שנעקן געפינען זיך דארט נאך״, האט 
דער אלטער געזאגט, ״שווארצע שנעקן אן וווינונגען, זײער פראסטע. 
דערצו האבן זײ זיך נאך אײנגערעדט, אז זײ זײנען ווײס־איך־וואס־ 
ווער. נאר לאמיר עס איבערגעבן צו די מוראשקעס. זאלן זײ טאן די 
שדכנות. סײ ווי סײ לויפן זײ ארום הין און קריק, ווי זײ וואלטן גאר 
ניט געהאט וואס צו טון. זײ ווײסן געוויס פון א פאסיק ווײב פאר 
אונדזער שנעקל״. 

״איך ווײס טאקע וועגן דער שענסטער כלה״, האט אײן מוראשקע 
געזאגט. ״איך האב, אבער, מורא, אז עס קען דערפון גארניט ווערן, 
ווײל זי איז א מלכה״. 

״דאס מאכט ניט אויס״, האט דער אלטער געזאגט, ״א הויז האט 
זי?״ 

״זי האט א פאלאץ״, האט געענטפערט די מוראשקע, ״א מוראשקע־ 
פאלאץ מיט זיבן הונדערט קארידארן״. 

״א שײנעם דאנק!״ האט די מאמע געזאגט. ״אונדזער זון וועט קײן 
מאל ניט גײן אין א מוראשקע־שטיבל. ווײסטו פון עפעס בעסערס? 
אויב ניט, גיבן מיר אפ די שדכנות צו די ווײסע מוקן. זײ פליען ווײט 
און ברײט, אין רעגן און אין זונענשײן. זײ קענען דעם לאפעכע־וואלד 
פון ברעג צו ברעג״. 



״מיר האבן א ווײב פאר אים׳/ האבן די מוקן געזאגט. ״הונדערט 
מענטשישע טריט פון דאנען, דארט אויף אן אגרעסקוסט זיצט א 
שנעקל אין איר אײגן הויז. זי איז אײנע אלײן און גענוג אלט חתונה 
צו האבן• בלויז הונדערט מענטשישע טריט פון דאנען״. 

״יא, זי מוז ׳ אבעו/ קומען צו אים׳/ האט דער אלטער געזאגט. ״זי 
פארמאגט נאר א קוסט, אבער ער האט א גאנצן לאפעכע־וואלד״. 

די מוקן האבן זי ׳ דאס קלײנע שנעקעלע, באגלייט. עס האט 
געדויערט אכט טעג אנצוקומען, ווײל אזוי פיל דארף עס טאקע 
נעמען. מ׳האט גלײך באמערקט, אז זי איז פונעם ריכטיקן סארט. 

און מ׳האט געמאכט א חתונה! זעקס גלױוערעם האבן באלויכטן 
וויפל זײ האבן געקענט. אחוץ דעם איז די חתונה צוגעגאנגען זײער 
שטיל ׳ ווײל פאר די אלטע איז שווער געווען צו פיל זיך משמח צו 
זײן. אבער א שײנע רעדע האט געהאלטן די אלטע שנעקיכע. דעם 
אלטן איז שווער געווען צו רעדן. ער איז געווען צו שטארק גערירט. 
זײ האבן חתן־כלה אפגעגעבן דעם גאנצן וואלד ווי א ירושה, און 
דערבײ האבן זײ געזאגט אזוי ווי אלע מאל ׳ אז דאס איז דאס בעסטע 
ארט אין דער וועלט. און אויב זײ וועלן לעבן אנשטענדיק און זיך 
פרוכפערן און מערן/ וועלן נאך די קינדער זײערע קומען אין פריצישן 
הויף ׳ וװ מע וועט זײ אפבראטן און ארויפלײגן אויף א זילבערנעם 
טאץ• 

און נאך דעם ווי די אלטע האט געענדיקט איר רעדע ׳ זײנען זײ 
בײדע ארײנגעקראכן אין זײער שטוב פון וועלכן זײ זײנען שוין מער 
קײן מאל ניט ארויס. זײ זײנען אײנגעשלאפן. 

די יונגע שנעקן האבן רעגירט איבערן וואלד און געהאט א סך 
קינדער. מ׳האט זי/ אבעו/ קײן מאל ניט אפגעקאכט און קײן מאל ניט 
ארויפגעלײגט אויף א זילבערנעם טאץ. האבן זײ בײ זיך אפגעמאכט, 
אז דער הויף איז אונטערגעגאנגען/ און אלע מענטשן אין דער וועלט 




זײנען אויסגעשטארבן. קײנער האט עס ניט אפגעלײקנט, איז טאקע 
אזוי געווען. און דער רעגן האט געקלאפט אין די לאפעכע־בלעטער 
זײן טא־טא־טא־מוזיק פאר זײערט וועגן, און די זון האט געשײנט און 
האט געגעבן דעם לאפעכע־וואלד פארבן פאר זײערט וועגן, און זײ 
זײנען געווען זײער גליקלעך, און די גאנצע גרויסע משפחה איז אויף 
אן אמתן געווען זײער צופרידן. 
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דער קאלנער 

ס איז געווען א מאל א פײנער ״קאוואליר״ וואס האט געהאט 
אין זײן פארמעגן א שטיוול־ציער און א רויט קעמל. ער 
האט אויך געהאט דעם שענסטן קאלנער אין דער וועלט, און 
װעגן דעם דאזיקן קאלנער װעלן מיר האבן א געשיכטע. 

ווען דער קאלנער איז געווארן א ביסל עלטער האט ער גענומען 
טראכטן וועגן חתונה האבן. נו, אין אײנעם א שײנעם טאג האט ער 
זיך אין א באליע באקענט מיט א זאקן־בענדל. 

״ביז איצט האב איך נאך ניט געזען אזא שלאנקע, אזא דינע, אזא 
ווײכע און אזא צוציענדיקע ווי איר זײט׳/ האט געזאגט דער קאלנער. 
״מעג איך אײך פרעגן ווי איר הײסט?״ 

״דאס זאג איך ניט״, האט דאס זאקן־בענדל געענטפערט. 
״וװ וווינט איר ווען איר זײט אין דער הײם?״ האט געפרעגט דער 
קאלנער. 

דאס זאקן־בענדל איז געווען צו שעמעוודיק און האט געהאלטן, 

אז עס פאסט איר ניט צו ענטפערן אויף אזעלכע פראגעס. 

״איך האלט, אז איר זײט א גארסעטל״, האט געזאגט דער קאלנער. 
״אפשר א מין אונטערגארסעטל. איך זע, אז איר זײט טאקע אי נוצלעך 
אי פוצלעך, מײן שײנינקע״. 

״איר דארפט צו מיר ניט רעדן״, האט דאס זאקן־בענדל געזאגט. 
״איך מײן, אז איך האב אײך ניט געגעבן רשות דערצו״♦ 

״יא, אז מ׳איז אזוי שײן ווי איר זײט״, האט דער קאלנער געזאגט, 
״איז דאס אלײן רשות״♦ 




״רוקט זיך ניט צו אזוי נאענט צו מיר׳/ האט דאס זאקן־בענדל 
געזאגט. ״איר זעט צו מענלעך אויס״. 

״איך בין א גאנץ פײנער קאוואליר׳/ האט דער קאלנער געזאגט. 
״איך האב א שטױול־ציער און א שײן רויט קעמל״. זײ זײנען, אבעו/ 
ניט געווען זײנע. זײ האבן געהערט צו זײן באלעבאס. ער האט זיך, 
אבער, מיט דעם בארימט. 

״האלט זיך פון דער ווײטנס״, האט דאס זאקן־בענדל געזאגט. ״איך 
בין ניט צוגעוווינט צו אזא נאענטקײט״. 

״דאס איז אן אנשטעל״, האט געזאגט דער קאלנער. פונקט אין 
דער צײט האט מען זײ ארויסגענומען פון דער באליע, אײנגעטונקען 
אין קראכמל, אויסגעצויגן און אויפגעהאנגען אויף א שטול אנטקעגן 
דער זון. מע האט זײ ארויפגעלײגט אויף דער ביגלברעט. דערנאך איז 
געקומען דאס הײסע אײזן. 

״טײערע פרוי״, האט דער קאלנער געזאגט. ״דו שײנינקע אלמאנקע, 

איך ווער אין גאנצן צעהיצט. איך ווער א פארביטענעח איך פארליר 
מײנע פאלדך דו ברענסט אין מיר אויס א לאף אוי, איך וויל מיט דיר 
חתונה האבן״. 

״שמאטע״, האט דאס ביגל־אײזן געזאגט, און עס האט זיך איר 
געטראכט, אז זי איז א לאקאמאטױו וואס לויפט אויף אײזערנע רעלסן 
און שלעפט נאך זיך וואגאנעס. ״שמאטע״, האט זי איבערגעחזרט. 

דער קאלנער איז געווען א ביסל אויסגעדריבלט ארום זײנע 
ברעגעס. איז געקומען די שער און האט זײ ארומגעשניטן. 

״א״, האט דער קאלנער געזאגט. ״דו ביסט דאך אן אויסגעצײכנטע 
טענצערין. איך זע ווי דו שטרעקסט אויס דײנע פיס. זײ זײנען די 
שענסטע וואס איך האב ווען עס איז געזען. קײנער אין דער וועלט 
האט נאך אזא זאך ניט באוויזן״. 

״יא, דאס ווײס איך״, האט דאס שערל געזאגט. 






״דו ביסט ווערט צו זײן א גראפיניע׳/ האט דער קאלנער צוגעגעבן. 
״איך בין א פײנער קאוואליר. איך האב א גוטן באלעבאס, א שטױול־ 
ציער און א רויט קעמל! ווען איך וואלט נאך געהאט גיטער דערצח״ 

״זאל איך אזוי לעבך ער שדכנט זיך דאך צו מיר׳/ האט דאס 
שערל אויסגערופן. זי איז געווען אין כעס און האט אים געגעבן אזא 
שטארקן שניט, אז ער איז געבליבן א שמאטע, נאר ארויסצװוארפן. 

״איצט וועל איך נאך פרובירן מײן מזל מיטן רויטן קעמל״. עס איז 
מערקווערדיק וואס פאר א שײן מויל מיט צײן זי האט עס. ״טײערינקע 
מײנע׳/ האט איר דער קאלנער געזאגט, ״טראכטסט אפשר א מאל 
וועגן זײן אין שידוכים?״ 

״יא, איך האב וועגן דעם געטראכט׳/ האט דאס קעמל געענטפערט. 
״איך בין שוין פארקנסט. דער שטױול־ציער איז מײן חתן!״ 

״פארקנסט!״ האט אויסגעשריגן דער קאלנער. ״איצט איז שוין 
ניטא קײנער צו וועמען זיך צו שדכנען״. און ער האט געמאכט אן 
אנשטעל פון גלײכגילטיקײט. 

א לאנגע צײט איז פארלאפן און דער קאלנער האט זיך געפונען 
אינעם קארב פאר דער פאפירמיל. דאס איז געווען א געזעלשאפטלעכער 
צוזאמענקום. 

די פײנערע שמאטעס האבן זיך געהאלטן גרויס און זײנען געלעגן 
פון אײן זײט און דער פראסטער עולם פון דער צווײטער זײט, אזוי 
ווי עס באדארף צו זײן. יעדערער האט געהאט א סך צו דערצײלן. 
דער קאלנער האט, אבער, געהאט מער פון אלע, ווײל ער איז געווען 
א באוװסטער בארימער. 

״איך האב געהאט אזוי פיל געליבטע״, האט דער קאלנער דערצײלט, 
״אז זײ האבן מיך פשוט ניט געלאזט צו רו. איך בין דעמאלט געווען 
א שײנער קאוואליר. איך האב געהאט א שטױול־ציער און א רויט 
קעמל, וועלכעס איך האב קײן מאל ניט געניצט. איר האט געדארפט 



דעמאלט זען ווי איך האב אויסגעקוקט נאך א טאג רו. איך וועל 
קײן מאל ניט פארגעסן מײן ערשטע געליבטע. דאס איז געווען אן 
אונטערגארסעטל. אזוי פײן, ווײך און ליבלעך. זי האט צוליב מיר זיך 
אין דער באליע ארײנגעווארפן. עס איז אויך געווען אן אלמנה וואס 
האט געברענט פאר מיר. איך האב זי איבערגעלאזט, איז זי שווארץ 
געווארן ווי קויל. און די ערשטקלאסיקע טענצערין, זי האט מיך 
אײנגעשניטן. איך האב נאך אלץ די וװנד. איר קענט זי נאך זען אויף 
מיר. אט דאס איז געווען א ברעך אפילו מײן אײגן רויט קעמל איז 
געווען אין מיר פארליבט. זי האט פארלוירן אלע אירע צײן צוליב איר 
אומגליקלעכער ליבע פאר מיר. יא, איך האב זײער פיל דורכגעלעבט 
אין ליבע. אבער אויפן זאקן־בענדל טוט מיר שטארק באנג. איך מײן 
דאס גארסעטל וואס האט זיך ארײנגעווארפן אין דער באליע. איך 
האב גענוג אויף מײן געוויסן. עס איז צײט, אז פון מיר זאל שוין 
ווערן א בײגעלע װײס פאפיר״. 

און פונעם קאלנער איז טאקע געווארן דאס בײגעלע ווײס פאפיר 
וואס מיר זעען דא, אויף וועלכן די דאזיקע געשיכטע איז אפגעדרוקט. 
און דאס איז דערפאר וואס ער האט זיך בארימט מיט דעם וואס איז קײן 
מאל ניט געשען. דאס דארף אונדז לערנען ווי זיך אויפצופירן, ווײל 
אויב ניט ארנטלעך, קענען מיר זיך נאך געפינען אין א קארב שמאטעס 
וואס ווארט פארוואנדלט צו ווערן אין ווײסן פאפיר אויף וועלכן 
אונדזער גאנצע געשיכטע קען א מאל פארשריבן ווערן מיט אלע 
פיטשעווקעס, און דאס זאל ארומגײן איבער דער וועלט אויסזאגנדיק 
אלעמען וואס מיר האבן געטאן, פונקט אזוי ווי דער קאלנער. 










האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף יידיש 
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דאס איז טאקע אמת 

׳איז א שרעקלעכע געשיכטע׳/ האט געזאגט א הון, און זי 
האט עס געזאגט אין אן אנדער טײל שטאט, ניט וװ דאס 
געשעעניש איז פארגעקומען. ס׳איז א שרעקלעכע זאך, 

דאס וואס ס׳האט זיך געטראפן אין הינערשטאל. ״איך האב 
אזש מורא צו שלאפן די נאכט אײנע אלײן. ס׳איז נאך גוט וואס מיר 
זײנען עטלעכע צוזאמען אויפן בוידעם״. 

און זי האט עס דערצײלט אויף אזא אופן, אז די פעדערן האבן זיך 
בײ די הינער אויפגעשטעלט, און בײם האן איז די קאם אראפגעפאלן. 
און דאס איז זיכער אמת. 

נאר לאמיר אנהײבן פון אנהײב. דאס איז געווען אין א הינערשטאל 
אין אן אנדער טײל שטאט. די זון איז אונטערגעגאנגען און די הינער 
זײנען ארויפגעפלויגן אויפן בוידעם. אײן הינדעלע, א ווײס מיט 
קורצע פיסלעך, וואס זי לײגט כסדר אײער און איז ווי א הון שטארק 
אנגעזען געווען, האט זיך געזעצט אויף איר סידעלע, פארשטעקט איר 
שנאבל אין אירע פעדערן און גענומען זיך קראצן. דערווײל איז אירס 
א פעדערל אראפגעפאלן. 

״אט פאלט עס״, האט זי געזאגט. ״וואס מער איך וועל זיך קראצן, 
אלץ שענער וועל איך מסתמא ווערן״. זי האט עס געזאגט אויף 
קאטאוועס, ווײל זי איז געווען די לעבעדיקסטע צווישן די הינער און, 
ווי געזאגט, די אנגעזעענסטע; דערווײל איז זי אײנגעשלאפן. 




פינצטער איז געווען ארום. די הינער זײנען אלע געזעסן צוזאמען. 
אײן הון וואס איז געזעסן נאענט צום ווײסן הינדעלע איז, אבער, ניט 
אײנגעשלאפן. זי האט געהערט און ניט געהערט, אט ווי עס פירט 
זיך אין דער וועלט צוליב שלום־בית. זי האט, אבער, זיך ניט געקענט 
אײנהאלטן פון דערצײלן איר שכנה פון דער צווײטער זײט. 

״הערסטו, טײערינקע, וואס מע זאגט? איך וויל ניט דערמאנען קײן 
נאמען. עס איז, אבער, פאראן א הון וואס איז גרײט זיך אירע פעדערן 
אויסצורײסן אבי שענער צו ווערן. וואלט איך געווען א האן, וואלט 
איך פײנט געהאט אזא ווי יענע״. 

אויבן איבער די הינער האט געוווינט א מוטער סאווע מיט איר 
מאן און זײערע קינדערלעך, קלײנע סאוועלעך. דאס איז געווען א 
פאמיליע מיט שארפע אויערן. זײ פלעגן דערהערן יעדעס ווארט וואס 
זײערע שכנים, די הינער, פלעגן ארויסרעדן. זײ האבן א דרײ געטאן 
מיט די אויגן און די מאמע סאווע האט געפאטשט מיט די פליגלען. 
״מאכט זיך ניט וויסנדיק, אבער איר׳ט געמוזט הערן וואס זי האט 
געזאגט. וואס קען נאך ערגער זײן? איך האב אלײן געהערט מיט 
מײנע אײגענע אויערן. איר מעגט מיר גלײבן אויף מײן ווארט. אײנע 
פון די הינער האט אין גאנצן פארלוירן איר געפיל פון הינערישער 
לײטישקײט, אז זי האט זיצנדיק אויסגעפליקט פון זיך אלע אירע 
פעדערן און האט געלאזט דעם האן דאס צוזען״. 

״ווענט האבן אויערן״, האט דער טאטע סאווע געזאגט. ״דאס זאלן 
קײן קינדער ניט הערן״. 

איך וועל נאר דערצײלן די סאווע פון אריבערן וועג, האט זיך 
באטראכט די מאמע סאווע. זי איז אזא וווילע און פײנע, אז עס איז 
א פארגעניגן מיט איר צו רעדן. און זי איז אוועקגעפלויגן. ״צווי, 
צווי, צווי״, האבן די מאמע סאווע און איר פרײנד איבערדערצײלט 
די מעשה צו די טײבעלעך, וואס האבן זיך צוגעטוליעט אײנע צו דער 



אנדערער ארום זײער נעסט. ״האט איר שוין געהערט? האט איר שוין 
געהערט? אײ אײ אײו עס איז פאראן א הון וואס האט פון זיך אלע 
פעדערן אויסגעריסן, כדי א האן צו געפעלן. זי וועט פארפרוירן ווערן 
צום טויט ׳ אויב זי לעבט נאך. אײ ׳ אײ ׳ אײ!" 

״אוװ? אוװ?״ זײנען נײגעריק געווען די טײבעלעך. 

״אינעם דערבײיקן הויף״ 

״עס איז אזוי ווי איך וואלט עס אלײן געזען. עס איז כמעט ניט 
פאסיק צו דערצײלן. עס איז ׳ אבער ׳ זיכער אמת. גלײבט אונדז אויפן 
ווארט״. 

״אמת, אמת׳/ האבן די טײבעלעך געזאגט און זײנען אוועקגעפלויגן 
אויף א דערבײיקן הינערהויף, וװ זײ האבן איבערדערצײלט די מעשה. 
״עס געפינט זיך א הון - אנדערע זאגן גאר צווײ הינער - וואס 
האבן אויסגעריסן אלע זײערע פעדערן/ אויסצוזען אנדערש ווי די 
אנדערע הינעה כדי דער האן זאל אויף זײ ווארפן אן אויג. עס איז 
א געפערלעכע שפיל. מע קען ׳ חלילה, זיך פארקילן און שטארבן פון 
פיבער. און מ׳האט זײ טאקע בײדע געפונען טויטע״. 

״קוקעריקח קוקעריקח שטײט אויף שטײט אויף״ האט דער האן 
געקרײט און איז ארויפגעפלויגן אויפן פלויט. דער שלאף איז אים נאך 
געווען אין די אויגן, אבער געקרײט האט ער סײ ווי סײ. ״עס געפינען 
זיך דרײ טויטע הינעה געשטארבן פון אומגליקלעכער ליבע צום האן. 
זײ האבן פון זיך אלע פעדערן אויסגעריסן. עס איז א מיאוסע מעשה. 
איך וויל עס ׳ אבער ׳ ניט באהאלטן. מיר׳ן אלעמען דערצײלן״. 

״מיר׳ן דערצײלן, מיר׳ן דערצײלן׳/ האבן געבעבעט די פלעדערמײז, 
דער האן האט געקרײט, די הינער האבן געקראקעט: ״מיר׳ן דערצײלן, 
מיר׳ן דערצײלן״. און אזוי איז די מעשה געגאנגען פון הינערשטאל 
צו הינערשטאל, ביז זי איז דערגאנגען צוריק צום ארט פון וואנען זי 
איז ארויסגעקומען. 



״פינף הינער, הײסט עס, האבן פון זיך אויסגעריסן זײערע פעדערן 
כדי צו ווײזן ווער פון זײ איז געווארן מאגערער פון ליבע צום האן, 
און זײ האבן געפיקט זיך אײנס דאס אנדערע ביז בלוט, און זײ זײנען 
אלע געשטארבן: א חרפה און א שפאט פאר דער משפחה, און א שאדן 
פאר זײערע באלעבאטים״. 

און דאס הינדעלע וואס האט פארלוירן איר קלײן פעדערל האט 
אוודאי איר אײגענע מעשה ניט דערקענט, און ווײל זי איז געווען 
א שטארק אנגעזעענע הון האט זי געזאגט: ״איך האב פײנט אזעלכע 
הינער. אזעלכע זאכן טאר מען ניט פארשווײגן. איך וועל טאן אלץ 
וואס איך קען, אז די דאזיקע מעשה זאל אנקומען אין די צײטונגען, 
דאס גאנצע לאנד זאל עס וויסן: זאלן די הינער און זײערע פאמיליעס 
װיסן״. 

די מעשה איז אנגעקומען צו די צײטונגען, און זי איז אפגעדרוקט 
געווארן. און דאס איז טאקע אמת: אײן קלײן פעדערל איז געווארן 
גאנצע פינף הינער. 
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פינף ארבעס איץ אײץ שויט 


ס זײנען א מאל געווען פינף ארבעס אין אײן שויט♦ זײ 
זײנען געװען גרין, די שויט איז געװען גרין, האבן זײ 
געמיינט, אז די גאנצע וועלט איז גרין♦ דאס איז געווען ניט 
מער ווי ריכטיק. די שויט איז געוואקסן און די ארבעסלעך 
זײנען געוואקסן. זײ האבן זיך אײנגעלעבט אין זײער וווינונג♦ אײנס 
לעבן דעם צווײטן אין א גלײכער שורה האבן זײ זיך אויסגעזעצט. די 
זון האט געשײנט אויפן שויט און אים געווארעמט. דער רעגן האט 
אים קלאר און דורכזיכטיק געמאכט. עס איז זײ ווארעם און הײמלעך 
געווען אינעווײניק; ליכטיק בײ טאג און פינצטער בײ נאכט, אזוי ווי 
עס באדארף צו זײן♦ די ארבעסלעך זײנען געוואקסן און זײער שכל 
איז אויך געוואקסן און זײ האבן מער געטראכט, ווײל זײ האבן דאך 
עפעס געדארפט טאן♦ 

״וועלן מיר דא אזוי אײביק זיצן?״ האט אײן ארבעסל געפרעגט. 
״וועלן מיר ניט פארהארטעוועט ווערן זיצנדיק דא אזוי לאנג? עס 
דאכט זיך מיר, אז עס איז עפעס דא אין דרויסן♦ יא, פון דעם בין איך 
זיכער״♦ 

וואכן זײנען פארבײגעגאנגען, די ארבעסלעך זײנען געל געווארן 
און די שויט איז אויך געל געווארן♦ 

״די גאנצע וועלט געלט זיך אויס׳/ האבן אלע פינף ארבעס געזאגט. 

און אפשר זײנען זײ געווען גערעכט. 




אזוי זײנען זײ אויסגעוואקסן און פארטיק געווארן צו קלײבן. 

מיט א מאל האבן זײ געפילט, אז מענטשלעכע הענט רײסן זײער 
שויט אראפ פון שטענגל. זײער שויט האט מען ארײנגעווארפן אין א 
קעשענע וװ עס געפינען זיך א סך אנדערע אזעלכע שויטן. 

״באלד וועט אונדזער שויט ווערן געעפנט׳/ האט אײן ארבעס 
געזאגט. 

דאס האבן אלע געוואלט. 

״איצט וואלט איך געוואלט וויסן׳/ האט דאס קלענסטע ארבעסל 
געזאגט, ״ווער פון אונדז וועט וואנדערן דאס ווײטסטע? יא, נו/ באלד 
וועלן מיר זען״. 

״זאל זײן וואס ס׳וועט זײן;״ האט דער גרעסטער ארבעס געזאגט. 

מיט אײן קראך האט די שויט אויפגעפלאצט און אלע פינף ארבעס 
האבן זיך ארויסגעקײקלט אויף דער ליכטיקער זון. זײ האבן זיך 
געפונען ליגן אין א יינגלס האנט. דאס יינגל האט געזאגט, אז זײ 
זײנען די פאסיקסטע ארבעס פאר זײן ארבעס־שיסער און ער האט 
שנעל ארײנגעטאן אן ארבעס אין אים און אים גלײך ארויסגעשאסן. 

״איך פלי איצט אוועק אין דער ווײטער וועלט: כאפט מיך אויב 
איר קענט:״. און מיט די רײד איז ער פארשוװנדן געווארן. 

״איך״, האט דער צווײטער געזאגט, ״פלי גלײך צו דער זון. זי איז 
דער בעסטער שויט פאר מיר״. אוועקגעפלויגן איז ער אויך. 

״מיר וועלן גוט שלאפן אוװ מיר זאלן ניט אנקומען״, האבן געזאגט 
די אנדערע צווײ. ״מיר וועלן זיך קײקלען. קײקלען זיך איז אזוי גוט 
ווי פליען. מיר וועלן גײן פארויס״. און אזוי איז טאקע געווען. זײ 
זײנען ארויסגעפאלן פונעם יינגלס הענטל און האבן זיך געקײקלט 
אויפן דיל אײדער מ׳האט זײ ארײנגעלײגט אין שרויטביקסל. אין 
ביקסל זײנען זײ ארײן סײ ווי סײ. ״מיר וועלן נאך האבן גרויס 
הצלחה״, האבן זײ געזאגט. 



״וואס ס׳וועט זײן וועט זײן׳/ האט אויסגערופן דער לעצטער 
ווען ער איז ארויסגעשאסן געווארן אין דער לופטן. דער ארבעס 
איז ארויפגעפלויגן אויף אן אלטן ברעט אונטערן פענצטער פון א 
דאכקאמער און איז ארײנגעפאלן אין א שפאלט פון ברעטל וואס איז 
געווען אנגעפילט מיט מאך און בלאטע. דער מאך האט אים פארדעקט 
און אזוי איז ער געלעגן פארגעסן פון דער וועלט, אבער ניט פון דעם 
אײבערשטן. 

״וואס ס׳וועט זײן וועט זײן׳/ האט ער איבערגעחזרט. 

אין א קלײנעם דאכקאמער האט געוווינט אן ארעמע פרוי וואס 
פלעגט פארדינען איר ברויט פון שײערן אוױונס, האקן האלץ און טאן 
אנדערע שווערע ארבעט. זי איז געווען שטארק און פלײסיק, אבער 
ארעם איז זי סײ ווי סײ אלע מאל געווען. דארט בײ איר אין דער הײם 
אינעם קלײנעם צימער איז געלעגן איר אײן־און־אײנציק טעכטערל. זי 
איז געווען קראנק: שוואך און אויסגעמארעט. א יאר איז אריבער און 
זי איז נאך אלץ געלעגן אין בעט און עס האט אויסגעזען ווי זי וועט 
שוין קײן מאל מער ניט געזונט ווערן. 

״זי וועט גײן צו איר שוועסטערל׳/ האט די פרוי געקרעכצט. 
״איך האב צווײ קינדער געהאט. עס איז מיר, אבער, שווער געווען 
זײ בײדע מפרנס צו זײן. האט דער אײבערשטער, דער האר פון דער 
וועלט, זיך געטײלט מיט מיר און האט אײנס פון מיר צוגענומען. איך 
וואלט געווען זײער צופרידן ווען איך קען אויסהאלטן די אײנע וואס 
ער האט מיר איבערגעלאזט. אבער ווי עס זעט אויס איז זײן ווילן, אז 
זײ זאלן אײנס פון ס׳אנדערע ניט אפגעשײדט זײן. נו, וועט זי מסתמא 
גײן צו איר שוועסטער״. 

דאס קראנקע קינד האט זיך, אבער, געהאלטן. שטיל און געדולדיק 
איז זי געלעגן גאנצע טעג ווען איר מוטער איז ארויסגעגאנגען עפעס 
פארדינען. 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ייד 


עס איז געווען פריליננ. אײן פרימארגן/ ווען די מוטער איז נאר 
וואס ארויס צו דער ארבעט, האט די זון ליכטיק געשײנט דורכן 
פענצטער אויפן דיל. דאס קראנקע קינד האט ארויסגעקוקט דורך דער 
נידעריקער שויב פון פענצטער און גערופן צו דער מאמען: ״מאמע, 
וואס קען די גרינע זאך פון יענער זײט פענצטער זײן? דאס וואס 
ס׳שאקלט זיך פון ווינט״. 

איר מוטער איז צו צום פענצטער און האט אים א קלײן ביסל 
געעפנט. ״נו, וואס זאגסט ניט דערצו?״ האט זי אויסגערופן. ״דאס 
איז א קלײנע ארבעספלאנץ. אבער ווי אזוי איז זי אנגעקומען אהער 
אין דעם שפאלט? איצט האסט זיך א קלײן גערטנדל אויף וועלכן צו 

קוקן״• 

זי האט צוגערוקט דעם קראנקן קינדס בעטעלע נענטער צום 
פענצטער כדי זי זאל קענען זען ווי אזוי די ארבעסלעך וואקסן, און 
די מוטער איז אוועק אויף דער ארבעט. 

״מאמע, איך גלײב, אז איך בעסער זיך״, האט דאס קינד געזאגט 
אין אוונט. ״די זון האט א גאנצן טאג אזוי ווארעם ארײנגעשײנט 
אין אונדזער צימער. דאס קלײנע ארבעסל האלט אין אײן בעסער און 
גרעסער ווערן. איך וועל אויך בעסער ווערן, און איך וועל זיך קענען 
אויפשטעלן און ארויסגײן אויף דער זון״. 

״איך האף, אז ס׳וועט טאקע אזוי זײן״, האט די מוטער געזאגט. 

זי האט, אבער, צו פיל בטחון ניט געהאט. פונדעסטוועגן האט זי 
דאס גרינע געוויקס, וואס האט איר קינד אזוי פיל פרײד פארשאפן, 
צוגעבונדן צו א שטעקל, כדי דער ווינט זאל עס ניט צעברעכן. 

זי האט געצויגן א שטריקל פונעם פענצטערברעטל ארויף צום 
אײבערשטן לאסטל פון פענצטער, אזוי אז די ארבעספלאנץ זאל זיך 
האבן אויף וואס צו האלטן און זאל קענען וואקסן העכער און העכער. 
און אזוי האט זי טאקע געטאן. מען האט עס געקענט זען וואקסן פון 
טאג צו טאג. 



^זע נאה זי הײבט אן צו בליען׳/ האט די מוטער אײן פרימארגן 
געזאגט. און איצט האט זי אויך אנגעהויבן צו גלײבן און האפן, אז 
איר קראנק קינד וועט נאך א מאל געזונט ווערן. זי האט באמערקט, 
אז די לעצטע צײט רעדט איר קינד עפעס פרײלעכעה די לעצטע 
עטלעכע פרימארגנס פלעגט דאס קינד זיך אויפזעצן אין בעט און 
קוקן מיט פינקלדיקע אײגעלעך אויף איר קלײנעם ארבעס־גערטנדל, 
וואס איז ארויסגעוואקסן פון אן אײן־און־אײנציק ארבעסל. 

די קומעדיקע וואך האט מען דאס קינד דאס ערשטע מאל 
ארויסגעלאזט פון בעטל אויף א גאנצער שעה. באלויכטן מיט פרײד 
איז דאס קינד געזעסן אין דער ווארעמער זונענשײן. דער פענצטער 
איז אפן געווען און דאס קינד האט גוט געקענט זען ווי אין דרויסן 
איז א ווײס און ראזע ארבעס־בלימל אויפגעגאנגען. דאס קינד האט 
איר קעפעלע אראפגעבויגן און אײדל געקושט די קרוינבלעטעלעך. 
דאס איז געווען א טאג פון גרויס פרײד פאר איה 

״דער אײבערשטער אלײן האט עס פארפלאנצט, עס זאל דיר און 
מיר געבן האפענונג און פרײה מײן טײער קינד״, האט די גליקלעכע 
מוטער געזאגט און האט געשמײכלט צו דער בלום ווי צו א גוטן 
מלאך פון דעם אײבערשטן. 

אבער וואס איז געווארן מיט די אנדערע ארבעס? דער וואס איז 
אוועק אין דער ווײטער וועלט, דער ״כאפט מיך אויב איר קענט״ 
חברה־מאן, איז ארײנגעפלויגן אין א רינשטאק און א טײבל האט אים 
אראפגעשלונגען. 

אזוי האט זיך זײן לעבן געענדיקט, אזוי ווי ױנה אינעם בויך 
פון וואלפיש. די צווײ פוילע ארבעסלעך האבן געהאט דעם זעלבן 
מזל. אויך זײ האבן טײבעלעך אײנגעשלונגען. דער פערטעה אבעה 
וואס עס האט זיך אים פארוואלט פליען אין דער זון ארײן, האט זיך 
אראפגעקײקלט אין א רינשטאק און דארט האט ער זיך געווײקט אין 
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שמוציק וואסער וואכן לאנג ביז ער איז זײער, זײער אנגעשװאלן 
געווארן. 

״איך ווער ווײך ווי פוטער׳/ האט דער ארבעס געזאגט. ״קײן 
אײנער פון די גרינע ארבעס האט ניט באוויזן דאס וואס איך. איך 
בין דער מערקווערדיקסטער פון אלע פינף אין אונדזער שויט״. דער 
רינשטאק האט מיט אים אײנגעשטימט. 

אבער בײם פענצטער פונעם דאכקאמער איז געשטאנען א קלײן 
מײדל מיט פינקלדיקע אײגעלעך און מיט רויטע בעקעלעך, וואס 
האט באשיצט דעם ארבעסקווײט מיט אירע צארטע הענטעלעך און 
געדאנקט דעם אײבערשטן דערפאר. 

״איך האלט נאך אלץ פון מײן ארבעס!״ האט דער רינשטאק 
געזאגט. 
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רגעץ ארויס אויפן לאנד איז געשטאנען אן אלט הויז און 
אין אט דעם הויז האט געוווינט אן אלטער פריץ. דער פריץ 
האט געהאט צווײ זין וועלכע זײנען געווען אזוי קלוג, 

אז זײ האבן בײ זיך אפגעמאכט צו שדכנען זיך צו דעם 
קײסערס טאכטער, און זײ האבן עס טאקע געפרװוט טאן, װײל זי 
האט באוװסט געמאכט, אז זי וועט נעמען פאר א מאן נאר דעם וואס 
וועט מער ווי אלע אנדערע ווײזן וואס ער האט וועגן זיך צו זאגן. 

די דאזיקע צווײ ברידער האבן גענומען א וואך צײט זיך צוצוגרײטן. 
מער קײן צײט האבן זײ ניט געהאט. און דאס איז זײ געווען גענוג, 
ווײל זײ האבן שוין געוװסט וואס זײ ווילן זאגן װעגן זיך. אײנער 
האט דעם גאנצן לאטײנישן ווערטערבוך געקענט אויף אויסנווײניק, 
און צו דעם האט ער אויך געקענט דרײ יארגענג פון דער שטאטישער 
צײטונג♦ בײדע זאכן האט ער געדענקט פון אנהײב ביזן סוף, פון אײן 
טאוול ביזן אנדערן. דער צווײטער איז געווען באקאנט מיט אלע 
לאנדגעזעצן וואס נאר א ראטמאן מוז וויסן♦ און ער האט געהאלטן, אז 
ער קען רעדן וועגן מלוכישע ענינים♦ דערצו האט ער נאך אויך געקענט 
אויסנײען שלײקעס מיט רויזן און אנדערע בלומען און פארשײדענע 
אוזערס, ווײל ער האט געקענט טאן שײנע ארבעט מיט די הענט. 

״איך וועל באקומען דעם קײסערס טאכטער׳/ האט יעדערער 
געזאגט, און זײער פאטער האט יעדערן געגעבן א שײן פערד♦ דער 
וואס האט געקענט דעם ווערטערבוך און די צײטונגען פון אויסנווײניק 
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האט באקומען א קויל שווארץ פערה און דער וואס האט געוװסט די 
געזעצן ווי א ראטמאן און געקענט אויסנײען רויזן אויף שלײקעס האט 
באקומען א מילך ווײס פערד. זײ האבן אויסגעשמירט די ווינקלען פון 
די מײלער מיט פישטראן כדי זײ זאלן זײן בײגעוודיקער און זײ זאלן 
בעסער קענען רעדן. אלע באדינער זײנען זיך צוזאמענגעקומען צו 
זען ווי די ברידער זעצן זיך אויף די פערד. פונקט אין דעם מאמענט 
איז אנגעקומען דער דריטער ברודער, ווײל עס זײנען טאקע געווען 
דרײ ברידעה נאר מ׳האט זיך אויף דעם דריטן ניט אומגעקוקט, ווײל 
ער איז ניט געווען אזוי געלערנט ווי די אנדערע צווײ, און אים האבן 
זײ גערופן האנס פויערקאפ. 

״וווהין פארט איר אזוי אויסגעפוצט?״ האט ער געפרעגט. 

״אין הויף, דורכצורעדן זיך מיט דער פרינצעסין. האסט גאר ניט 
געהערט וואס עס טומלט זיך איבערן גאנצן לאנד?״ און זײ האבן עס 
אים דערצײלט. 

״אויב אזוי, פאר איך אויף״ האט האנס פויערקאפ געזאגט. די 
ברידער האבן זיך אויסגעלאכט און זײנען אוועקגעריטן. 

״פאטער, גיב מיר א פערד׳/ האט האנס זיך אפגערופן. ״איך האב 
אויך חשק חתונה צו האבן. נעמט זי מיך, נעמט זי מיך; נעמט זי מיך 
ניט, נעם איך זי סײ ווי סײ!״ 

״ס׳איז נאר געפלוידערט״, האט דער פאטער געזאגט. ״איך גיב דיר 
ניט קײן פערד. דו האסט גארניט צו זאגן פאר זיף נײן, די ברידער 
דײנע זײנען אנדערש. זײ זײנען אײדעלע בחורים״. 

״אויב איך קריג ניט קײן פערד״, האט האנס פויערקאפ געזאגט, 
״נעם איך דעם באק. ער איז מײנער, און איך קען אויף אים גאנץ 
גוט רײטן״. און ער האט זיך ארויפגעזעצט רײטן אויף דעם באק. ער 
האט ארײנגעגראבן די פיס אין זײנע זײטן און זיך געלאזט אין וועג 
ארײן. וויא! איז דאס געגאנגען. ״אט קום איך״, האט האנס פויערקאפ 
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געשריגן, און ער האט געזונגען אזוי הויך, אז עס האט אפגעקלונגען 
אין דער לופטן. 

די ברידער, אבער, זײנען געריטן שטיל און האבן ניט גערעדט 
קײן אײן ווארט אײנער צום צווײטן, ווייל זײ האבן געמוזט טראכטן 
פון די גוטע אײנפאלן וואס זײ וועלן דארפן פארברענגען, ווײל דאס 
מוז ווערן גוט פארויסגעטראכט. 

״הערט נאר, הערטו״ האט האנס פויערקאפ געשריגן. ״אט קום איך. 
זעט נאר וואס איך האב געפונען אויפן וועג:״ און ער האט זײ געוויזן 
א טויטע וואראנע, וואס ער האט געפונען. 

״פויערקאפ, וואס וועסטו טאן מיט אית״ האבן זײ געזאגט. 
״כ׳וועל זי געבן א מתנה דעם קײסערס טאכטער״. 
״טו טאקע ־אזוי״, האבן זײ געזאגט, און לאכנדיק זײנען זײ 
אוועקגעריטן. 

״הערט נאר, הערט, אט קום איף זעט נאר וואס איך האב איצט 
געפונען. דאס געפינט מען ניט יעדן טאג אויפן וועג!״ די ברידער 
האבן זיך אומגעקערט צו זען וואס דאס איז. 

״פויערקאפ״, האבן זײ געזאגט, ״דאס איז דאך אן אלטע קלומפע 
און פון אויבן אפגעבראכך וועט דאס אויך דעם קײסערס טאכטער 

קריגן?״ 

״טאקע, דאס אויף״ האט האנס פויערקאפ געזאגט, און די ברידער 
זײנען אוועקגעריטן מיט א געלעכטער. 

״הערט נאר, װארט, אט בין איך״. האט האנס פויערקאפ געשריגן. 
״נײן, איצט האב איך עפעס אזוינס און אזעלכעס געפונען״. 
״וואס האסטו געפונען?״ האבן די ברידער געפרעגט. 
״א!״ האט האנס פויערקאפ געזאגט. ״מע קען עס גאר ניט איבערגעבן 
״אוי, וועט דעם קײסערס טאכטער זײן מיט דעם צופרידן!״ 
״וואס?״ האבן די ברידער געזאגט, ״דאס איז דאך זאמד גענומען 
פון א גראבן!״ 



״יא, דאס איז עס טאקע: און פונעם בעסטן סארט. מע קען עס 
ניט אײנהאלטן אין די הענט״. און ער האט עס ארײנגעשאטן אין די 
קעשענעס. 

די ברידער זײנען אוועקגעריטן אזוי גיך ווי זײ האבן נאר געקענט 
און זײנען אנגעקומען צום טויער פון שטאט מיט א גאנצער שעה 
פריער. דארטן האבן די חתנים באקומען נומערן אין רײ לויט דער 
צײט פון זײער אנקומען. מ׳האט זײ אלעמען אויסגעשטעלט אין רייען, 
צו זעקס אין א רײ, אזוי ענג, אז זײ האבן ניט געקענט רירן זײערע 
ארעמס. דאס איז נאך געווען א גליק. אנדערש וואלט אײנער פון 
דעם צווײטן אפגעריסן זײנע קלײדער, מחמת אײנער איז געשטאנען 
פארנט פארן צווײטן. 

אלע אנדערע אײנוווינער פון שטאט זײנען געשטאנען ארום דעם 
פאלאץ און ארײנגעשנאפט דורך די פענצטער, כדי צו זען ווי אזוי 
די פרינצעסין נעמט אויף די חתן־בחורים, און ווי אזוי יעדערער 
פארלירט דאס לשון ווי נאר ער קומט ארײן אין אויפנעם־צימער. 

״דו טויגסט ניט״, האט געזאגט די פרינצעסין. ״גײ אוועק!״ 

איצט איז ארײנגעקומען דער ברודער וואס האט געקענט דעם גאנצן 
ווערטערבוך. ער האט, אבער, אלץ אין גאנצן פארגעסן שטײענדיק 
אין דער רײ. די דילן האבן געסקריפעט און די סטעליע איז געווען 
פון שפיגלגלאז געמאכט, אזוי אז ער האט זיך געזען ווי ער וואלט 
געשטאנען אויפן קאפ. בײ יעדן פענצטער זײנען געשטאנען דרײ 
שרײבערס און א ראטמאן. אלץ איז פארשריבן געווארן און מע האט 
די באשרײבונגען באלד פארקויפט אויפן ראג פון גאס פאר צווײ 
גראשן א שטיק. ס׳איז דארט געווען שרעקלעך. דערצו האט מען נאך 
אנגעהײצט דעם קאכל־אוױון און אים איז געווען אזוי הײס, אז ער 
איז אזש רויט געווארן. 

״ס׳איז דא שרעקלעך הײס״, האט געזאגט דער חתן־בחור. 

״דאס איז ווײל מײן פאטער האט הײנט געבראטן ױנגע הינדלעך״, 
האט די פרינצעסין געזאגט. 



״בא!״ און ער איז געבליבן שטײן. אויף אזא שמועס האט ער זיך 
ניט געריכט. קײן אײן ווארט האט ער ניט געקענט אויסרעדן, גראד 
בעת ער האט געוואלט זײן שארף און וויציק. 

״טויג ניטד האט די פרינצעסין געזאגט. ״גײ אוועק!״ און ער האט 
געמוזט אוועקגײן. 

איצט איז ארײנגעקומען דער אנדערער ברודער. ״ס׳איז דא 
שרעקלעך הײס!״ האט ער געזאגט. 

״יא, מיר האבן הײנט געבראטן ױנגע הינדלעך״. 

״וואס געטאן? וואס?״ האט ער געפרעגט. און אלע שרײבערס 
האבן פארשריבן: ״וואס געטאן? וואס?״ 

״טויג ניט!״ האט געזאגט די פרינצעסין. ״גײ אוועק!״ 

דערנאך איז ארײנגעקומען האנס פויערקאפ. ער איז ארײנגעריטן 
אויפן באק גלײך אין שטוב ארײן. ״סארא גליענדיקע היץ דא איז״, 
האט ער געזאגט. 

״דאס איז ווײל איך האב געבראטן ױנגע הינדלעך,״ האט די 
פרינצעסין געזאגט. 

״דאס איז אויסגעצײכנט״, האט האנס פויערקאפ געזאגט. ״אויב 
אזוי וועל איך מסתמא קענען מײן וואראנע אויך אפבראטן?״ 

״דו קענסט עס טאקע טאן״, האט די פרינצעסין געזאגט. ״האסטו, 
אבער, אין וואס זי צו בראטן, װײל איך האב ניט קײן טאפ און ניט 
קײן בראטפאנען״. 

״דאס האב איך טאקע״, האט האנס פויערקאפ געזאגט. ״אט האב 
איך א קאכטעפל״. און ער האט ארויסגענומען די אלטע קלומפע און 
האט די וואראנע אין דעם ארײנגעטאן. 

״דו האסט דאך דא א גאנצן מאלצײט״, האט געזאגט די פרינצעסין, 
״אבער אוװ קענען מיר קריגן עפעס צו באטעמען דעם דאזיקן 
מאכל?״ 
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״דאס האב איך בײ זיך אין דער קעשענע׳/ האט האנס פויערקאפ 
געענטפערט. און ער האט אויסגעשאטן א ביסל זאמד פון זײן 
קעשענע. 

״דאס געפעלט מיר זײער׳/ האט די פרינצעסין געזאגט. ״דו קענסט 
ענטפערן, און דו קענסט פרעגן. דיך וויל איך האבן פאר א מאך ווײסטו״ 
אבער, אז יעדעס ווארט וואס מיר האבן גערעדט אדער געזאגט איז 
פארשריבן געווארן, און מארגן וועט אלץ שטײן אין דער צײטונג? 
בײ יעדן פענצטער שטײען דרײ שרײבערס און אן אלטער ראטמאן. 
דער ראטמאן איז דער ערגסטער, ווײל ער פארשטײט גארניט״. זי 
האט עס געזאגט כדי אים אפצושרעקן. אלע שרײבערס האבן זיך אזוי 
צעלאכט, אז זײ האבן געמאכט טינטפלעקן אויפן דיל. 

״אט דאס זײנען די פײנע באלעבאטים?״ האט האנס פויערקאפ 
געזאגט, ״וועל איך דעם ראטמאן מכבד זײן מיט דעם בעסטן וואס 
איך האב״. ער האט אויסגעקערט זײנע קעשענעס און ארײנגעשאטן 
דעם זאמד אים אין פנים ארײן. 

״דאס איז קלוג געטאן״, האט געזאגט די פרינצעסין. ״איך וואלט 
עס ניט געקענט טאן. איך וועל עס זיך ,אבער, אויסלערנען״. 

און האנס פויערקאפ איז געווארן קײסער. ער האט באקומען א 
ווײב, א קרוין און איז געזעסן אויפן טראן. מיר האבן עס אט אזוי(ווי 
עס שטײט און גײט) ארויסגענומען פון דעם ראטמאנס צײטונג. אבער 
צו פיל קען מען זיך אויף דעם ניט פארלאזן. 
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יט ווײט פון ראג גאס, צווישן אנדערע ארעמע הײזער, איז 
געשטאנען א הײזקע זײער שמאל און הויך. פון אלטקײט איז 
זי געווען ארומגעריסן און ארומגעביסן פון אלע זײטן♦ אין 
דעם דאזיקן הויז האבן געוווינט ארעמע מענטשן. די גרעסטע 
ארעמקײט, אבער, האט מען געליטן אויבן אין בוידעמשטיבל. 

פון א קלײן פענצטערל אנטקעגן דער זון איז געהאנגען אן אלט, 
צעבויגן פויגלשטײגל, וואס האט צו מאל ניט געהאט קײן גלאז פאר 
וואסער. אנשטאט דעם האט זיך דארט געפונען אן איבערגעקערט 
העלדזל פון א פלאש, מיטן קאריק פון אונטן, אז דאס ביסעלע וואסער 
וואס איז דארטן געווען זאל ניט אויסרינען. אן עלטער מײדל איז 
געשטאנען בײם אפענעם פענצטער און האט ארויסגעהאנגען פויגלגראז 
איבערן שטײגל וװ א קלײן פײגעלע איז געשפרונגען פון שטעקל צו 
שטעקל און זיך פרײלעך צעזונגען און צעקלונגען. 

יא, דו קענסט זיך טאקע רויק צעזינגען, האט דאס העלדזל געזאגט. 

עס האט אין דער אמתן ניט געזאגט אזוי ווי מיר וואלטן עס געווען 
ארויסגערעדט, ווײל א העלדזל פון א פלעשל קען ניט רעדן. עס האט, 
אבער, אזוי געטראכט צו זיך אלײן, אזוי ווי מענטשן רעדן א מאל אין 
זיך אלײן♦ 

יא, דו קענסט טאקע רויק זינגען, דו וואס פארמאגסט אלע דײנע 
גלידער. דו וואלטסט געדארפט פרובירן זײן אן דעם אונטערשטן 
טײל פון קערפער אזוי ווי איך און האבן בלויז א האלדז און א מויל 




פארשטאפט מיט א קאריק, וואלטסט אויך, אזוי ווי איך, ניט געזונגען. 
נאר נאך אלעמען איז גאר ניט אזוי שלעכט ווען עס געפינט זיך 
עמעצער וואס האט א ביסל פארגעניגן. איך, אבער, האב ניט פאר 
וואס צו זינגען, און איך קען עס אויך ניט טאך דעמאלט, ווען איך בין 
געווען א גאנצע פלאש און עמעצער האט מיך א רײב געטאן מיט א 
קאריק, דעמאלט האב איך זיך גוט צעזונגען, און מע האט מיך גערופן 
טרילערל. איך בין ארויס מיט דעם קירזשנער אין וואלד ווען זײן 
טאכטער איז געווארן פארקנסט. איך געדענק עס ווי עס וואלט נעכטן 
געווען. אוי, ווען איך באטראכט וואס איך האב שוין דורכגעלעבט... 
איך בין שוין דורכגעגאנגען פײער און וואסער, געלעגן טיף אין 
דער ערד און שוין געווען העכער ווי דו קענסט זיך פארשטעלן. און 
איצט געפין איך זיך אין א פויגלנעסט און וויג זיך דא אין דרויסן אין 
דער לופט און אין זונענשײן! עס וואלט געווען זײער אינטערעסאנט 
אויסצוהערן מײן געשיכטע. איך דערצײל זי, אבער, ניט אין דער 
הײך, ווײל איך קען ניט. 

דעמאלט האט דאס העלדזל אנגעהויבן דערצײלן צו זיך אלײן, 
אדער טראכטן אין זיך, די אײגענע מערקווערדיקע געשיכטע, און 
דער קלײנער פויגל האט פרײלעך געזונגען זײן ליד. און אונטן אין 
גאס האט זיך געטאן און געטומלט. יעדערער האט געטראכט פון זיך 
אלײן אדער פון גארניט געטראכט. אבער דאס פלעשל־העלדזל האט 
יא געטראכט טיפע געדאנקען. 

זי געדענקט דעם פלאמענדיקן שמעלצאוױון אין פאבריק וװ 
מ׳האט אין איר דאס לעבן ארײנגעבלאזן, ווי הײס עס איז דארט 
געווען ווען מע האט איר ארײנגעשטעלט אינעם הײסן אוױון, וואס 
איז דעמאלט געווען איר הײם. זי געדענקט אויך, אז זי האט געהאט 
א גרויסן באגער ארויסצושפרינגען פון דארט. אבער שפעטער איז 
קילער געווארן, האט זי זיך אנגעהויבן צו פילן א ביסל בעסער. זי איז 
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געשטאנען אין א רײ מיט א גאנצן רעגימענט ברידער און שװעסטעה 
אלע פון זעלבן שמעלצאויוון. פון טײל פון זײ האט מען געמאכט 
שאמאפאניער־פלעשער און פון אנדערע פראסטע בירפלעשער. דאס 
איז, אבעה א קלײנער חילוק. אין לעבן קען פאסירן, אז א פשוטע 
בירפלאש זאל האלטן אין זיך דעם טײערסטן ווײן, און א שאמפאניער־ 
פלאש זאל זײן פול מיט שווארצער טינט. עס ווענדט זיך, אבער, ווי 
אזוי אײנער איז געבוירן געווארן. דער פריץ בלײבט א פריץ און א 
שאמפאניער־פלאש בלײבט א שאמפאניער־פלאש, אפילו ווען זי האט 
שווארצע טינט אינעווײניק. 

די פלעשער זײנען אײנגעפאקט געווארן, און אונדזער פלאש מיט 
זײ. זי האט גאר ווינציק וואס געטראכט וועגן איר סוף, אז איר דאליע 
וועט זײן צו דינען ווי א קארעטע מיט איר האלדז אין א פויגלנעסט. 
דאס איז, נאך אלעמען, א בכבודיק ארט, ווײל עס האט דאך עפעס א 
נוץ אין דער וועלט: די פלאש האט ווידער דערזען די ליכטיקע שײן 
פון טאג, ווען מע האט זי און אירע חברים צוריק אויסגעפאקט אין 
קעלער פונעם ווײנהענדלער. מע האט זײ גלײך ארומגעוואשן און 
אויסגעלײגט לײדיקע, ניט קײן פארפראפטע. זי האט זיך עפעס מאדנע 
געפילט. עס האט זיך איר געוואלט עפעס, עפעס וואס אפילו זי אלײן 
האט ניט געוװסט וואס. סוף־כל־סוף האט מען זי אנגעפילט מיט גוטן, 
טײערן ווײן, שטארק פארקארקעוועט און פארזיגלט מיט א צעטל: 
״ערשטע קוואליטעט״, ווי זי וואלט געהאט באקומען א פרעמיע נאך 
אן עקזאמען. 

דער וויין איז טאקע געווען א גוטער און די פלאש איז אויך 
געווען גוט. ווען מע איז ױנג איז מען ליריש, זינגט מען און קלינגט 
מען. אין דער פלאש זײנען געווען קלאנגען פון לידער וועגן זאכן 
וואס זי האט ניט געקענט פארשטײן: פון די גרינע, זוניקע בערג, וװ 
די ווײנשטאקן וואקסן, וװ פרײלעכע מײדלעך און לוסטיקע ױנגען 
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לאכן און קושן זיך. אך, וואסער שײן לעבן דאס איז: און אלץ אין 
פלאש האט געזונגען און געקלונגען/ אזוי ווי בײ ױנגע פאעטן וואס 
ווײסן אלײן ניט דעם באטײט פון וואס זײ שרײבן. 

אין אײנעם א שײנעם פרימארגן האט מען דאס פלעשל געקויפט. 

מע האט געהײסן דעם קירזשנערס לערן־יינגל מיטברענגען א פלאש 
פון דעם בעסטן ווײן. מע האט זי ארײנגעלײגט אין קארב צוזאמען 
מיט אנדערע מאכלים: פלײש, קעז און וװרשט. די פרישסטע פוטער 
און דאס פײנסטע ברויט האט דער קירזשנערס טאכטער אלײן 
אײנגעפאקט. זי איז געווען ױנג און שײן. אירע ברוינע אויגן האבן 
געלאכט און איר מויל האט געשמײכלט, און דער שמײכל האט זיך 
אפגעשלאגן אין אירע אויגן. זי האט געהאט פײנע, ווײכע הענט, 
וואס זײנען געווען צארט ווײס. אבער נאך צארטער און ווײסער איז 
געווען איר האלדז, איר ברוסט. מע האט גלײך געקענט באמערקן, אז 
זי איז אײנע פון די שענסטע מײדלעך פון שטאט. און דאך איז זי נאך 
ניט געווען פארקנסט. 

דעם קארב מיטן עסנווארג האט זי געהאלטן בײ זיך אויפן שויס. 

די משפחה איז ארויסגעפארן אין וואלד ארײן. דאס העלדזל פון 
פלאש, וואס האט ארויסגעשטעקט פון די פאלדן פון דער ווײסער 
סערוויעטקע, איז געווען מיט רויטן לאק באגאסן. 

די פלאש איז געלעגן אין איר שויס און האט געקוקט דאס ױנגע 
מײדל גלײך אין פנים ארײן און האט אויך געקוקט אינעם פנים פונעם 
ױנגן מאטראס, וואס איז געזעסן לעבן איר. ער איז געווען א ױנגער 
פרײנד, דער זון פון א פארטרעט־מאלער. ער האט נאר וואס געהאט 
דורכגעמאכט דעם פלאט־עקזאמען און האט זיך אויסגעצײכנט פאר 
א העכערן ראנג, און אין דער פרי האט זײן שיף שנעל געדארפט 
אפפארן אין א פרעמד לאנד. מע האט א סך גערעדט וועגן דעם בײם 
אײנפאקן דעם קארב, און דורך דעם שמועס האבן די אויגן און מויל 
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פון דעם קירזשנערס יונגעה שײנער טאכטער קײן צו פיל פרײד ניט 
אויסגעדריקט. 

די צווײ ױנגע מענטשן זײנען אוועק טיף אין גרינעם וואלד. 

זײ האבן גערעדט צוזאמען. וואס זײ האבן גערעדט - דאס האט 
די פלאש, בלײבנדיק אין קארב, ניט געהערט. די פלאש איז דארט 
געשטאנען א רעכטע ווײלע, ביז מ׳האט זי ארויסגענומען. עס האט 
זיך איר אויסגעוויזן ווי עפעס אנגענעמס איז פארגעקומען. אלע האבן 
געלאכט. דעם קירזשנערס טאכטער האט אויך געלאכט. זי האט, 
אבער, גארניט גערעדט, נאר אירע באקן האבן געפלאמט אזוי ווי 
צווײ רויטע רויזן. 

איר פאטער האט גענומען די פלאש מיטן פראפן־ציער אין זײנע 
הענט. וואס פאר א מאדנע געפיל עס איז צום ערשטן מאל געעפנט 
צו ווערן. דאס פלעשל־העלדזל האט קײן מאל ניט געקענט פארגעסן 
יענעם רירנדיקן מאמענט ווען עס האט זיך אין איר אנגעהויבן צו 
הודזשען און דער קאריק איז ארויסגעשפרונגען און קלוק־קלוק האט 
דער ווײן געשטראמט אין די גלעזער. 

״צו געזונט די פארקנסטע״, האט דער פאטער געזאגט, און יעדער 
גלאז איז געווארן אויסגעלײדיקט ביזן דעק, און דער ױנגער מאטראס 
האט געקושט זײן שײנע כלה. 

״מיט מזל און ברכות״, האבן די אלטע, די עלטערן, זײ צוגעוװנטשן. 

און דער ױנגער־מאן האט דערווײל אנגעגאסן די גלעזער. ״אהײם אין 
א מזלדיקער שעה, און א חתונה איבער א יאר פון הײנט״, האט ער 
אויסגערופן. ווען די גלעזער זײנען אויסגעלײדיקט געווארן האט דער 
ױנגער מאטראס אויפגעהויבן די פלאש אין דער לופטן. ״דו ביסט 
געווען מיט מיר אין דעם גליקלעכסטן טאג פון מײן לעבן, און קײן 
אנדערער זאל זיך מיט דיר קײן מאל ניט באנוצן״. און ער האט זי א 
ווארף געטאן אין דער לופטן. 
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דעם קירזשנערס טאכטער האט זיכער געמײנט, אז זי וועט די 
פלאש שוין קײן מאל מער ניט אנקוקן. עס איז, אבער, געווען א 
טעות. די פלאש איז ארײנגעפאלן צווישן די געדיכטע קאמישן אויפן 
ברעג פון א קלײנער וואלד־אזערע. דאס פלעשל־העלדזל האט גוט 
געדענקט ווי לאנג זי איז דארט געלעגן אומבאמערקט און האט צו זיך 
געטראכט: איך האב זײ געגעבן ווײן, און זײ האבן מיר צוריקגעגעבן 
זומפוואסער. נו, אבי זײ האבן גוטס געמײנט דערמיט. זי האט מער ניט 
געקענט זען דאס פארקנסטע פארל, אויך ניט די גליקלעכע עלטערן. 
אבער א לאנגע צײט האט זי נאך געקענט הערן זײער פרײלעך זינגען. 

שפעטער זײנען צוגעקומען צווײ קלײנע פויערישע יינגלעך, און 
זוכנדיק צווישן די קאמישן האבן זײ דערזען די פלאש. זײ האבן זי 
אויפגעהויבן און זײנען אוועקגעגאנגען מיט דער פלאש. איצט איז 
איר ווידער געווען גוט. 

אין דער הײם, אין דעם הילצערנעם שטיבל וװ זײ האבן געוווינט, 
האבן זײ געהאט אן עלטערן ברודער א מאטראס, וואס האט זיך 
שוין געהאט מיט זײ אפגעזעגנט און זיך געקליבן אויף א לאנגער 
רײזע. זײן מוטער איז געשטאנען ניט־ווײט און האט אײנגעפאקט 
פארשײדענע זאכן פאר אים. אין אוונט האט דער פאטער געזאלט 
גײן אין שטאט ארײן מיטן פעקל און זיך נאך א מאל זען מיט זײן 
זון פאר זײן אפפארן און אים איבערגעבן נאך א ״זײ־געזונט״ פון זײן 
מוטער. א קלײן פלעשל מיט בשמים צוזאמענגעמישט מיט בראנפן 
איז שוין געווען אײנגעפאקט. איצט זײנען די יינגלעך געקומען מיט 
א גרעסערער און שטארקערער פלאש, די וואס זײ האבן געפונען 
דארט האט געקענט האלטן פיל מער ווי די קלענערע, און דער 
דאזיקער שנאפס איז דאך אזא גוטע רפואה פאר בויכווײטיק, איבער 
הויפט ווען ער איז צוזאמענגעמישט מיט די רפואהדיקע בשמים. 
דאס איבערגעגאסענע געטראנק איז נישט געווען ווי דער רויטער 
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וויין וואס איז אין איר פריער געווען. עס האט פארמאגט אין זיך 
ביטערע טראפנס. עס איז, אבעה זײער גוט פאר בויכווײטיק. און די 
גרויסע פלאש און ניט די קלײנע האט מען מיטגענומען. אזוי האט 
די פלאש ווידער זיך ארויסגעלאזט וואנדערן. זי איז ארויף אויף דער 
שיף מיט פיטער דזשענסאנען, אײנער פון דער שיפס מאנשאפט. און 
די שיף איז טאקע געווען די זעלבע אויף וועלכער דער חתן פון 
דעם קירזשנערס טאכטער איז געפארן. ער האט, אבער, די פלאש ניט 
געזען/ און אויב ער וואלט זי יא געזען וואלט ער זי ניט דערקענט און 
אוודאי ניט געטראכט, אז זי איז יענע פלאש פון וועלכער מע האט 
געטרונקען לחײמס אויף זײן קנס־מאל און זיך צוגעוװנטשן צוריק 
אהײם צו קומען בשלום. 

אמת, אין דער פלאש האט זיך מער ניט געפונען קײן ווײן. ס׳איז, 
אבער, דארט געווען עפעס פונקט אזוי גוט. פיטער דזשענסאן און 
זײנע חברים האבן עס גערופן ״די אפטײק״, ווײל זי האט ארויסגעגעבן 
גוטע מעדיצין ווי א רפואה פארן מאגן. ער איז ניט געווען קארג מיט 
דעם און האט זײ אלע געהאלפן ביז צום לעצטן טראפן. עס איז געווען 
א פרײלעכע צײט, און די פלאש האט געזונגען ווען מע האט זי א 
רײב געטאן מיטן קאריק. די מאטראסן האבן איר א נאמען געגעבן 
״דאס גרויסע טרילערל״ און ״פיטער דזשענסאנס טרילערל״. 

א לאנגע צײט איז פארבײ און די פלאש איז געשטאנען א לײדיקע 
אין א ווינקל. דעמאלט איז עפעס פארגעקומען. צי דאס איז געווען 
בײם אוועקפארן אדער בײם צוריקפארן אהײם האט די פלאש ניט 
געוװסט, ווײל זי איז קײן מאל ניט געווען אויף דער יבשה. א שטורעם 
האט זיך אפגעריסן. גרויסע כוואליעס, שווארצע און שווערע, האבן 
זיך געשלײדערט און די שיף געווארפן הין און קריק. דער מאסט 
האט זיך אײנגעבראכן. א כוואליע האט דורכגעשלאגן א לאך אינעם 
דעק פון שיף. דאס ארויספאמפען וואסער האט מער ניט געהאלפן. 
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עס איז געווען א שטאק פינצטערע נאכט. די שיף האט גענומען 
אונטערגײן. אין דער לעצטער מינוט האט דער ױנגער מאטראס (דער 
חתן) אנגעשריבן אויף א שטיקל פאפיה ״עס איז דעם אײבערשטנס 
ווילן. מיר גײען אונטער״. ער האט אנגעשריבן זײן כלהס נאמען, 
זײנעם, און דער שיפס. ער האט ארײנגעשטעקט דעם צעטל אין דער 
פלאש וואס איז געשטאנען אין ווינקל, האט זי שטארק פארפראפט 
און ארײנגעווארפן אינעם שטורעמדיקן ים. ער האט ניט געוװסט, 
אז דאס איז געווען יענע פלאש פון וועלכער מע האט געטרונקען א 
לחײם פון גליק און האפענונג פאר אים און זײן כלה. איצט האט זיך 
די פלאש געוויגט אויף די כוואליעס פון ים, טראגנדיק מיט זיך דעם 
לעצטן גרוס פונעם אומגעקומענעם. 

די שיף איז געזונקען און די מאנשאפט מיט איר, אבער די פלאש 
איז געפלויגן אזוי ווי א פויגל און האט געטראגן אין זיך א ליבעברױו 
פון א הארץ פול מיט ליבשאפט. די זון איז אויפגעגאנגען, די זון איז 
אונטערגעגאנגען, און די פלאש האט זיך געפילט ווי זי וואלט געווען 
אין דעם הײסן, גליענדיקן אוױון אין דער צײט ווען מע האט זי ערשט 
געמאכט, דעמאלט ווען זי האט באקומען א באגער אוועקצופליען. 
זי האט איבערגעלעבט די שטורמישע און רויקע ימען. זי האט זיך 
ניט אנגעשטויסן אין קײן שטײנערנע בערג און די הײפישן האבן זי 
ניט אײנגעשלונגען. איבער א יאר צײט איז זי אזוי געשוװמען אויפן 
וואסעה אט אויף צפון און אט אויף דרום וװ דער שטראם האט זי נאר 
געטראגן. צום מערסטן איז זי געווען איר אײגענע באלעבאסטע. אבער 
דאס איז איר אויך נימאס געווארן. דער אנגעשריבענער צעטל, דער 
לעצטער ״זײ־געזונט״ פונעם חתן צו זײן כלה, וואלט נאר געבראכט 
צער און ווײטיק ווען ער זאל ארײנפאלן אין די ריכטיקע הענט. וװ, 
אבעה האבן זיך געפונען יענע ווײסע, צארטע הענט וועלכע האבן 
אויסגעשפרײט דעם טישטעך אויפן פרישן גראז אינעם גרינעם וואלד 
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אין דעם טאג ווען זײ זײנען געווארן פארקנסט? און וװ האט זיך דעם 
קירזשנערס טאכטער געפונען? און וװ איז דאס לאנה דאס נענטסטע 
לאנד צו איר הײם? 

דאס האט די פלאש ניט געוווסט. זי האט זיך געלאזט טראגן און 
טראגן. צום סוף איז איר דאס ארומשווימען נימאס געווארן, ווײל ניט 
דאס איז געווען איר ציל, אבער ווײטער שווימען האט זי געמוזט. 
ענדלעך האט זי זיך אנגעשלאגן אין א יבשה. עס איז, אבעה געווען 
א פרעמד לאנה זי האט ניט פארשטאנען קײן אײן ווארט וואס מע 
האט דארט גערעדט. עס איז ניט געווען דאס לשון וואס זי האט א 
מאל געהערט רעדן. עס איז געווען א גרויסער שאד ניט צו פארשטײן 
וואס מע האט צו איר געזאגט. 

מע האט ארויסגענומען די פלאש פון וואסער און זי באטראכט 
פון אלע זײטן. מע האט באמערקט דעם צעטל אינעווײניק, אים 
ארויסגענומען און אים געדרײט פון אלע זײטן. מע האט, אבעה גארניט 
פארשטאנען וואס דארט איז געווען אנגעשריבן. מע האט, אבעה גוט 
פארשטאנען/ אז די פלאש האט מען געהאט ארויסגעווארפן פון א 
זינקענדיקער שיף און אז עפעס וועגן דעם שטײט געשריבן אויף דעם 
פאפירל. אבער וואס? דאס האט מען ניט געוווסט. האט מען דעם צעטל 
צוריק אין פלאש ארײנגעשטעקט און מע האט זי אוועקגעשטעלט אין 
א גרויסער שאפע אין א צימער פון אן אנגעזעענעם הויז. 

יעדעס מאל ווען נאר פרעמדע זײנען אנגעקומען פלעגט מען 
ארויסנעמען דעם צעטל און אים דורכקוקן, אזוי אז דאס געשריפטס, 
וואס איז געווען געשריבן מיט א בלײפעדעה איז געווארן אלץ מער 
און מער אומלײנעוודיק, ביז עס איז שוין אין גאנצן שווער געווען צו 
דערקענען די אותױת. די פלאש איז אזוי געשטאנען אין דער שאפע 
כמעט א יאה ביז מע האט זי ארויפגענומען אויפן בוידעם, ווו זי 
איז געווארן באדעקט מיט שטויב און שפינוועבס. ווי אפט האט זי 
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דעמאלט געטראכט וועגן בעסערע צײטן, ווען זי האט אויסגעשענקט 
רויטן ווײן אין דעם פרישן/ גרינעם וואלד. דערנאך האט זי זיך 
געוויגט אויף די כוואליעס פון ים און האט געטראגן אין זיך א סוד 
- דעם לעצטן אפשײדזיפץ. 

און די פלאש שטײט שוין צוואנציק יאר אויפן בוידעם. וואלט מען 
ניט געדארפט איבערבויען דאס הויז, וואלט זי דארט געקענט שטײן 
לענגער. ווען מע האט אראפגעריסן דעם דאך, האט מען זי געפונען. 

מע האט וועגן איר גערעדט, אבער זי האט ניט פארשטאנען דאס 
לשון, ווײל מע קען זיך ניט אויסלערנען קײן שפראך ווען מע געפינט 
זיך אויף א בוידעם, אפילו אין צוואנציק יאר. וואלט איך זיך געפונען 
אונטן אין שטוב, וואלט איך זיך געהאט אויסגעלערנט, האט די פלאש 
געטראכט. 

מע האט זי אויסגעוואשן און אויסגעשווענקט ווי עס געהער צו 
זײן. זי איז געווארן רײן און דורכזיכטיק און האט זיך דערפילט 
ווידער ױנג אויף דער עלטער. דער צעטל, אבער, וואס זי האט געהאט 
אין זיך און האט אזוי געטרײ ארומגעטראגן, איז צעגאנגען אינעם 
וואשן. 

די פלאש איז איצט אנגעפילט געווארן מיט קערנדלעך, מיט 
אזעלכע וואס זי האט אלײן ניט געוװסט וואס דאס איז. מע האט 
זי גוט באווארנט אזוי, אז אפילו די ליכט פון א לאמטערן האט ניט 
געקענט דורכשײנען, און אוודאי האט די ליכט פון דער זון און די 
שײן פון דער לבנה צו איר ניט דערגרײכט. און דאך האט זי געזען, 
אז מע גרײט זיך אוועקצופארן. מע קלײבט זיך אויף א רײזע, האט 
זי געטראכט, און איך וועל גארניט ניט קענען זען. דאס וויכטיקסטע, 
אבער, האט זי געטאן. זי איז געפארן און אנגעקומען צו דעם ארט וװ 
זי האט געדארפט. מע האט זי אויסגעפאקט. 



דאס פלאשהעלדזל 


״וויפל מי זײ האבן דארט אין אויסלאנד אויף דעם אפגעגעבן׳/ האט 
מען געזאגט בײם אויספאקן. ״מע האט די פלאש זיכער צעבראכן״. 
אבער גראד דאס ניט. די פלאש האט פארשטאנען יעדעס ווארט 
וואס מע האט גערעדט. דאס איז געווען דאס זעלבע לשון וואס זי 
האט געהערט אין שמעלצאוױון, בײם ווײנהענדלער, אין וואלד און 
אויף דער שיף. עס איז געווען די אײנציקע, ריכטיקע, אלטע, גוטע 
שפראך. זי האט אלץ געקענט פארשטײן. זי איז סוף־כל־סוף געקומען 
צוריק אהײם אין איר אײגן לאנד. די שפראך איז געווען איר בעסטער 
ברוך־הבא. זי האט זיך געפילט אזוי גליקלעך, אז זי איז געווען גרײט 
ארויסצושפרינגען פון די הענט וואס האבן זי געהאלטן. זי האט 
קוים באמערקט, אז מע האט ארויסגענומען פון איר דעם קאריק, זי 
אויסגעלײדיקט און אראפגעטראגן אין א קעלער און אין איר אין 
גאנצן פארגעסן. א הײם איז גוט אפילו אין א קעלעח עס איז איר קײן 
מאל ניט אײנגעפאלן צו טראכטן ווי לאנג זי וועט אזוי דארפן ליגן, 
ווײל דאס ליגן האט איר הנאה געטאן, און זי איז אזוי אפגעווען אין 
קעלער לאנגע יארן, ביז אין אײנעם א שײנעם טאג זײנען מענטשן 
געקומען און האבן די פלאש מיט זיך מיטגענומען. 

ערגעץ אין א גארטן איז פארגעקומען א גרויסער יום־טוב. ליכטיקע 
לאמפן זײנען געהאנגען אזוי ווי בלומענקרענץ. גרויסע שײנע 
פאפירענע לאמטערנס האבן געשטראלט ווי דורכזיכטיקע טולפאנען. 
עס איז געווען א פראכטיקער אוונט. דער וועטער איז געווען שטיל 
און קלאר און שטערן האבן געפינקלט. עס איז געווען אנהײב חודש. 
די לבנה האט אויסגעזען א גאנצע, א רונדע, ווי א בלוילעך־גרויער 
גלאבוס מיט גאלד אויפן ראנה וואס האט אזוי שײן אויסגעזען פאר 
די וואס האבן גוטע אויגן. 

די באלײכטונגען האבן זיך געצויגן ביז צו די סאמע זײטיקסטע 
שטעגן, אפילו דארט וװ מע האט פריער ניט געקענט זען צוצוקומען. 
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בײ די ברעגן פון די שטעגן זײנען געווען אויסגעשטעלט פלעשער 
באלויכטן מיט א ליכט. דארט האט זיך אויך געפונען די פלאש וואס 
איז אונדז באקאנט, די וועמענס מזל עס וועט א מאל זײן צו בלײבן 
נאר א פלאשהעלדזל און דינען א פויגל צום טרינקען וואסער. אלץ 
האט פאר איר אויסגעזען אזוי שײן און פראכטיק. זי איז געווען צוריק 
אין גרינעם וואלה צוריק אין פרײד און אין שימחה. ווידער האט זי 
געהערט מוזיק און געזאנג און דעם זשום און טומל פון אזוי פיל 
מענטשן/ איבער הויפט פון דעם ארט וװ די ברענענדיקע לאמפן און 
די פאפירענע לאמטערנס האבן צעווארפן זײערע בלענדיקע קאלירן. 
די פלאש איז געשטאנען אין א זײט. מע האט זי ׳ אבעה געקענט 
גוט באמערקן/ און זי איז געווען באלויכטן מיט א ליכט. ווידער 
איז זי געווען נוציק און האט פארשאפט פארגעניגן. און דאס איז די 
ריכטיקע צײט צו פארגעסן/ אז מע איז צוואנציק יאר אפגעזעסן אויף 
א בוידעם. דאס איז טאקע גוט צו פארגעסן. 

ניט ווײט פון איר איז פארבײגעגאנגען א פארל, ארעם אין ארעם 
אזוי ווי יענע חתן־כלה א מאל אין וואלה דער מאטראס און דעם 
קירזשנערס טאכטעה פאר דער פלאש האט עס אויסגעזען אזוי ווי זײ 
וואלטן ווידער געלעבט. אין גארטן האבן איצט ארומגעשפאצירט ניט 
נאר געסט, נאר אויך אנדערע מענטשן, וועלכע זײנען געקומען אנקוקן 
דעם פראכטיקן ױם־טוב. צווישן זײ האט אויך שפאצירט אן עלטער 
מײדל, אײנזאם, אבער ניט אין גאנצן אן פרײנה זי האט געטראכט 
פון דער זעלבער זאך וואס די פלאש. זי האט זיך פארטראכט וועגן 
דעם גרינעם וואלד און וועגן דעם ױנגן פארל וואס האט איר אזוי פיל 
דערמאנט אין זיך, ווען זי איז געווען א טײל פון דעם, ווען זי איז 
געווען אײנע פון אזא פארל. דאס איז געווען די גליקלעכסטע צײט 
אין איר לעבן. און דאס פארגעסט מען קײן מאל ניט, אלץ אײנס ווי 
אלט א מײדל זאל ניט ווערן. זי האט די פלאש, אבעה ניט דערקענט, 





און די פלאש האט דאס מײדל אויך ניט דערקענט, און אזוינס קומט 
טאקע אפט פאר אין דער וועלט. ווען מע טרעפט זיך צוזאמען, 
דערקענט מען זיך ניט. אזוי האט זיך געטראפן מיט די צווײ, כאטש 
זײ שטאמען פון אײן שטאט. 

די פלאש האט מען אוועקגענומען פון גארטן צום ווײנהענדלער. 

מע האט זי אנגעגאסן מיט ווײן און פארקויפט אויפן פליפעלד. איבער 
אכט טאג זונטיק האט זי געזאלט ארויפגײן מיט א באלאן. א גרויסער 
עולם האט זיך אויפגעזאמלט עס אנצוקוקן. עס איז דארט געווען 
מיליטער־מוזיק און נאך פארשײדענע צוגרײטונגען. די פלאש האט 
עס באמערקט פון קארב, וװ זי און א לעבעדיק קראליקל זײנען 
געלעגן. דאס קראליקל איז געווען שטארק אויפגעהײטערט, ווײל עס 
האט געוװסט, אז עס וועט ארויפגײן אין דער הײך און אראפגײן מיט 
א פאראשוט. די פלאש האט נישט געוװסט פון ״ארויף״ און ״אראפ״. 
זי האט נאר געזען ווי דער לופטבאלאן איז געווארן גרעסער און 
גרעסער, אזוי ביז ער האט שוין גרעסער ניט געקענט ווערן. דעמאלט 
האט ער זיך גענומען אויפהײבן פון ארט, העכער און העכער, ביז 
ער איז געווארן אומרויק. די שטריק וואס האבן אים פארהאלטן האט 
מען איבערגעשניטן און דער לופטבאלאן מיט א קארב אין וועלכן עס 
האבן זיך געפונען א קראליקל און די פלאש האט זיך אויפגעהויבן. 
מוזיק האט געשפילט און אלע מענטשן האבן אויסגעשריגן ״הורא!״ 

דאס איז א וװנדערלעכע רײזע, אזוי ארויפצוגײן אין דער לופטן, 
האט די פלאש געטראכט. דאס איז א נײער אופן צו זעגלען. אזוי וועט 
מען זיך אין קײן זאך ניט אנשלאגן. 

טויזנטער מענטשן האבן געהאלטן זײערע אויגן אויפן באלאן, 

און דאס עלטערע מײדל האט אויך ארויסגעקוקט אויף דעם. זי איז 
געשטאנען בײם אפענעם פענצטער פון איר בוידעמשטיבל פון וואנען 
די שטײג מיט דעם קלײנעם פויגל איז ארויסגעהאנגען. דאס איז דער 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ױד 


פויגל וואס האט נאך ניט פארמאגט קײן וואסערגלאז און האט זיך 
באנוצט מיט אן אלט טעפעלע. אין פענצטער איז נאך אלץ געשטאנען 
א מירטבײמל אין א טאפ. זי האט עס אפגערוקט אויף א זײט כדי זי זאל 
זיך ניט אין דעם אנשטויסן, ווען זי וועט זיך אראפבײגן ארויסצוקוקן, 
און זי האט דײטלעך געזען אין באלאן דעם לופטבאלאן־פילאט, ווי 
אזוי ער האט אראפגעלאזט דאס קראליקל מיט א פאראשוט. דערנאך 
האט ער געטרונקען א לחײם צו אלע צוקוקערס און געווארפן די 
פלאש הויך אין דער לופטן. ווי ווינציק זי האט עס געטראכט, אז זי 
האט געזען די זעלביקע פלאש אין דער הײך דעם גליקלעכסטן טאג 
פון איר און איר פרײנדס לעבנס, דעמאלט אין דעם גרינעם וואלד, 
ווען זײ זײנען געווען ױנג. 

די פלאש האט קײן צײט ניט געהאט דאס איבערצוטראכטן. עס איז 
געקומען אזוי אומגעריכט. זי האט דערגרײכט דעם העכסטן פונקט 
אין איר לעבן. טורעמס און דעכער זײנען געלעגן אין דער נידער, און 
מענטשן זײנען געווען אזוי קלײן, אז מע האט זײ קוים געזען. 

איצט איז זי אראפגעפאלן נאך שנעלער ווי דאס קראליקל. די 
פלאש האט עטלעכע מאל געמאכט קאזשלקעס אין דער לופטן און 
איז לײכט, ױנג און פיפיק אראפגעפאלן. זי האט פון אנהײב נאך 
געהאט אין זיך א ביסל ווײן, אבער ניט אויף לאנג. אט דאס איז 
געווען א רײזע: די זון האט געשײנט אויף דער פלאש. אלע האבן 
איר נאכגעקוקט. דער באלאן איז שוין געווען ווײט אוועק. באלד איז 
די פלאש אויך געווען װײט, ווײט. זי איז אראפגעפאלן אויף א דאך 
און האט זיך צעבראכן אויף שטיקלעך. דאס איז, אבער, פארגעקומען 
מיט אזא גיכקײט, אז די שטיקלעך האבן זיך ניט געקענט בארויקן. 
זײ האבן זיך געקײקלט און געשפרונגען ביז זײ זײנען אראפגעפאלן 
אין הויף ארײן און זיך צעבראכן אויף נאך קלענערע שטיקלעך. בלויז 
דאס העלדזל פון דער פלאש איז פארבליבן גאנץ, אזוי ווי מע וואלט 
עס מיט א דימענט אפגעשניטן. 





״דאס וואלט געווען גוט פאר א פויגלגלאז׳/ האט א מענטש פון 
קעלער באמערקט. ער האט, אבעה אלײן ניט פארמאגט קײן פויגל און 
אויך קײן שטײג ניט. און ער וואלט זיך דאס אויך ניט אײנגעשאפט, 
בלויז צוליב דעם וואס דאס פלאשהעלדזל איז צו אים ארײנגעפאלן. 
דאס אלטע מײדל פון בוידעמשטיבל האט עס, אבער, יא געקענט 
ניצן. זי האט געהאט א פויגל. דאס העלדזל איז געווען פארזארגט 
מיט א קאריק, און מ׳האט עס געקענט ניצן איבערגעקערטערהײט ווי 
עס טרעפט זיך אפט אין לעבן. דער אײבערשטער טײל איז גענוצט 
געווארן פון אונטן און אנגעפילט געווארן מיט פריש וואסער און 
אויפגעהאנגען געווארן אינעם שטײגל פונעם קלײנעם פויגל. דער 
פויגל האט זיך צעזונגען און צעקלונגען. 

יא, דו קענסט טאקע רויק זינגען, האט געזאגט דאס פלאשהעלדזל. 

מע האט זי געהאלטן פאר א מערקווערדיקער זאך, ווײל זי איז געווען 
אין דער לופטן אינעם באלאן. מער האט מען וועגן איר געשיכטע 
ניט געוװסט. איצט איז זי געווען א פויגלגלאז. זי האט פארנומען 
דעם טומל און גערויש פון מענטשן אויף דער גאס און געהערט דעם 
שמועס צווישן דעם אלטן מײדל מיט אירער אן אלטער פרײנדינע, 
וועלכע איז געקומען צו איר צו גאסט. ניט וועגן דעם פלאשהעלדזל 
האבן זײ גערעדט, נאר וועגן דעם מירטבײמל אין פענצטער. 

״דו דארפסט ניט אויסגעבן קײן צווײ דאלאר אויף בלומענקרענץ 
פאר דער טאכטערס חתונה״, האט געזאגט דאס עלטערע מײדל. 
״קענסט בײ מיר קריגן א בוקעט פון די שענסטע בלומען. דו זעסט 
ווי שײן דאס מירטבײמל איז אויסגעוואקסן. דאס איז ארויסגעקומען 
פון דעם קלײנעם אפשפראץ וואס דו האסט מיר געגעבן דעם טאג נאך 
מײן קנס־מאל. איך האב פון אים געוואלט מאכן א מירטבוקעט פאר 
זיך אלײן צו מײן חתונה. דער טאג איז, אבער, קײן מאל ניט געקומען. 
די אויגן וועלכע עס האבן מיר געזאלט ברענגען ליכט, פרײד און 
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פארגעניגן האבן זיך פארמאכט אויף אײביק. אויפן דעק פונעם ים 
האט מײן זיסער מלאך געפונען זײן רו. דאס בײמל איז אן אלטער 
בוים געווארן, און איך נאך עלטער. און אײדער דאס בײמל האט 
גענומען וועלקן האב איך גענומען דאס קלענסטע פרישע צווייגל און 
עס פארפלאנצט אין דער ערד. און פון דעם צווײגל איז איצט געווארן 
אט דער דאזיקער גרויסער בוים, און זײנע בלומען וועלן סוף־כל־סוף 
באשײנען די חתונה און ווערן א בוקעט פאר דײן טאכטער״. 

טרערן זײנען געשטאנען אין די אויגן פונעם עלטערן מײדל. זי 
האט דערצײלט וועגן איר ױגנטפרײנה וועגן זײער פארקנסן זיך אין 
וואלד. זי האט זיך דערמאנט ווי מע האט געטרונקען לחײם און פון 
איר ערשטן קוש. זי האט, אבעה וועגן דעם ניט גערעדט, ווײל זי 
איז שוין געווען אן אלטע מויד. זי האט געטראכט וועגן א סך זאכן. 
זי האט זיך, אבער, ניט דערמאנט, אז אונטער איר פענצטער געפינט 
זיך אן איבערבלײב פון יענער צײט. דאס איז דאס העלדזל פון דער 
פלאש, וואס האט ארויסגעשאסן איר קאריק מיט א קנאק צום לחײם 
אויף איר קנס־מאל. אבער דאס העלדזל פון פלאש האט דאס מײדל 
ניט דערקענט, װײל זי האט זיך ניט צוגעהערט צו דעם וואס דאס 
מײדל האט דערצײלט, אפשר טאקע צוליב דעם וואס זי איז געווען 
צו פיל פארטראכט אין זיך אלײן• 
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דאס מײדל וואס האט ארויפגעטראטן 
אויף א ברויט 


יר האט מסתמא געהערט וועגן דעם מײדל וואס האט 
ארויפגעטראטן אויף א ברויט, כדי ניט שמוציק צו מאכן 
אירע שיך און ווי ביטער זי האט דערפאר באצאלט. די 
געשיכטע האט מען פארשריבן און אפגעדרוקט. 

זי איז געווען אן ארעם קינה שטאלץ און גאװהדיק. און ווי מען 
האט דערצײלט, איז זי געווען א שלעכטס פון דער נאטור. בעת 
זי איז נאך גאר געווען קלײן, איז געווען בײ איר א פארגעניגן 
אנצוכאפן א פליג, ארויסרײסן די פליגעלעך פון איר און זי מאכן פאר 
א קריכנדיק באשעפעניש. זי פלעגט נעמען מײפליגן און כרושטשעס 
און ארײנשטעכן אין יעדערן א נאדל און אוועקלײגן א גרין בלעטל 
אדער א שטיקל פאפיר בײ זײערע פיסלעך. דאס ארעמע באשעפעניש 
פלעגט זיך דרײען און קערן, כדי פטור צו ווערן פון דער נאדל. 

״איצט לײענט די מײפליג׳/ האט קלײנע אינגער געזאגט, ״זעסט 
ווי זי קערט איבער דאס בלאטו״ און זי האט זיך ווילד צעלאכט. 

ווען זי איז אונטערגעװאקסן איז זי געווארן ערגער און ערגער. זי 
איז, אבעה געווען שײן, און דאס איז געווען איר אומגליק. צי װאלט 
מען זי אפשר א מאל אנגעשלאגן וואלט זי געווען אנדערש, אבער 
דאס האט מען גראד ניט געטאן. 
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״מ׳האט דיך געדארפט גוט צעהאקן דעם קאפ׳/ האט איר מוטער 
געזאגט. ״דו האסט קינדװײז מיר צעריסן מײן פארטעך און איך האב 
מורא, אז גרויסערהײט וועסטו צערײסן מײן הארץ״. 

און זי האט עס טאקע געטאן. 

זי האט געפונען אן ארבעט דינען אויסערן שטאט בײ אנגעזעענע 
באלעבאטים. זײ זײנען געווען צו איר ווי צו אן אײגן קינד. און אויך 
ווי אן אײגענע איז זי געווען אויסגעקלײדט. שײן האט זי אויסגעזען 
איז זי שטאלצער און פארריסענער געווארן. 

ווען איר ערשט יאר איז געווען אריבער, האבן אירע באלעבאטים 
צו איר געזאגט: ״דו וואלטסט געדארפט גײן זען דײנע עלטערן, 
קלײנע אינגער״. 

איז זי טאקע געגאנגען, אבער נאר זיך צו באווײזן, מע זאל זען 
ווי גרויסארטיק זי איז געווארן. ווען זי האט זיך דערנענטערט צום 
טויער פון שטאט האט זי געזען בחורים און מײדלעך פארברענגען 
און פלוידערן צוזאמען. איר מוטער איז גראד ניט ווײט געווען. זי 
איז געזעסן אויף א שטײן און זיך אפגערוט. לעבן איר איז געלעגן 
א בינטל האלץ וואס זי האט צונויפגעקליבן אין וואלד. אינגער, 
דערזעענדיק איר מוטער, האט זיך אומגעקערט. זי האט זיך מיט איר 
מוטער געשעמט. זי, וואס איז אזוי פײן אויסגעקלײדט, זאל האבן אזא 
אפגעריסענע מוטער וואס קלײבט אויף שפענער. זי האט אויף דער 
מוטער קײן רחמונות ניט געהאט. זי איז נאר געווען אין כעס אויף 
איר. 

א האלב יאר איז ווידער פארבײ. 

״דו מוזסט דאך א מאל גײן זען דײנע אלטע עלטערן, אינגער״, 
האט איר באלעבאסטע געזאגט. ״אט האסטו דיר א ווײצענעם ברויט. 
נעם עס מיט פאר זײ. זײ וועלן זײן צופרידן דיך צו זען״. 
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און אינגער האט אנגעטאן אירע בעסטע קלײדער און אירע נײע 
שיך. זי האט אונטערגעהאלטן דאס קלײד און איז געגאנגען זײער 
פארזיכטיק, כדי אירע פיס זאלן בלײבן רײן און שײן. פאר דעם 
האט זי קײנער ניט געקענט באשולדיקן. נאר ווען זי איז צוגעקומען 
צום שטעג וואס שנײדט דורך א זומפ און א גרויסע שטיק וועג איז 
געווען, האט זי ארײנגעווארפן דאס ברויט אין זומפ ארײן כדי אים 
אריבערצוגײן טרוקן. אבער ווי נאר זי האט אײן פוס ארויפגעשטעלט 
אויפן ברויט און האט אויפגעהויבן דעם אנדערן/ איז דאס ברויט 
מיט איר צוזאמען געזונקען טיפער און טיפער ארײן אין זומפ ביז זי 
איז אין גאנצן פארשוװנדן געווארן און מ׳האט נאר געקענט זען א 
שווארץ, בלעזלדיק טײכל. 

אזוי דערצײלט מען די מעשה, אבער וװהין איז דאס מײדל 
אהינגעקומען? 

זי איז אראפגעזונקען טיף, דארט וװ לילית האט א ברויז. לילית איז 
א מומע פון די יונגע עלפנמײדלעך. זײ זײנען אלעמען גוט באקאנט 
דורך לידער וואס מ׳האט געשריבן וועגן זײ און פון מאלערײען. פון 
ליליתן ווײסט מען נאר, ווען די לאנקעס ווערן זומערצײט באצויגן 
מיט א כמארע, ברײט זי דעמאלט אין איר ברויז. און טאקע דארט, אין 
דער דאזיקער ברויז, איז אינגער אראפגעזונקען. צו לאנג קען דארט 
קײנער ניט אויסהאלטן. א מיסטקאסטן איז א פארגעניגנדיק ארט אין 
פארגלײך מיט ליליתעס ברויז. פון יעדער פעסל האט אזוי געשטונקען, 
אז א מענטש וואלט דארט געפאלן אין חלשות. דערצו זײנען זײ 
נאך געווען זײער נאענט אײנס צום אנדערן, און אויב עס האט זיך 
אפילו געפונען וװ אן אפענער שפאלט דורכצוקריכן, האט מען עס 
דאך ניט געקענט טאן, ווײל נאסע, גליטשיקע זשאבעס און דיקע 
שלאנגען זײנען דארטן געקראכן און האבן זיך דארטן געגליטשט. דא 
איז אינגער אראפגעזונקען, און די גאנצע מיאוסע מאסע איז געווען 
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אזוי אײז קאלט, אז עס האט איר דורכגענומען אלע גלידער. און זי 
איז געווארן שטײף און פארגליװערט. דאס ברויט האט זיך צו איר 
צוגעקלעפט ווי א דרעטל צו א מאגנעס. 

לילית איז דעמאלט געווען אין דער הײם, ווײל אין ברויז זײנען 
דעם טאג געווען געסט: דער טײוול און זײן עלטער־באבע זײנען 
געקומען צו גאסט. זי איז אן אלטע און א גיפטיקע פרויענצימער. זי 
גײט קײן מאל ניט ארום לײדיק. תמיד נעמט זי מיט זיך האנטארבעט. 
זי נײט צוזאמען שטיקלעך לעדער אזוי, אז ווען דאס קומט ארײן אין 
שוך, מאטערט עס דעם מענטשן אויס. זי שטריקט אויס ליגנס און 
העקלט צוזאמען נארישע ווערטער, כדי צו ברענגען שלעכטס און 
שאדן אויף דער וועלט. די דאזיקע אלטע באבע קען טאקע נײען, 
שטריקן און העקלען. 

אז זי האט דערזען אינגערן האט זי אנגעטאן אירע ברילן און זי 
נאך א מאל אנגעקוקט; ״אט דאס איז א מײדל מיט טאלאנט״, האט זי 
געזאגט. ״איך וואלט געוואלט זי אפקריגן בײ דיר, ווי אן אנדענק פון 
מײן באזוך אט א דא. זי וואלט געווען א פאסיקע סטאטוע אין מײן 
אוראײניקלס פירהויז״. און מע האט אינגערן איר אפגעגעבן. 

אזוי ארום איז אינגער ארײן אין גיהנום. ניט אלע גײען אהין אזוי 
ארײן. מע קען עס אויסמײדן ווען מ׳האט טאלאנט דערצו. 

דאס איז געווען אן אומענדלעך לאנג פירהויז. ס׳האט געשווינדלט 
צו קוקן פון פארנט און ס׳האט געשווינדלט צו קוקן פון הינטן. 
און א גרויסע מאסע אויסגעמוטשעטע מענטשן זײנען געשטאנען 
און האבן געווארט, אז מ׳זאל זײ די טיר פון רחמנות עפענען. זײ 
מוזן דארט ווארטן א לאנגע צײט, ווײל גרויסע, שרעקלעכע, מיאוסע 
שפינען האבן טויזנטער יארן געוועבט זײערע שפינוועבס ארום די 
פיס פון די ווארטנדיקע מענטשן, און די דאזיקע שפינוועבס האבן 
ארומגעשנורעוועט זײערע פיס און זײ געהאלטן ווי אין קופערנע 
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קײטן; דערצו איז אין יעדערן געזעסן אן אומרו, א פײנלעכער אומרו 
אין יעדנס נשמה. דער קמצן איז דארט געשטאנען. ער האט זיך 
געקלאגט, אז ער האט פארגעסן דעם שליסל פון זײן קאסטן געלט. 
עס וואלט גענומען צו לאנג אפצומאלן די פײן און פלאגעניש וואס 
זײ האבן דארט געהאט אויסצושטײן. פאר אינגערן איז עס געווען 
א מאטערניש אזוי צו שטײען ווי א סטאטוע, צוגעשמידט צום לאבן 
ברויט. 

״אט דאס האט מען, ווען מע וויל האלטן רײן די פיס״, האט זי 
געזאגט צו זיך אלײן. ״פאר וואס קוקן אלע אויף מיר מיט אזעלכע 
אויסגעגלאצטע אויגן?״. אלע האבן טאקע אויף איר געקוקט, און 
בײזע פארלאנגען האבן ארויסגעשײנט פון זײערע אויגן און זײ האבן 
דערצײלט אן קלאנגען פון זײערע מײלער זײערע אויסטערלישע 
געדאנקען. ס׳איז געווען שרעקלעך אנצוקוקן. 

״עס מוז זײן א פארגעניגן מיך אנצוקוקן!״ האט די קלײנע אינגער 
צו זיך געזאגט, ״כ׳האב א שײן פנים און פײנע קלײדער״, און זי האט 
געדרײט מיט די אויגן. איר נאקן איז געווען צו שטײף זי זאל אים 
באוועגן. 

אוי, איז זי געווארן קויטיק אין ליליתעס ברויז. איצט האט זי 
גאר ניט געטראכט פון דעם. אירע קלײדער זײנען אין גאנצן געווען 
פארדעקט מיט א גליטשיקן שלײם. א שלאנג איז אראפגעהאנגען פון 
אירע האר און זיך אומגעווארפן אויף איר רוקן. און א זשאבע האט 
ארויסגעקוקט פון יעדן פאלד פון איר קלײד און האט געקוואקעט אזוי 
ווי א הײזעריק הינטל. אבער די אנדערע דא זעען אויך שרעקלעך 
אויס, האט זי זיך צום סוף געטרײסט. 

ערגער פון אלץ איז געווען דער אומגעהײערער הונגער וואס זי 
האט דערפילט. וואלט זי כאטש געקענט זיך אײנבײגן און אפברעכן 
א שטיקל פונעם ברויט אויף וועלכן זי האט ארויפגעטראטן, וואלט 
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געווען גוט. אבער נײן/ איר רוקן איז געווען שטײף. אירע ארעמס און 
הענט זײנען פארשטײפט געווארן. איר גאנצן קערפער איז געווארן 
אזוי ווי א שטײנערנער זײל. נאר מיט אירע אויגן האט זי געקענט 
דרײען אהין און אהער. און וואסערע שרעקלעכע סצענעס זי האט 
געזען: און דערנאך זײנען געקומען די פליגן. זײ זײנען געקראכן אויף 
אירע אויגן. זי האט געפינטלט מיט די אויגן/ אבער די פליגן האבן ניט 
געקענט פליען; זײ האבן ניט געהאט קײן פליגל. זי האט זײ די פליגל 
געהאט אויסגעריסן, זײנען זײ געווארן קריכנדיקע באשעפענישן/ און 
דאס איז געווען נאך א מאטערניש צו דעם נאגנדיקן הונגער. ענדלעך 
האט זי זיך באטראכט, אז אירע אינגעווײד זײנען אויסגעריסן געווארן/ 
און זי האט זיך געפילט לײדיק, קרענקלעך לײדיק. זאל עס אזוי 
לענגער געדויערן, וועל איך עס ניט אויסהאלטן, האט זי געטראכט. 
עס איז, אבער, אזוי אנגעגאנגען א לאנגע צײט און זי האט געמוזט 
פון אלץ אויסהאלטן. 

דעמאלט איז א הײסע טרער געפאלן אויף איר קאפ. זי האט זיך 
געקײקלט איבער איר פנים און ברוסט ביז זי איז אראפ צום ברויט. 
דערנאך איז געפאלן נאך א טרער און נאך א טרער, ביז א שטראם 
טרערן האט זיך געגאסן איבער איר. ווער ווײנט עס איבער דער 
קלײנער אינגער? זי האט דאך נאך א מאמע אויף דער ערד. זײ זײנען 
די אויסגעווײטיקטע טרערן פון א מוטער וואס באווײנט איר קינד. 
זײ לײזן זי, אבער, ניט אויס. זײ ברענען, זײ ווײטיקן נאך שטארקער 
דאס קינד. און דער אומפארטראגלעכער הונגער ענדיקט זיך ניט 
און אינגער קען ניט דערגרײכן דאס ברויט וואס אויף אים האט זי 
געטראטן מיט אירע אײגענע פיס. זי האט דערפילט, אז זי עסט זיך 
אלײן אויף, און אז זי ווערט אזוי דין ווי א הוילע רער וואס פארנעמט 
יעדן קלאנג אין זיך. זי האט קלאר געהערט אלץ וואס מ׳האט אויף 
דער ערד וועגן איר געזאגט און זײ זײנען נאר הארבע און שלעכטע 
ווערטער געווען. 
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איר מוטער האט באמת געווײנט ביטער און טרויעריק. זי האט, 
אבער, געזאגט: ״נאך גדלות קומט שפלות, און דאס איז געווען דײן 
אומגליק, אינגעח אוי, האסטו פארשאפט דײן מוטער עגמת־נפש!״ 

איר מוטער און אלע אויף דער ערד האבן געוװסט וועגן איר זינד, 

ווי זי האט ארויפגעטראטן אויף דעם ברויט און איז אײנגעזונקען 
אין זומפ און פארשוװנדן געווארן. דער פאסטעך פון די קי האט 
דערצײלט, אז ער האט עס געזען ווען ער איז געשטאנען אויפן בערגל. 

״דו האסט פארשאפט דײן מוטער עגמת־נפש, אינגער״, האט די 
ארעמע פרוי געזאגט. ״יא, כ׳האב זיך עס געריכט פון דיר״. און 
אינגער האט אלץ געהערט. 

הלוואי וואלט איך בעסער ניט געבוירן געווארך האט אינגער 
געטראכט. ס׳וואלט מיר א סך בעסער געווען. מײן מוטערס קלאגן 
קען מיר דא איצט גאר ניט העלפן. 

זי האט געהערט ווי די גוטע באלעבאטים בײ וועמען זי האט 
געארבעט, וואס זײנען צו איר געווען ווי אײגענע עלטערן, האבן 
גערעדט פון איח ״זי איז געווען א זינדיק קינד״, האבן זײ געזאגט. 
״זי האט ניט אפגעשאצט דעם אײבערשטנס גאב. זי האט אויפן ברויט 
געטראטן מיט די פיס. ס׳וועט איר זײן שווער צו עפענען די טיר פון 
רחמים״. 

מ׳האט מיך בעסער געדארפט דערציען, האט אינגער געטראכט, 
ארויסהאקן דאס משוגעת פון מיר. 

זי האט געהערט, אז מ׳האט געמאכט פון איר א ליה ״דאס גאווהדיקע 
מײדל, וואס האט אויף א ברויט געטראטן, כדי אירע שײנע שיכעלעך 
זאלן בלײבן שײן״. און מע האט עס געזונגען איבערן גאנצן לאנד. 

פאר וואס זאל איך אזוי פיל הערן פון דעם און אזוי פיל לײדן פאר 
דעם? האט אינגער געטראכט. אנדערע דארפן טאקע אויך באשטראפט 
ווערן פאר זײערע זינד. און עס וואלט געווען גענוג צו באשטראפך 
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אוי, ווער איך געפײניקטי 

און איר געדאנק איז געווארן הארטער ווי איר הויט. 

און איר הארץ איז געווען פול מיט שינאה און צארן אויף אלע 
מענטשן. איצט האבן זײ עפעס צו רעדן דארט אויבןו אוי, די פײניקונגו 
און זי האט דעהערט ווי מע דערצײלט איר געשיכטע פאר קלײנע 
קינדער, און דאס קלײנווארג רופט זי די שלעכטע אינגער. ״זי איז 
געווען אזוי שלעכט, אזוי פארדארבן׳/ האבן זײ געזאגט, ״עס קומט 
איר באשטראפט צו ווערן״. דאס זײנען געווען הארבע ווערטער פון 
קינדערשע מײלער וועגן איר. 

נאר אײן טאג, ווען פון פײן און הונגער האט גענאגט איר 
אויסגעטריקנט הויט, האט זי דערהערט אנרופן איר נאמען און איר 
געשיכטע דערצײלט פאר אן אומשולדיק קינה א קלײן מײדעלע. דאס 
קינד האט עס באנומען און האט אויסגעבראכן אין א געווײן פון דער 
געשיכטע וועגן דער נארישער און גאווהדיקער אינגער. 

״וועט זי קײן מאל מער ניט צוריק ארויפקומען?״ האט דאס קלײנע 
מײדעלע געפרעגט. דער ענטפער איז געווען: ״זי וועט שוין קײן מאל 
ניט קומען צוריק!״ 

״און אויב זי וועט בעטן מחילה און קײן מאל מער ניט טאן קײן 
שלעכטס?״ 

״זי וועט, אבער, ניט בעטן קײן מחילה״, האט מען געזאגט. 

״איך וויל אזוי גערן, זי זאל עס טאן׳/ האט דאס מײדעלע געזאגט 
און זיך ניט געלאזט טרײסטן• ״כ׳וועל איר אפגעבן מײן ליאלקע־ 
שטיבל אויב זי וועט צוריק ארויפגײן. ס׳איז דאך אזוי שוידערלעך 
פאר דער אינגער, נעבעך״. 

און די דאזיקע ווערטער האבן דערגרײכט אינגערס הארץ, און עס 
האט איר א סך געהאלפן, מחמת ס׳איז געווען דאס ערשטע מאל וואס 
עמעצער זאל זאגן ״אינגער נעבעך״ און ניט עפעס צוגעבן וועגן איר 



שלעכטער טװנג. א קלײן אומשולדיק קינד האט געווײנט און האט 
געבעטן פאר איר. זי האט זיך מאדנע געפילט און האט אלײן געוואלט 
ווײנען. אבער ווײנען האט זי ניט געקענט, און דאס אלײן איז געווען 
א פײניקונג. 

און אויבן זײנען יארן פארלאפן. אזוי אויך אונטן, אן קײן ענדערונג. 

עס האט איר זעלטן דערגרײכט א קלאנג פון אויבן. מ׳האט גאר ווײניק 
גערעדט פון איר. אבער אײן מאל האט זי געהערט א קרעכץ: ״אינגעח 
אינגעח האסטו מיך געערגערט:״ דאס איז געווען איר מוטער. זי האט 
געהאלטן בײם שטארבן. אינגער האט אויך אפט מאל געהערט איר 
נאמען דערמאנט ווערן פון אירע אלטע באלעבאטים. דאס זײנען 
געווען די מילדסטע ווערטער וואס איר באלעבאסטע האט ווען עס 
איז געזאגט: ״וועלן מיר דיך קײן מאל מער ניט זען/ אינגער? קײנער 
ווײסט ניט וװהין מע וועט גײן״. 

אינגער, אבער, האט געוװסט, אז איר גוטע באלעבאסטע וועט קײן 
מאל ניט אנקומען דארט וװ זי געפינט זיך. 

דערווײל איז ווידער א צײט פארלאפן, א לאנגע און א ביטערע 
צײט. 

און אינגער האט נאך א מאל געהערט רופן איר נאמען און האט 
דערזען ווי צווײ קלארע שטערן שײנען איבער איר. דאס זײנען געווען 
צווײ מילדע אויגן וואס האבן זיך צוגעמאכט אויף דער ערד. אזוי 
פיל יארן זײנען פארבײ זינט דאס קלײנע מײדעלע האט אזוי ביטער 
אומטרײסטלעך געווײנט איבער דער ״אינגער, נעבעך״. דאס קינד איז 
איצט אן אלטע פרוי געווען און זײן ליבער נאמען רופט זי צוריק צו 
זיך. און אין דער לעצטער שעה, ווען מע מאכט א סך־הכל פון די 
געדאנקען און אויפטוען פונעם גאנצן לעבן, האט זי אויך געדענקט 
ווי זי, זײנענדיק א קינה האט ביטער געווײנט ווען זי האט געהערט 
וואס מיט אינגערן האט פאסירט. בעת אירע לעצטע מינוטן איז דער 



אײנדרוק געשטאנען ווי לעבעדיק פאר דער אלטער פרויס אויגן. און 
זי האט הויך אויסגעשריגן: ״מײן האר, האב איך דען ניט ווי אינגער א 
מאל געטראטן אויף דײן געבענטשן גאב און ניט געטראכט דערפון? 
בין איך דען ניט א מאל געווען גאווהדיק אין הארצן? אבער דו אין 
דײן גוטסקײט האסט מיך ניט געלאזט זינקען. נאר דו האסט מיך 
דערהויבן: פארלאז מיך ניט אין מײן לעצטער שעה:״ 

און די אלטע אויגן האבן זיך פארמאכט. אבער די אויגן פון איר 
נשמה האבן זיך געעפנט און ערשט געזען די פארבארגענע זאכן. און 
ווײל אינגער איז אזוי פיל געווען אין אירע געדאנקען אײדער זי איז 
געשטארבן, האט זי איצט דערזען ווי טיף אינגער האט געזונקען, און די 
אלטע פרוי האט זיך שטארק צעווײנט. דערנאך האט זי זיך געשטעלט 
פארן מלכות־השמים און האט ווי א קינד געקלאגט פאר דער ארעמער 
אינגערס וועגן. אירע טרערן און געבעטן האבן אפגעקלונגען אין דעם 
הוילן, לײדיקן סקעלעט, וואס האט ארומגערינגלט איר געפאנגענע 
און געפײניקטע נשמה. איר נשמה איז שטארקער געווארן פון דער 
פלוצלינגדיקער ליבע פון אויבן. א מלאך אין הימל האט געווײנט 
איבער איח וואס קומט עס איר אזוי? די געפײניקטע אינגער האט 
אין איר זכרון צונויפגעזאמלט אלץ וואס זי האט אויבן אין איר לעבן 
געטאן, און דערנאך איז זי זיך צעגאנגען אין א געווײן, אזעלכעס ווי 
זי האט קײן מאל אין איר לעבן ניט געהאט געווײנט. 

א רחמנות אויף זיך אלײן האט זי אנגענומען: ס׳האט אויסגעזען 
ווי דער טויער פון רחמים וועט פאר איר קײן מאל ניט געעפנט 
ווערן. און זי האט עס באנומען מיט א צעבראכן געמיט, און א העלער 
שטראל האט זיך צעבלענדט אין שטראם פון אפגרונט. דער שטראל 
איז געקומען מיט אזא קראפט, שטארקער ווי דער זונענשטראל וואס 
צעלאזט דעם פעטער שנײער וואס קינדער האבן אויפגעשטעלט אין 
גארטן און שנעלער ווי עס צעלאזט זיך א שנײעלע אויפן ווארעמען 
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צינגל פון א קינה אזוי איז דאס געשטאלט פון דער פארשטײנערטער 
אינגער אויסגעלײזט געווארן. זי איז פארוואנדלט געווארן אין א 
קלײן פײגעלע וואס האט צעשפרײט אירע פליגל און איז אין זיגזאג 
ווי א בליץ ארויף צו דער מענטשלעכער וועלט. 

אבער מורא און שרעק איז געווען ארום איר. זי האט זיך געשעמט 
פאר זיך אלײן און פאר אלע לעבעדיקע באשעפענישן און געזוכט 
זיך אויסצובאהאלטן אין א פינצטערן ווינקל פון אן אײנגעפאלענער 
וואנט. דארט איז זי געזעסן אין א לאך פון אן אלטן מויער און איר 
גאנצן קערפער האט געציטערט. קײן קלאנג האט זי ניט געקענט 
ארױסלאזן/ ווײל זי האט ניט געהאט קײן קול. זי איז דארט געזעסן 
א לענגערע צײט, ביז זי האט געקענט באנעמען דעם גאנצן פראכט 
ארום. ס׳איז באמת געווען אויסערגעווײנטלעך שײן: די לופט איז 
געווען פריש און מילד. די לבנה האט קלאר געשײנט. די בײמער און 
קוסטן האבן גוט געשמעקט, און ס׳איז איר געווען באקוועם צו זיצן. 
אירע פעדערן זײנען געווען רײן און שײן. די גאנצע נאטור האט 
גערעדט פון שײנקײט און ליבע און אלע געפילן וואס האבן גערירט 
איר ברוסט האט זי געוואלט ארויסזינגען. דער פויגל האט עס ׳ אבער, 
ניט געקענט טאן. זי וואלט גערן געזונגען ווי עס זינגט דער קוקאווקע 
און די נאכטיגאל אין פרילינג. דער אײבערשטער, וואס הערט דאס 
קלאנגלאזע לויבגעזאנג פון א ווארעם, פארנעמט אויך דאס לויבליד 
וואס קוואלט ארויס פון דער ברוסט פון א פויגל ווי דער ניגון פון 
תהילים פון דוד־המלכס ברוסט, אײדער ס׳איז באקלײדט געווארן מיט 
ווערטער. 

און די דאזיקע קלאנגלאזע לידער זײנען נאך טעג און וואכן 
געוואקסן און געקוואלן, זײ וועלן מוזן קומען צום אויסדרוק. אויב 
ניט מיט ווערטער, זאל זײן דורך מעשים־טובים, דורך העלפן אנדערע. 
אזוינס קען דאך פאסירך 

דערווײל איז אנגעלאפן דער ווינטער. א פויער האט צוגעשלאגן 
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א שטאנג צו דער וואנט און צוגעבונדן א בינטל ניט־אויסגעדראשן 
האבער כדי די פײגל זאלן אויך האבן וואס צו עסן. 

די זון האט ליכטיק באשײנט דעם גארב האבעה און אלע פײגל 
זײנען צוויטשערנדיק געפלויגן צום שטאנג נאך א מאלצײט, און 
פון דער וואנט האט אפגקלונגען ,״פי, פי!״ און די אויפגעוועקטע 
געדאנקען פון פויגל האבן געפונען א קלאנג. דאס שוואכע פיפטשען 
איז געווארן איר לויבגעזאנג. דער געדאנק פון מעשים־טובים האט זיך 
דערוואכט. און דער פויגל איז ארויסגעפלויגן פון איר באהאלטעניש. 
אין הימל האט מען געוװסט ווער דער פויגל איז א מאל געווען. 

ס׳איז געווען א שווערער ווינטער. אלע וואסערן זײנען טיף מיט 
אײז אײנגעפרוירן געווען. פײגל און חױת איז אנגעקומען שווער צו 
געפינען שפײז. די קלײנע פײגעלעך זײנען געפלויגן אויף די טראקטן, 
און דא און דארט האבן זײ געפונען א פארלוירענעם קערנדל פון די 
שליטנס. אין די באדפלעצער האבן זײ אויפגעקליבן ברעקלעך ברויט. 
זײ האבן פון דעם נאר א גרײפל געגעסן. זײ האבן זיך געטײלט מיט 
די פארהונגערטע שפארבערס, וועלכע האבן ניט געקענט געפינען קײן 
שפײז. דערנאך זײנען זײ געפלויגן אין שטאט ארײן און ארומגעזוכט 
וװ ליבע הענט האבן בײ די פענצטער צעווארפן ברויט פאר זײ. 
דארט אויך האבן זײ א קלײן ביסל געגעסן און האבן אלץ אפגעגעבן 
פאר אנדערע. 

דורכן פארלויף פון ווינטער האבן די פײגל אויפגעזאמלט און 
צעטײלט אזוי פיל ברעקלעך ברויט, אז אלע צוזאמען האבן געווויגן 
ווי א גאנצן לעבן ברויט, אזוי ווי דער וואס קלײנער אינגער האט 
אויף אים געהאט ארויפגעטראטן כדי ניט שמוציק צו מאכן אירע 
שיך, און בעת דאס לעצטע ברעקל ברויט איז צעטײלט געווארן פאר 
אנדערע, זײנען דעם פײגלס גראע פליגל געווארן ווײס און האבן זיך 
צעשפרײט. 



״ס׳פליט דארט א ים־פויגל איבערן ים;״ האבן די קינדער געזאגט, ווען 
זײ האבן געזען דאס ווײסע פײגעלע. אט האט זי זיך ארונטערגעטונקט 
אין ים, און אט האט זי זיך אויפגעהויבן אין בלענד פון דער זון וואס 
האט געשײנט. ס׳איז אוממעגלעך געווען צו זען וואס פון איר איז 
געווארן. מע זאגט, אז זי איז ארײנגעפלויגן גלײך אין דער זון אריין. 
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דאס זומער־פײגעלע 

עם זומער־פײגעלע האט זיך פארוואלט א געליבטע. 

פארשטײט זיך, אז ער האט זיך געוואלט אויסקלײבן 
די שענסטע פון די בלומען♦ ער האט זײ אלע גוט 
איבערגעקוקט. יעדע איז געזעסן שטיל און פארטראכט 
אויף איר שטענגל, אזוי ווי א ױנג מײדל דארף זיצן אײדער זי ווערט 
פארקנסט. עס זײנען, אבער, געווען צו פיל דורכצוקלײבן♦ און דאס 
איז טאקע געווען שווער♦ דאס זומער־פײגעלע האט עס ניט געקענט 
פארטראגן, איז ער אוועקגעפלויגן צו דער ראמונקע♦ די פראנצויזן 
רופן זי מארגעריטקע♦ זײ ווײסן אלע, אז זי איז א טרעפערין און דאס 
טוט זי נאך דעם וואס מע רײסט אראפ פון איר די קרוינבלעטלעך 
אײנס נאכן אנדערן פרעגנדיק וועגן א געליבטער: ״האט זי(אדער ער) 
מיך ליב? שטארק ליב? לײדנשאפטלעך? א קלײן ביסל? צי אין גאנצן 
ניט?״ און דאס גלײכן♦ יעדער פרעגט אויף זײן אײגענער שפראך. 
דאס זומער־פײגעלע איז אויך געקומען צו איר זיך אנפרעגן♦ ער 
האט, אבער, די בלעטלעך פון איר ניט אראפגעריסן♦ ער האט זײ 
ארומגענומען און געקושט יעדעס באזונדער, ווײל פרײנדלעכקײט 
איז דאס בעסטע מיטל ווען מע וויל עפעס אױספירן♦ 

״מײן טײערע מארגעריטקע׳/ האט ער איר געזאגט, ״דו ביסט דאך 
די קליגסטע פרוי פון אלע בלומען♦ דו קענסט דאך נביאות זאגן♦ טא 
זאג מיר, וועל איך קריגן די צי יענע? וועלכע איז עס? אזוי גיך ווי איך 
ווײס וועלכע זי איז, פלי איך גלײך אפ צו איר פארקנסט צו ווערן״♦ 
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די מארגעריטקע האט אים ניט געוואלט ענטפערן. זי האט ניט 
געקענט לײדן וואס ער האט זי גערופן ״פרוי״ ווען זי איז נאר א 
מײדל. צווישן א מײדל און א פרוי איז דא א גרויסער חילוק. ער האט 
צו איר גערעדט א צווײט מאל און דערנאך א דריט מאל. זי האט אים, 
אבער, מיט קײן אײן ווארט ניט געענטפערט. מער האט ער זי ניט 
געפרעגט און איז אוועקגעפלויגן ווײטער זוכן שידוכים. 

עס איז געווען פרילינג. די שנײגלעקלעך און די זאפראנבלומען 
האבן באדעקט די ערד. ״זײ זײנען זײער שײן׳/ האט געזאגט דאס 
זומער־פײגעלע. ״ליבלעכע, קלײנע דעבױטאנטקעס. איך מיין, אז איך 
בין ניט זײער באגײסטערט״. 

איז ער קודם, אזוי ווי אלע יונגע־מאנטשיקלעך, געגאנגען צו די 
עלטערע מײדלעך. 

דערווײל איז ער אוועקגעפלויגן צו די ווינטרײזעלעך. זײ זײנען 
געווען צו ביטערלעך פאר זײן געשמאק, די פיאלקעס צו סענטימענטאל 
און די טוליפאנקעס צו בארימעריש, די ליליעס צו קלײן־בירגערלעך, 
די לינדנבלומען צו קלײן און דערצו האבן זײ נאך צו גרויסע משפחות. 

די עפלקווײטן וואלטן געווען די פאסיקסטע. אויפן קוק זעען 
זײ אויס ווי רויזן. איז, אבער, הײנט האלטן זײ זיך און מארגן פאלן 
זײ אראפ ווי נאר דער ערשטער ווינט גיט א בלאז. און דאס מײנט 
א קורץ צוזאמענלעבן. האט ער זיך באטראכט: דאס ארבעסקווײטל 
איז די סאמע פאסיקסטע כלה פאר אים. זי איז רויט און ווײס! זי איז 
ליבלעך און פײן, אזוי ווי זי וואלט געווען אײנע פון די הײמישע 
מײדלעך. זײ זעען גוט אויס און זײנען גוטע באלעבאסטעס. ער איז 
גרײט געווען צו איר זיך שדכנען. ניט ווײט ,אבער, האט ער דערזען 
א שויט מיט א פארוויאנעט בלימל וואס הענגט אראפ. 

״ווער איז דאס?״ האט ער געפרעגט. 

״דאס איז מײן שוועסטער״, האט דאס ארבעסקווײטל געענטפערט. 



אט אזוי וועט זי דאך אויך אויסזען שפעטער, האט ער געטראכט. 
האט זיך דאס זומער־פײגעלע דערשראקן און איז אוועקגעפלויגן. 

די ציגנבלעטער זײנען געהאנגען איבער דער פארצוימונג. עס 
זײנען געווען א סך פון די דאזיקע מײדלעך מיט לאנגע פנימער און 
א געלן אויסזען. אט דער דאזיקער טיפ איז אים אויך ניט געפעלן. 
וועלכע בלום איז אים, אבער, יא געפעלן? גײט פרעגט אימ 

דער פרילינג איז אריבער און דער זומער איז אריבער. דער 
הארבסט איז געקומען און אלץ איז געווען ווי פריער. דאס זומער־ 
פײגעלע האט נאך אלץ ניט געקענט באשליסן ווער ס׳וועט זײן זײן 
כלה. די בלומען האבן זיך באוויזן אין זײער פולער פראכט. וואס האט 
עס, אבער, געהאלפן, אז זײ האבן אין זיך ניט פארמאגט יענע פרישע 
ױנגט־ריחות, אט יענע פרישע ריחות נאך וועלכע דאס הארץ בענקט 
ווען די עלטער רוקט זיך אן. און עס איז איבער הויפט שווער צו 
געפינען ריחות אין די דאליעס און כריזאנטעמעס. 

איז דאס זומער־פײגעלע אוועקגעפלויגן צו דער מענטע. זי האט 
ניט קײן בליעכץ, אבער זי גיט אפ זײער א זיסן ריח פון אויבן ביז 
אראפ און האט בלומענדופט אין יעדן בלעטל. ״אט די דאזיקע נעם 

איך״• 

צום סוף האט דאס זומער־פײגעלע איר פארגעלײגט, אז זי זאל זײן 
כלה ווערן. די מענטע איז, אבער, געבליבן שטיל און שטײף. נאך א 
שטיקל צײט האט זי ארויסגעזאגט, ״פרײנדשאפט - אבער ניט מעח 
איך בין אלט און דו ביסט אלט. מיר וואלטן נאך געקענט גאנץ פײן 
צוזאמענלעבן, אבער חתונה האבן - נײן: דאס ניט: פאר וואס זאלן 
מיר זיך מאכן צום נאר אויף די עלטערע יארן?״ 

און אזוי האט דאס זומער־פײגעלע גארניט באקומען. ער האט צו 
לאנג געקליבן, און דאס טאר מען ניט טאן. דאס זומער־פײגעלע איז 
געבליבן א ״פארזעסענער״, ווי מע זאגט. 
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עס איז שוין געווען שפעט אין הארבסט, נאס און רעגנדיק. א 
קאלטער ווינט האט אזוי געבלאזן איבער די אײנגעבויגענע צווײגן 
פון די אלטע ווערבעס, אז זײ האבן זיך שיער ניט צעשפאלטן. עס 
איז ניט געווען קײן פאסיקער וועטער ארויסצופליען אין זומערדיקע 
קלײדער. מע קען נאך, חלילה, שלעכט אפשנײדן, ווי מע זאגט. 

דאס זומער־פײגעלע איז ,אבער, אין דרויסן ניט ארומגעפלויגן. 
צופעליק איז ער ארײן דורך אן אפענער טיר אין א צימער וװ א פײער 
האט געברענט אין אוױון און ארויסגעגעבן אן אמתע זומערדיקע 
ווארעמקײט. דא האט ער כאטש געקענט זיך דערהאלטן בײם לעבן. 
״עס איז, אבער, ניט גענוג נאר צו דערהאלטן די נשמה״, האט ער 
געזאגט. ״צום לעבן דארף מען זונענשײן, פרײהײט און א בלימל ליב 
צו האבן״. 

איז ער צוגעפלויגן צום פענצטער. מ׳האט אים באמערקט און 
באוװנדערט און אים ארויפגעזעצט אויף א שפילקע און אים 
ארײנגעלײגט אין אן אנטיק־קעסטל. מער האט מען שוין פאר אים ניט 
געקענט טאן. 

איצט זיץ איך אויך אויף א שטעקל אזוי ווי די בלומען, האט דאס 
זומער־פײגעלע געזאגט צו זיך אלײן. קײן גרויס הנאה איז דאס ניט. 
עס מוז זײן, גלײב איך, אזוי ווי דאס חתונה־לעבן. מע איז שטארק 
פארבונדן. און אזוי האט ער זיך געטרײסט. 

״עס איז זײער א שלעכטער סך־הכל״, האט דער בלומענטאפ פון 
צימער געזאגט. 

אבער בלומענטעפ קען מען צו שטארק ניט גלײבן, האט דאס 
זומער־פײגעלע געטראכט. זײ האבן צו פיל צו טאן מיט מענטשן. 
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עם קײסערס פערד טראגט גילדענע פאטקעװעס, א 
גילדענע פאטקעווע אויף יעדן פוס♦ 

פאר וואס טראגט ער גילדענע פאטקעוועס? 

ער איז די שענסטע בהמה; ער האט שלאנקע פיס 
און קלוגע אויגן, און א גרױוע וואס הענגט אראפ איבער זײן האלדז, 
אזוי ווי א זײדענער שלײעה ער האט געפירט זײן האר דורך פײער 
און רויך, דורך א רעגן קוילן אין שלאכט. ער האט געהערט הארמאטן 
רוישן און פײפן♦ ער האט געבריקעט און געטופעט, זיך געשלאגן מיט 
דעם שונא, ווען יענער איז געקומען צו נאענט, און צום סוף איז ער 
מיט דעם קײסער אריבערגעשפרונגען איבער דעם געפאלענעם שונאס 
פערד. מיט דעם האט ער געראטעוועט ניט נאר דעם קײסערס רויט־ 
גילדענע קרוין, נאר אויך דעם קײסער אלײן, וואס איז נאך טײערער 
אפילו פון רויט גאלד. דעריבער האט דעם קײסערס פערד באקומען 
גילדענע פאטקעוועס, א גילדענע פאטקעווע אויף יעדן פוס♦ 

נו, איז די מיסט־באבלקע ארויסגעקראכן פון שטאל און צוגעקראכן 
צום שמיה ארויסגעשטעקט זײן דין פיסל און געזאגט צום שמיד: 
״צום ערשטנס די גרויסע, דערנאך די קלענערע׳/ 

״ביסט משוגע?״ האט אויסגעשריגן דער שמיה ״צו וואס דארפסטו 
האבן גילדענע שיך?״ 

״יא, יא, גילדענע שיך וויל איך. איך בין פונקט אזוי גוט ווי 
דאס גרויסע פערד דארטן, וואס האט באדינער אים צו קעמען און 




ו 
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וואשן און דערלאנגען עסן און טרינקען. געהער איך אויך ניט צום 
קײסערלעכן שטאל?״ 

״אבער פאר וואס קומט דעם פערד גילדענע פאטקעוועס?״ האט 
געפרעגט דער שמיד. ״פארשטײסטו דען ניט?״ 

״פארשטײן? איך פארשטײ דאס איז מיר אפצוטאן׳/ האט געזאגט 
די מיסט־באבלקע. ״און דאס פארדריסט מיר זײער. איך גײ דעריבער 
אין דער ווייטער וועלט אוועק״. 

״ארויס׳/ האט געשריגן דער שמיד. 

״ביסט א גראבער־ױנג׳/ האט געזאגט די מיסט־באבלקע און איז 
ארויס. 

אפגעפלויגן א שטיקל וועג, האט ער זיך געפונען אין א שײנעם 
בלומען־גערטל. דאס גערטל איז געווען שטארק שמעקעדיק מיט די 
ריחות פון רויזן און לאווענדל־בלומען. 

״איז דא ניט פראכטיק שײן און ליבלעך?״ האט אײנס פון די 
משה־רבינוס קיעלעך געזאגט און איז אומגעפלויגן מיט זײנע שײנע 
פליגלען באדעקט מיט רויטע דעקלעך. ״אך, ווי שײן און זיס דא איז״. 

״איך בין צוגעוווינט צו בעסערס ווי דאס׳/ האט געזאגט די מיסט־ 
באבלקע. ״דאס הײסט בײ דיר שײן? דא איז צו מאל קײן מיסטבערגל 
ניט פאראן״. 

און ער איז אוועק אין שאטן פון א גרויסער סקירדע הײ. דארטן 
איז ארומגעקראכן אן אפפרעסער. 

״נו, איז דאס ניט א שײן וועלטל?״ האט געפרעגט דער אפפרעסער. 

״די זון איז אזוי ווארעם, און אלץ איז א מחיה: און ווען איך וועל א 
מאל אײנשלאפן און שטארבן/ ווי מע זאגט, כאפ איך זיך אויף און 
ווער א זומער־פײגעלע״. 

״רעד זיך ניט אײן׳/ האט די מיסט־באבלקע געזאגט. ״דו וועסט 
פליען ווי א זומער־פײגעלע? הא! איך קום איצט פון קײסערס שטאל, 
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און קײנער דארט, אפילו דעם קײסערס בעסטן פערד(דער וואס טראגט 
מײנע גילדענע פאטקעוועס), איז נאך קײן מאל ניט אײנגעפאלן/ אז 
ער וועט פליען. פליען, זאגסטו? נו, יא. אט פלי איך טאקע״. און די 
מיסט־באבלקע איז אוועקגעפלויגן. איך וויל צו זיך ניט צולאזן קײן 
עגמת־נפש. און דאך האב איך עס יא געטאן, האט די מיסט־באבלקע 
געזאגט צו זיך אלײן• 

דערווײל איז די מיסט־באבלקע אראפגעפאלן אויף א גרויסער 
לאנקע. ער האט זיך דארט צוגעלײגט און איז אײנגעשלאפן. 

מיט א מאל האט אנגעהויבן צו רעגענען. באהיט זאל מען ווערן 
פון אזא שלאקסרעגך די מיסט־באבלקע האט זיך אויפגעכאפט פון 
דעם פלױסקען, האט ער שוין געוואלט אנטלויפן, ארײנקריכן ערגעץ 
אין דער ערד ארײן. אבער אוממעגלעך. ער האט זיך איבערגעקערט 
עטלעכע מאל, געשוװמען אויפן בויך, אויפן רוקן. פון פליען האט ער 
אפילו ניט געקענט טראכטן. ער האט זיך נאר געוואלט ארויסראטעווען 
מיטן לעבן. נאר זאל שוין זײן אזוי. איז ער געבליבן ליגן. 

ווען דער רעגן האט א ביסל אפגעלאזט האט די מיסט־באבלקע 
זיך אויסגעריבן דאס וואסער פון די אויגן. פלוצלינג האט א בלישטש 
געטאן עפעס ווײס. דאס איז געווען לײוונט אויסגעשפרײט צום 
בלײכן. ער האט זיך דערנענטערט צו דעם און איז ארײנגעקראכן אין 
א פאלד פון דער נאסער לײוונט. עס איז ניט געווען אזוי באקוועם 
דארט צו ליגן ווי אין קײסערס שטאל. עס איז, אבער, קײן בעסערס 
דערווײל ניט געווען, איז ער דארט פארבליבן א גאנצן טאג און א 
גאנצע נאכט, און די גאנצע צײט האט גערעגנט. דעם צווײטן טאג 
אין דער פרי איז די מיסט־באבלקע ארויסגעקראכן, האט אים שטארק 
פארדראסן דער שלעכטער וועטער. 

אויף דער אויסגעשפרײטער לײוונט זײנען געזעסן צווײ פרעש. 
זײערע קלארע אויגן האבן געשטראלט פון פארגעניגן. ״אט דאס איז 
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א געבענטשטער וועטער׳/ האט אײנער געזאגט. ״ס׳איז פשוט א מחיה 
צו זיצן אויף דער לײוונט. זי האלט אין זיך דאס וואסער אזוי גוט, אז 
מײנע הינטערשטע פיסעלעך גליטשן זיך ווי איך וואלט געשוװמען״. 

״איך וואלט גערן געווען צו וויסן׳/ האט דער אנדערער געזאגט, 

״צי די שוואלבן, וואס פליען אום הין און צוריק אויף זײער וועג אין 
די ווײטע מקומות, האבן געפונען א בעסערן קלימאט ווי אונדזערער. 
אזוי וװנדערלעך איז דאס פײכטקײט. אזוי ווי מע וואלט געלעגן אין 
א נאסן גרוב. ווער עס איז ניט צופרידן מיט דעם, דער האט זיכער 
ניט ליב זײן פאטערלאנד״. 

״זײט איר א מאל געווען אין קײסערס שטאא״ האט געפרעגט 
די מיסט־באבלקע. ״דארט איז טאקע פײכט און ווארעם. צון אזא 
קלימאט בין איך צוגעוווינט. און די לופט: די צרה איז וואס מע קען 
עס ניט מיטנעמען מיט זיך ווען מ׳איז אין וועג. צי איז אין אט דעם 
גארטן פאראן א בערגל מיסט, וװ עמעצער פון מײן שטאנד זאל זיך 
קענען ארײנקלײבן און זיך פילן אין דער הײם?״ 

די פרעש, אבער, האבן אים ניט פארשטאנען, צי זײ האבן אים ניט 
געוואלט פארשטײן. 

״איך פרעג קײן מאל ניט איבער קײן צווײט מאל׳/ האט די מיסט־ 
באבלקע געזאגט. ״דא האב איך שוין געפרעגט דרײ מאל און קײן 
ענטפער ניט באקומען״. 

א שטיקל ווײטער האט ער זיך אנגעשטויסן אין א צעבראכענעם 
טאפ, וואס האט זיך דארט ניט געדארפט געפינען, אבער אזוי ווי עס 
איז דארט געלעגן איז עס געווארן אן אפדאך פאר עטלעכע משפחות 
אויער־פליגעלעך. קײן צו גרויסע וווינונג האבן זײ ניט געדארפט, 
אבער עס איז זײ געפעלן צו וווינען געזעלשאפטלעך. די פרויען האבן 
איבער הויפט געהאט זײער א שטארקע מוטער־ליבע פאר זײערע 
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קינדער, און יעדע מוטער האט פאררעכנט אירע קינדער פאר די 
שענסטע און קליגסטע פון אלע. 

״אונדזער זון איז געווארן פארקנסט׳/ האט אײן מוטער געזאגט. 
״וואסער טײער אומשולדיק קינד דאס איז. זײן העכסטער וװנטש איז, 
אז ער זאל א מאל ארײנקריכן אין א גלחס אן אויער. ער איז דאך אזא 
ליבלעך קינד. און דאס וואס ער איז פארקנסט וועט אים צוריקהאלטן 
פון ארומלויפן. דאס איז דאך אן אמתער נחת פאר א מאמען״. 

״אונדזער זון״, האט די אנדערע מוטער געזאגט, ״איז נאר וואס 
פון אײ ארויס, און ער לויפט שוין ארום. ער שפריצט מיט לעבן. ער 
קען נאך פארלירן זײנע הערנער. דאס איז דאך א גרויסע פרײד פאר 
דער מאמען. איא, הער מיסט־באבעלקע?״ זי האט דערקענט דעם 
פרעמדן פון זײן געשטאלט. 

״איר זײט בײדע גערעכט״, האט די מיסט־באבלקע געזאגט, און 
מע האט אים פארבעטן אין שטוב ארײן, דאס הײסט אונטער דעם 
צעבראכענעם טאפ. 

״איצט מעגט איר אויך אנקוקן מײן קלײן אויער־פליגעלע״, האבן 
א דריטע און א פערטע מוטער געזאגט. זײ זײנען די ליבלעכסטע און 
די פרײלעכסטע קינדער. זײ זײנען קײן מאל ניט אומרויק, סיידן ווען 
זײ פילן זיך ניט גוט אין געזונט, און דאס טרעפט זיך אפט אין זײער 
עלטער״. 

אזוי האט יעדע מוטער דערצײלט וועגן אירע קינדער, און די 
קינדער האבן גערעדט צווישן זיך און דערווײל געצופט דער מיסט־ 
באבלקעס בערדל מיט די פינצעטן פון זײערע עקן. 

״שטענדיק זײנען זײ מיט עפעס פארנומען, אט דאס קלײנווארג״, 
האט די מוטער געשטראלט מיט מוטער־ליבע. דאס אלץ איז דער 
מיסט־באבלקע געווען זײער לאנגווײליק, האט ער דעריבער געפרעגט 
צי דא געפינט זיך ערגעץ ניט־װײט קײן בערגל מיסט. 
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״דאס איז ווײט, ווײט אין דער וועלט ארויס, אויף דער אנדערער 
זײט גרובן״, האט אן אויער־פליגל געזאגט. ״איך האף, אז מײנע 
קינדער וועלן קײן מאל ניט דארפן אוועקגײן אזוי ווײט, ווײל דאס 
וואלט געווען מײן טויט״. 

״אזוי ווײט וועל איך טאקע פרובירן גײן״, האט די מיסט־באבלקע 
געזאגט און איז ארויס אן א זײ־געזונט. אזוי האט געפאסט. 

בײ דעם גרוב האט ער געטראפן א סך פון זײן מין: באבלקעס 
אלע. ״אט א דא וווינען מיר״, האבן זײ געזאגט. ״אונדז איז דא גאנץ 
באקוועם. מעגן מיר אײך פארבעטן צו אונדז אין דעם פעטן זומפ? 
איר מוזט געוויס זײן מיד פון דער נסיעה״. 

״זיכער״, האט די מיסט־באבלקע געענטפערט. ״עס האט מיך 
געכאפט א רעגן, בין איך געלעגן אויף לײוונט. רײנקײט, זאג איך 
אײך, דאס קען איך אין גאנצן ניט פארנעמען. איך האב אויך א ווײטיק 
אין א פליגל. דאס האב איך פון שטײן אין א צוגווינט אונטער א 
צעבראכענעם טאפ. עס איז טאקע א מחיה צו קומען צווישן אײגענע״. 

״איר קומט געוויס פון א מיסטבערגל״, האט אײנער פון די עלטערע 
געזאגט. 

״פון א העכער ארט״, האט די מיסט־באבלקע געענטפערט. ״איך 
קום פון קײסערס שטאל, וװ איך בין געבוירן געווארן מיט גילדענע 
פאטקעוועס אויף מײנע פיס. איך פאר אום אויף א בסודיקער שליחות. 
פרעגט מיך ניט וועגן דעם, ווײל איך טאר עס ניט אויסזאגן״. 

דערווײל איז די מיסט־באבלקע ארײנגעטרעטן אין דער געדיכטער 
בלאטע. דרײ ױנגע באבלקעס, זיען, זײנען דארט געזעסן און געקײכט 
פון געלעכטער, ווײל רעדן האבן זײ ניט געוװסט וואס. 

״זײ זײנען אלע אומפארקנסטע״, האט די מוטער באמערקט. האבן 
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זײ זיך נאך מער צעקײכט, ווײל זײ האבן זיך געשעמט. 

״איך האב נאך קײן שענערע ניט געזען אין קײסערס שטאל׳/ האט 
די ארומפארנדיקע מיסט־באבלקע באמערקט. 

״פיר ניט איבער מײנע מיידלעך, און רעד ניט מיט זײ סײדן דו 
מײנסט זײ אויף אן אמתן. און אז דו מײנסט זײ אויף אן אמתן, דאס 
בין איך זיכער. דעריבער גיב איך דיר מײן ברכה״. 

״הורא!״ האבן אלע אויסגערופן, און די באבלקעס זײנען געווארן 
פארקנסט. דער ערשטער טאג איז צוגעגאנגען זײער גוט. דער אנדערער 
ניט שלעכט, אבער דעם דריטן טאג דארף מען שוין נעמען טראכטן 
וועגן פרנסה פארן ווײב און אפשר אויך פאר קינדער. 

״מע האט מיך ארײנגענארט״, האט ער זיך באקלאגט. ״נו, וועל 
איך זײ אפגעבן״. 

און אזוי האט ער טאקע געטאן. ער איז פארשוװנדן. טעג און נעכט 
זײנען אוועק. און די ױנגע פרוי איז געבליבן זיצן א לעבעדיקע עגונה. 
אנדערע באבלקעס האבן געזאגט, אז דאס איז פשוט אן ארומלויפער, 
וואס האט זיך ארײנגעכאפט אין דער משפחה. די פרוי איז דערווײל 
געבליבן זיצן ווי א לאסט. 

״אויב אזוי, קען זי קריק ווערן א מײדל״, האט די מוטער געזאגט, 
״און זײן צוזאמען מיט די קינדער. פע, און א שאנד אויף דעם 
אויסווארף וואס האט זי איבערגעלאזט״. 

ער איז דערווײל געגאנגען ווײטער און אריבערגעשוװמען דעם 
גרובן אויף א קרויטבלעטל. אין דער פרי זײנען אנגעקומען צווײ 
מענטשן און האבן באמערקט די מיסט־באבלקע אויף זײן נסיעה. זײ 
האבן אים אויפגעהויבן און באקוקט פון אלע זײטן. זײ זײנען געווען 
סטודענטן, די צווײ יונגען: ״דער אײבערשטער דערזעט די שווארצע 
באבלקע אינעם שווארצן שטײן אין שווארצן פעלדז. שטײט ניט אזוי 
געשריבן?״ האט אײנער פון זײ געפרעגט. 
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ער האט איבערגעזעצט דער באבלקעס נאמען אויף לאטײן און 
אנגעהויבן צו רעדן וועגן דער באבלקעס טבע און דערקלערן פון 
וואנען דאס שטאמט. ער האט געזאגט, אז מע זאל עס מיטנעמען 
אהײם. ״דאס וואלט געווען א גוטער עקזעמפלאר״ האט ער געזאגט. 
דער אנדערער האט, אבעה געטענהט, אז זײ האבן שוין א סך בעסערע 
און שענערע עקזעמפלארן אין זײער קאלעקציע. 

עס איז געווען זײער ניט העפלעך אזוי צו זאגן/ האט געטראכט די 
מיסט־באבלקע. איז ער דעריבער ארויסגעפלויגן פון דער האנט וואס 
האט אים געהאלטן. 

ער איז אפגעפלויגן א רעכט שטיקל. זײנע פליגלען זײנען אים 
שוין געווען טרוקן, איז ער אנגעקומען צו אן אראנזשעריע, וואס האט 
געהאט א סך באקוועמלעכקײטן. א פענצטער איז געווען אפן, איז ער 
אהין ארײנגעפלויגן און האט זיך אײנגעגראבן אין א קופע ווארעמע 
ערד. ״דא איז גאנץ ווויל״, האט ער געזאגט. 

ער איז אײנגעשלאפן און עס האט זיך אים געחלומט, אז דעם 
קײסערס פערד איז געפאלן און אז ער האט באקומען דעם פערדס 
גילדענע פאטקעוועס. עס איז געווען א פארגעניגן. די מיסט־באבלקע 
האט זיך אויפגעכאפט, איז ארויסגעקראכן און האט זיך ארומגעקוקט: 
סארא פראכט דא איז אין אראנזשעריע: גרויסע פאלמעס צעשפרײטן 
זיך אין דער הײך. די זון האט זײערע דינע, גרינע בלעטלעך געמאכט 
כמעט דורכזיכטיק. און אונטער זײ איז געווען געדיכט גרין גראז און 
שײנענדיקע בלומען: בלומען רויט ווי פײער, געל ווי בורשטין, ווײס 
ווי פריש געפאלענער שנײ. 

״אך, סארא שפע מיט פלאנצן, און ווי געשמאק זײ וועלן זײן ווען 
זײ וועלן ווערן פארפוילט״, האט די מיסט־באבלקע אויסגערופן. ״דא 
געפינט זיך א גוטע שפײזקאמער. דא וווינט געוויס עמעצער פון מײן 
משפחה. איך וועל אים אויפזוכן כדי צו האבן מיט וועמען אומצוגײן. 



איך האב מיט וואס זיך איבערצונעמען. איך בין שטאלץ מיט דעם 
וואס איך בין״. 

איז ער ארומגעגאנגען און האט געטראכט פון דעם שײנעם חלום 
וואס ער האט געהאט וועגן דעם טויטן פערד און וועגן די גילדענע 
פאטקעוועס וואס ער האט געירשנט. 

פלוצלינג האט א האנט אנגענומען די מיסט־באבלקע, אים 
צוגעדריקט און איבערגעקערט און באקוקט פון אלע זײטן. 

אין אראנזשעריע האבן זיך געפונען דעם גערטנערס יינגל מיט 
זײן חבר. זײ האבן באמערקט די מיסט־באבלקע, און עס האט זיך 
זײ פארוואלט מיט אים שפילן, האבן זײ אים אײנגעוויקלט אין 
א ווײנבלאט און אים ארײנגעלײגט אין קעשענע. ער האט דארט 
געשקראבעט און געגראבלט. דאס יינגל האט אים געגעבן א דריק און 
איז אוועקגעגאנגען צו דער אזערע בײם ברעג גארטן און האט די 
מיסט־באבלקע ארײנגעזעצט אין אן אלטער, צעבראכענער קלומפע, 
און אזוי ווי דער אײבערשטער טײל איז געווען צעשפאלטן, האבן זײ 
דארטן ארײנגעהאקט א שטיקל האלץ ווי א מאסטבוים, און די מיסט־ 
באבלקע האבן זײ צוגעבונדן מיט א שטיקל וואלענעם פאדעם. איצט 
איז עס געווארן א שיף, וואס איז געשוװמען אויפן וואסער, און ער 
איז געווען א מאטראס. 

״דאס מוז זײן א גאר גרויסע אזערע״, האט געטראכט די מיסט־ 
באבלקע. ״דאס קער זײן א וועלטהאוון״. ער איז צעטומלט געווארן, 
איז געפאלן אויפן רוקן און האט אויסגעשפרײט די פיסלעך. 

דער הילצענער שוך איז געשוװמען. דאס וואסער האט געשטראמט, 
אבער ווען דאס שיפל איז א ביסל צו ווײט אוועק האט דאס יינגל גיך 
פארקאטשעט די הויזן און עס צוריקגעברענגט. אבער דא האט מען 
דאס יינגל א שטארקן רוף געטאן, איז ער גיך אוועק און האט געלאזט 
דאס שיפל שווימען ווײט פון ברעג. פאר דער מיסט־באבלקע איז דאס 
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געווארן שרעקלעך. פליען האט ער ניט געקענט, ווײל ער איז געװען 
צוגעבונדן צום מאסטבוים. איז געקומען צון אים א פליג. 

״א ליבלעכן וועטער האבן מיר דא׳/ האט די פליג געזאגט. ״דא 
קען איך זיך א ביסל אפרוען: איך קען מיך דא אויסווארעמען אויף 
דער זון. סארא פארגעניגן״. 

״דו רעדסט אזוי ווי דו פארשטײסט גארניט. זעסטו ניט אז איך 
בין דא א געפאנגענער?״ 

״איך בין ניט קײן געפאנגענע׳/ האט די פליג געזאגט און איז 
אוועקגעפלויגן. 

״איצט פארשטײ איך שוין די וועלט׳/ האט די מיסט־באבלקע 
געזאגט. ״עס איז א מיאוסע וועלט: איך בין דער אײנציקער ערלעכער 
דא. צום ערשטן האט מען מיך געקרױודעט מיט די גילדענע 
פאטקעוועס. מע האט מיך געלאזט ליגן אויף א נאסער לײוונט און 
דערנאך האב איך געמוזט שטײן אין א צוג, און נאך אלעמען האט 
מען מיך פארבונדן מיט א ווײב. איצט, אז איך האב געמאכט א גיכן 
טריט ארויס אין דער וועלט אויסצוגעפינען וואס גײט דא אן, איז 
געקומען א מענטשלעך קינד און האט מיך צוגעבונדן צו א מאסטבוים 
און געלאזט שווימען אויף דעם ווילדן ים, בשעת דעם קײסערס פערד 
גײט אום מיט גילדענע פאטקעוועס. דאס פארדריסט מיר מער פון 
אלץ. אויף מיטלײה אבער, קען מען פון דער דאזיקער וועלט זיך 
ניט ריכטן. מײן לעבן איז געווען זײער אן אינטערעסאנטס, אבער 
וואס טויג עס, אז קײנער ווײסט ניט דערפון? און די וועלט האט 
אויך ניט פארדינט עס צו וויסן. וואלטן זײ מיר געגעבן די גילדענע 
פאטקעוועס אין קײסערס שטאל, די וועלכע מע האט דעם פערד 
אנגעטאן, ווען איך האב מײנע פיס אויסגעשטרעקט, וואלט איך נאר 
באקומען די גילדענע פאטקעוועס, וואלט איך געווארן א צירונג פאר 



מיסט־באבלקע 


דעם שטאל. איצט האט דער שטאל מיך פארלוירן, און די וועלט האט 
מיך פארלוירן. און אלץ איז אויס״. 

אבער אלץ איז ניט געווען אויס. ס׳איז צוגעשוװמען א שיפל מיט 
צווײ ױנגע מײדלעך. 

״אט שווימט א הילצערנער שוך׳/ האט געזאגט אײנע. 
״און א קלײן באשעפעניש איז דארט צוגעבונדן׳/ האט די צווײטע 
געזאגט. 

זײ האבן זיך דערנענטערט צום הילצערנעם שוך און אים 
ארויסגענומען פון וואסער. אײנע פון די מײדלעך האט ארויסגענומען 
א קלײן שערל, איבערגעשניטן דעם פאדעם און אפילו די מיסט־ 
באבלקע ניט אנגערירט. זײ האבן אים געבראכט צום ברעג און 
ארײנגעלאזט אין גראז. 

@קריך• קריף פלי. פלי, אויב דו קענסט. פרײהײט איז א טײערע 

זאך״• 

און די מיסט־באבלקע איז ארײנגעפלויגן גלײך דורך דעם פענצטער 
פון א גרויסן בנין און האט זיך אראפגעלאזט א מידער אין דער 
פײנעה ווײכער און לאנגער גרױוע פונעם קײסערס פערה וואס איז 
שוין געווען אין שטאל. 

״אט זיץ איך אויפן קײסערס פערה זיץ אזוי ווי א ריטעה זיץ אויף 
אים ווי דער קײסער אליין׳/ האט ער אויסגעשריגן. ״וואס זאג איך? 
איצט איז מיר שוין קלאר געווארן ווי גוט און גערעכט דער שמיד איז 
געווען ווען ער האט מיך געפרעגט פאר וואס מע האט דעם קײסערס 
פערד געמאכט גילדערנע פאטקעוועס. איצט פארשטײ איך, אז דאס 
איז אלץ פאר מײנעט וועגן״. 

איצט איז די מיסט־באבלקע געקומען צו זיך. 

״אז מע זעט די גאנצע וועלט, ווערט מען קליגער״, האט ער 
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געזאגט. די זון האט ארײנגעשטראלט אין שטאל און ארויפגעשײנט 
אויף אים, געשײנט שײן און ליכטיק. 

״די וועלט איז נאך אלעמען גאר ניט אזוי שלעכט׳/ האט די מיסט־ 
באבלקע געזאגט. ״מע דארף נאר וויסן ווי זי צו פארשטײן״. 

די וועלט איז געווען גוט. דעם קײסערס פערד האט מען געגעבן 
גילדענע פאטקעוועס כדי די מיסט־באבלקע זאל קענען ווערן זײן 
רײטער. 
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וואס דער אלטער זאל ניט טאן איז ער 
תמיד גערעכט 


יצט וויל איך אײך דערצײלן א מעשה וואס איך האב 
געהערט ווען איך בין נאך געווען א קינה און יעדעס 
מאל וואס איך טראכט זיך ארײן אין איר זעט זי מיר אויס 
אלץ שענער און שענעה ווײל מיט מעשיות קומט פאר 
דאס אײגענע וואס מיט טײל מענטשן: וואס עלטער זײ ווערן, אלץ 
שענער ווערן זײ, און דאס איז א גרויסער נחת־רוח. 

אויב אײך איז אויסגעקומען א מאל צו זײן אויפן לאנה האט 
איר זיכער געזען אן אלט פויעריש שטיבל מיט א שטרויענעם דאך 
באוואקסן מיט מאך און גראז. א בושלנעסט געפינט זיך אויפן שפיץ 
דאך. אן די בושלען קען מען קוים אויסקומען. דאס שטיבל האט 
קרומע ווענט און נידעריקע פענצטער און נאר אײן פענצטער וואס 
מע קען עפענען און א באקאויוון וואס שטעקט ארויס פון א וואנט, 
אזוי ווי א קלײן גראב בײכל♦ און די בוזינע־קוסטן הענגען אריבער 
איבערן צוים. עס איז אויך דא א קלײן טײכל וואסעה וװ אן ענטל מיט 
קלײנע ענטעלעך שווימען ארום אונטער דער סוקעוואטער ווערבע. 
מע דארף נאר דא דערמאנען דעם הונט אויף דער קײט וואס בילט 
אויף יעדן פארבײגײעה 

פונקט אזא שטוב האט זיך געפונען אויפן לאנה און דארט האט 
געוווינט א פארפאלק, א פויער מיט זײן ווײב. ווי קלײן זײער פארמעגן 
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איז ניט געווען, האבן זײ זיך געקענט באגײן אן א סך זאכן, אבער 
אן דעם פערד האבן זײ זיך ניט געקענט באגײן. דאס פערר פלעגט 
ארומגײן און זיך פיטערן בײ דער זײט וועג. דער אלטער פלעגט אויף 
אים רײטן אין שטאט ארײן/ און די שכנים האבן אים אפט מאל געליגן 
בײם פויער און דערפאר אפגעצאלט מיט ארבעט. אבער פארט, האט 
דער אלטער געמײנט, אז עס וואלט בעסער געווען ווען מע פארקויפט 
עס אדער מע בײט עס אויס אויף א נײטיקערער זאך, וואס זאל זײן 
מער נוציק. אבער וואס די מער נוציקע זאך זאל זײן האט ער אלײן 
ניט געוװסט. 

״דאס וועסטו, מײן אלטער, שוין בעסער פארשטײן״, האט די 
אלטע געזאגט. ״עס איז דא א יריד אין שטאט. רײט אהין צו. נעם אפ 
פארן פערד געלט אדער מאך א גוטן אויסבײט, ווײל וואס דו טוסט 
איז תמיד צום גוטן. נו, גײ שויך״ 

זי האט אים פארבונדן דאס האלדזטיכל אויפן האלדז מיט א טאפעלן 
שלײף. דאס האט זי דאך געקענט בעסער פאר אים. ער האט מיט דעם 
אויסגעזען זײער גאלאנט. מיט איר הוילער האנט האט זי אפגעווישט 
זײן קאפעלױש און א קוש געטאן זײן ווארעמען מויל. און ער האט 
זיך ארויפגעזעצט אויפן פערה וואס ער האט געדארפט פארקויפן 
אדער אויסבײטן. יא, אין אזא זאך קען מען זיך אויפן אלטן פארלאזן. 

די זון האט געברענט. קײן שום וואלקן האט זיך ניט געוויזן אין 
הימל. דער וועג איז געווען פול מיט שטויב פון אזוי פיל מענטשן 
וואס זיינען אדער געפארן, אדער געריטן, אדער געגאנגען צו פוס 
אויפן יריד. עס איז געווען אזא ברענענדיקע היץ, אז עס איז שווער 
געווען צו געפינען א שטיקל שאטן אין וועג. 

דערווײל האט ער זיך אנגעשטויסן אין אײנעם וואס האט געפירט 
א קו אויפן יריד. דאס איז געווען א שײנע בהמה, די שענסטע וואס 
ער האט ווען עס איז געזען. 



װאס דער אלטער זאל ניט טאן איז ער תמיד גערעכט ^ 

אזא קו וועט מסתמא געבן טײערע מילך, האט דער פויער צו זיך 
געטראכט. דאס וואלט געווען א גוטער אויסבײט פאר מיר. 

״ווײסטו וואס? דו דארטן מיט דער קו׳/ האט ער געזאגט. ״וואלט 
ניט געווען ױשר, אז מיר זאלן בײדע זיך א ביסל דורכרעדן? זעסט 
דאס פערד? גלײבט מיר, ס׳איז זיכער אז עס קאסט מער ווי א קו. 
אבער דאס מאכט מיר ניט אויס. מיר וועט מער צו ניץ קומען א קו. 
טא לאמיר זיך בײטן״. 

״יא, גוט:״ האט דער מענטש מיט דער קו געזאגט. און זײ האבן 
זיך געביטן. איצט, אז דער בײט איז געמאכט געווארן האט דאך 
דער פויער זיך געקענט אומקערן אהײם. ער האט דאך שוין געהאט 
אויפגעטאן דאס וואס ער האט געדארפט. נאר אז ער האט געהאט 
באשלאסן צו גײן אויפן יריה האט ער שוין אויך דארט געוואלט א 
קוק טאן. איז ער געגאנגען מיט זײן קו. ער איז געגאנגען גיך איז אויך 
זײן קו געגאנגען גיך. האט ער באגעגנט א מענטש וואס האט געפירט 
א שעפס. דאס איז געווען א גוטער שעפס. ער האט אויסגעזען שײן 
און האט געהאט א טײערע פעל אויף זיך. 

אט דאס וואלט איך טאקע געוואלט האבן, האט דער פויער צו 
זיך געטראכט. ער וואלט געקענט געפינען גענוג פאשע בײ אונדז 
בײ די גרובנס, און אין ווינטער וואלט איך אים צו זיך אין שטוב 
ארײנגענומען. נאך אלעמען איז מיר נײטיקער צו האבן א שעפס ווי 
א קו. ״נו, לאמיר זיך בײטן״, האט ער געזאגט דעם מאן מיטן שעפס. 

דער מאן מיטן שעפס האט גלײך מסכים געווען, און מ׳האט 
געמאכט א בײט. און דער פויער איז געגאנגען און האט געפירט דעם 
שעפס אויפן וועג. דארט האט ער באמערקט א מאן מיט א גרויסער 
גאנדז אונטערן ארעם. 

״דאס איז א שווערע גאנדז בײ דיר אונטערן ארעם״, האט געזאגט 
דער פויער. ״זי האט שמאלץ און פעדערן, און עס וואלט אויסגעזען 
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גאר גוט אויף אונדזער סטאוה און מײן אלטע וואלט געהאט פאר 
וועמען צו קלײבן ברעקעלעך עסן. זי פלעגט שטענדיק זאגן: ׳הלוואי 
וואלט איך נאר געהאט א גאנדז:׳ איצט וועט זי טאקע קענען האבן א 
גאנדז. ווילסטו אפשר אויסבײטן? איך וועל דיר געבן א שעפס פאר 
דײן גאנדז און א דאנק נאך דערצו״. 

דער מאן האט צו דעם מסכים געווען און זײ האבן זיך אויסגעביטן. 
דער פויער האט באקומען די גאנדז. ער איז שוין געווען נאענט צו 
דער שטאט. דאס געדראנג אויפן וועג איז אלץ ערגער געווארן. עס איז 
געווארן א שטופעניש פון מענטשן און בהמות. זײ זײנען געגאנגען 
ניט נאר אויפן וועג, נאר אויך אינעם גראבן און זײנען ארײן אין דעם 
אפצאל־נעמערס קארטאפליעס. דארט איז זײן הון געווען צוגעבונדן, 
כדי זי זאל זיך ניט איבערשרעקן און אנטלויפן. 

די הון האט געהאט א קורצן עק, האט געפינטלט מיט אן אויג 
און האט אויסגעזען גאר שײן. ״קלוק־קלוק׳/ האט זי געמאכט. וואס 
זי האט מיט דעם געמײנט קען איך אײך ניט זאגן. אבער וואס דער 
פויער האט געטראכט, דאס האב איך גלײך געקענט זען. דאס איז 
די שענסטע הון וואס איך האב ווען עס איז געזען. עס איז שענער 
ווי דעם גלחס אנגעשטאפטע הון. אט אזא הון וואלט איך געדארפט 
האבן. א הון קען תמיד געפינען קערנדלעך פאר זיך, און זי קען זיך 
כמעט אלײן פארזארגן, און דאס וואלט געווען א גוטער בײט, גלײב 
איך, ווען איך זאל באקומען די הון. 

״ווילסטו זיך בײטן?״ האט ער אים געפרעגט. ״יא, בײטן״, האט דער 
צווײטער געענטפערט. ״דאס וואלט גאר ניט געווען אזוי שלעכט״. 
און עס איז געווארן א בײט. דער אפצאל־נעמער האט באקומען די 
גאנדז און דער פויער די הון. 

ער האט טאקע א סך אויפגעטאן אויף זײן וועג אין שטאט ארײן. 
הײס איז געווען, מיד איז ער אויך געווען, און דערצו נאך הונגעריק 



און דארשטיק. ער איז צוגעקומען צו א קרעטשמע וװ ער האט זיך 
געלאזט ארײנגײן. בײ דער טיה אבעה האט ער געטראפן דעם משרת 
טראגנדיק א זאק אנגעפאקט מיט עפעס. 

״וואס האסטו דארט?״ האט דער פויער אים געפרעגט. 

״פארפוילטע עפל׳/ האט דער משרת געענטפערט, ״א פולן זאק 
פאר די חזירים״. 

״האסט דארט טאקע א היפש ביסל עפל. איך וואלט נאר געוואלט, 

אז מײן אלטע זאל דאס אנקוקן. פאראיארן האבן מיר נאר אײן עפל 
געהאט פון אונדזער אלטן בוים לעבן דעם האלצשטעלכל. דעם דאזיקן 
עפל האט מען שטארק אפגעהיט, און ער איז געלעגן אויפן קאמאד 
ביז ער האט געפלאצט. ווי לאנג דאס געפינט זיך אין שטוב איז 
פאראן די מזל־ברכה, פלעגט די אלטע זאגן. איצט וואלט זי געקענט 
זען וואס מזל־ברכה מײנט. הלוואי וואלט זי דאס נאר געהאט״. 

״נו, וואס גיסטו מיר דערפאר?״ האט דער משרת געפרעגט. 

״געבן? איך גיב דיר מײן הון דערפאר״. און ער האט אפגעגעבן 
די הון פאר די עפל. ער איז מיט דעם ארײן אין קרעטשמע און איז 
גלײך ארײן אין שענק. ער האט אוועקגעשטעלט דאס זעקל עפל בײם 
אוױון, פארגעסנדיק אין גאנצן אין אים און ניט האבנדיק באמערקט, 
אז דער אוױון איז אנגעגליט. 

אין שענק האבן זיך געפונען א סך פרעמדע מענטשן: פערדהענדלער, 
פיכהענדלער און אויך צווײ ענגלענדער - רײכע מענטשן מיט 
קעשענעס אנגעשטאפט מיט גאלדענע מטבעות - און האבן געהאלטן 
אין אײן וועטן זיך. איצט הערט זיך צו. 

״סוס, סוס״, וואס הערט זיך דארט בײם אוױון? די עפל האבן 
גענומען סמאליען. 

װאס איז דארט? נו, דאס װעלן זײ זיך באלד דערוויסן; פונעם פערד 
וואס איז אויסגעביטן געווארן אויף א קו ביז צו די פארפוילטע עפל. 
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״אוי! וועסטו קריגן קלעפ פון דער אלטער ווען דו וועסט קומען 
אהײם׳/ האבן די ענגלענדער געזאגט. ״די שטוב וועט זיך איבערקערן:״ 

״אדרבא, זי וועט מיך קושן, ניט שלאגן׳/ האט דער פויער געזאגט. 

זי וועט זאגן: ׳וואס דער אלטער זאל ניט טאן איז ער אלע מאל 
גערעכט״/ 

״ווילסט זיך וועטן אויף דעם?״ האבן זײ געפרעגט. ״אויף א פעסל 
גאלד? א הונדערט פונט גאלדענע מטבעות צו דעם וואס וועסט 
אײנשטעלן״. 

״פאר מיר איז גענוג צו וועטן א שעפל״, האט דער פויער געזאגט. 
״איך שטעל אײן א שעפל עפל און זיך און מײן אלטע א צוגאנב און 
דאס וועט זײן מער ווי א גוטע מאס. דאס וועט זײן אן איבערמאס״. 

״צוגעקלאפט׳/ האבן זײ געזאגט, און דאס געוועט איז געמאכט 
געווארן. 

דעם קרעטשמערס וואגן איז אנגעקומען. די ענגלענדער האבן זיך 
ארײנגעזעצט. דער פויער האט זיך ארײנגעזעצט. די צוגעסמאליעטע 
עפל זײנען דארט אויך געווען. און אזוי זײנען זײ אנגעקומען צום 
פויערס שטוב. 

״ א גוטן אוונט, מײן אלטע!״ 

״א גוטן אוונט, א גוט יאר״. 

״נו, איך האב געמאכט א בײט״. 

״אוודאי. דאס קענסטו דאך׳/ האט זײן ווײב געזאגט און אים 
ארומגענומען, פארגעסנדיק אין די עפל און אין די געסט. 

״איך האב אויסגעביטן דאס פערד אויף א קו׳/ האט דער אלטער 
געזאגט. 

״א דאנק דעם אײבערשטן, מיר׳ן טאקע איצט האבן גענוג מילכיקס, 
פוטער און קעז פארן טיש. דאס איז געווען א טײערער בײט״. 

״יא. אבער די קו האב איך אויסגעביטן אויף א שעפס״. 



װאס דער אלטער זאל ניט טאן איז ער תמיד גערעכט 

״דאס איז נאך בעסער׳/ האט די פרוי אויסגערופן. ״דו האסט 
שטענדיק גוטע אײנפאלן. פאר א שאף האבן מיר טאקע גענוג פאשע. 
איצט וועלן מיר האבן גענוג שעפסענע מילך און שעפסנקעז, וואלענע 
זאקן און אפילו וואלענע נאכטהעמדער. דאס אלץ קען מען פון א קו 
ניט באקומען. דו ביסט דאך אזא קלוגער״. 

״אבער דעם שעפס האב איך אויסגעביטן אויף א גאנדז״. 

״וועלן מיר טאקע האבן א סעודה פון גאנדז דאס הײנטיקע יאר. 
מײן אלטיטשקער, דו טראכטסט נאר ווי אזוי מיך צופרידן צו שטעלן. 
דאס איז געווען זײער א גוטער אײנפאל דײנער. די גאנדז וועט מען 
קענען לאזן ארומגײן צוגעבונדן בײ א פוס, וועט זי נאך ווערן פעטער 
ביז מע וועט זי קוילען״• 

״די גאנדז, אבער, האב איך אויסגעביטן אויף א הון׳/ האט ער איר 
ווײטער דערצײלט. 

״א הוך״ האט זי אויסגערופן מיט פרייד. ״דאס איז אן 
אויסגעצײכנטער בײט. א הון לײגט אײער, בריט אויס הינדעלעך. 
מיר׳ן האבן הינער און א גאנצן הינערהויף. און דאס האב איך תמיד 
געוואלט האבן״. 

״יא, נח אבער די הון האב איך אויסגעביטן אויף א זאק פארפוילטע 
עפל״. 

״דערפאר ביסטו טאקע ווערט, איך זאל דיך אויסקושן״, האט זי 
אויסגערופן. ״א גרויסן דאנק דיר, מײן טײערער מאן. איצט מעג איך 
דיר עפעס דערצײלן. נאך דעם וואס דו ביסט אוועקגעגאנגען איז מיר 
אײנגעפאלן פאר דיר צו מאכן עפעס א גוטן מאלצײט, א פײנקוכן 
מיט גרינע ציבעלעס. אײער האב איך געהאט, נאר ציבעלעס האבן 
מיר אויסגעפעלט. בין איך אריבער צו דעם לערערס ווײב. עס פעלט 
איר חלילה ניט קײן ציבעלעס. ווײסט דאך, אז זי איז א קארגע. האב 
איך זי געבעטן מיר צו לײען א ציבעלע: ׳לײען?׳ האט זי געפרעגט. 
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׳עס וואקסט דען עפעס אין מײן גארטן? אפילו צו מאל קײן פארפוילט 
עפעלע קען איך דיר ניט לי-יען׳״. 

איצט וועל איך איר קענען לײען צען עפל. אפילו א גאנצן זאק. איז 
עס ניט קײן גוטער שפאס?״ און זי האט אים א קוש געטאן אין מויל. 

״אט אזוי דארף מען טאן׳/ האבן די ענגלענדער געזאגט. ״אפילו 
ווען מע גײט תמיד בארג־אראפ איז מען שטענדיק צופרידן. אט דאס 
צו זען איז ווערט דאס גאנצע געלט״. 

דעמאלט האבן די ענגלענדער דעם פויער אפגעצאלט א הונדערט 
פונט גאלדענע מטבעות, דערפאר וואס ער האט באקומען קושן פון 
זײן ווײב און ניט קײן קלעפ. 

און דאס איז אלע מאל כדאי, אז פרויען זאלן האלטן/ אז דער מאן 
איז אלע מאל א קלוגער, און וואס ער זאל ניט טאן איז ער תמיד 
גערעכט. 

אט האט איר א געשיכטע וואס איך האב געהערט ווען איך בין 
געווען א קינד. און איצט האט איר זי אלײן אויך געהערט, ווײסט איר 
שוין אלײן, אז וואס דער אלטער זאל ניט טאן איז ער תמיד גערעכט. 
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איז אזא מחיהדיקע קעלט, אז עס קנאקט מיר אזש מײן 
זל^גאנצער קערפער׳/ האט פעטער שנײער געזאגט. ״דער 
99 ^^ווינט בלאזט טאקע ארײן א נײ לעבן אין א בריאה. און 
זע נאר ווי זי לויכט און גלאנצט, זי דארט אויבן׳/ מיט דעם האט 
ער געמײנט די זון, וואס האט געהאלטן בײ אונטערגײן♦ ״זי וועט 
מיך ניט קענען מאכן פינטלען מיט די אויגן♦ איך קען אײנהאלטן די 
שטיקלעך וואס מע האט אין מיר ארײנגעשטעקט״♦ 

די שטיקלעך זײנען געווען צווײ גרויסע, דרײקאנטיקע שטיקלעך 
דאכלקעס, וואס ער האט געהאט פאר אויגן♦ זײן מויל איז געווען 
א טײל פון אן אלטער גראבליע מיט ציין♦ ער איז געבוירן געווארן 
אונטער די הורא־געשרײען פון די יינגלעך, און איז באגריסט געווארן 
מיטן קלינגען פון שליטנגלעקלעך און מיטן קנאלן פון בײטשן♦ 
די זון איז פארגאנגען און אין דער בלויער לופט האט זיך גרויס 
און רונה קלאר און שײן, די לבנה באוויזן♦ 

״אט קומט זי ארויס פון דער צווײטער זײט״, האט פעטער שנײער 
געזאגט. ער האט געמײנט, אז דאס איז די זון, וואס באווײזט זיך נאך 
א מאל. ״איך האב זי אפגעוווינט פון איר גלאצעניש. נאר אויב זי וויל 
קען זי דארט הענגען און אויפלײכטן, כדי איך זאל זיך אלײן קענען 
זען. וואלט איך זיך נאר געקענט באוועגן אזוי ווי מענטשן, וואלט איך 
עס גערן געטאן. איך וואלט זיך געגליטשט אויפן אײז, ווי איך זע די 
יינגלעך טוען עס♦ אבער איך קען אפילו ניט לויפן״♦ 



האנס קריסטיאן אנדערםען מעשהלעך אויף ייד 


״אוועק: גוואלח״ האט דער אלטער הונט זיך צעבילט. ער איז 
געווען הײזעריקלעך. דאס איז אים געקומען פון ליגן אונטערן אוױון 
ווען ער איז געווען א שטובהונט. ״די זון וועט דיך נאך אויסלערנען 
לויפן. דאס האט זיך געטראפן מיט דעם פאראיאריקן פעטער שנײער 
און אויך מיט דעם פריערדיקן. אוועק: אוועל! און זײ זײנען אלע 
טאקע אוועק מיטן שנײ״. 

״איך פארשטײ דיך ניט, מײן פרײנד׳/ האט פעטער שנײער געזאגט. 
״מײנסטו/ אז די זאך דארט אויבן וועט מיך נאך אויסלערנען לויפן?״ 
ער האט מיט דעם געמײנט די לבנה. ״זי איז נאר וואס געווען אנטלאפן 
ווען איך האב א קוק געטאן אויף איר. איצט האט זי זיך באוויזן פון 
אן אנדער זײט״. 

״דו ווײסט נאך גארניט׳/ האט דער הונט געזאגט. ״ווייל דו ביסט 
ערשט ניט לאנג צוריק צוזאמענגעקלעפט געווארן. די וואס דו קוקסט 
איצט אויף איר רופט מען לבנה, און די וואס איז אוועקגעגאנגען איז 
געווען די זון. זי קומט מארגן צוריק. זי וועט דיך נאך לערנען צו 
לויפן, צום סטאוו וועסטו לויפן. עס בײט זיך באלד דער וועטער. איך 
פיל שוין ווי עס נאגט מיך מײן לינקער הינטערשטער פוס. יא, עס 
בייט זיך דער וועטער״. 

״איך פארשטײ אים ניט״, האט פעטער שנײער געזאגט. ״נאר 
ס׳הארץ זאגט מיר, אז ער האט עפעס אומאנגענעם געזאגט. איך פיל, 
אז יענער דארט, וואס שײנט אויף און פארגײט, וואס ער רופט אן זון, 
איז מיר ניט קײן פרײנד״. 

״אוועק! אוועק!״ האט געבילט דער אלטער הונט. ער האט זיך 
ארומגעדרײט דרײ מאל און איז אוועק צו זיך אין דער הינטארניע זיך 
לײגן שלאפן. 

דער וועטער האט זיך טאקע געביטן. אין דער פרי האט א פײכטקײט 
און א שווערער נעפל פארצויגן דאס לאנד. פאר נאכט איז א קאלטע 



לופט דורכגעגאנגען. דער ווינט איז געווארן קעלטער און דער פראסט 
שטארקער. אבער וואסער פראכטיק בילד האט זיך באוויזן, ווי נאר די 
זון האט ארויסגעשײנט; אלע בײמער און קוסטן זײנען געווען מיט 
אײזליכטלעך באצירט. עס האט אויסגעזען ווי א וואלד פארצויגן מיט 
ווײסן קאראל און ווי אויף אלע צווײגן וואלטן ווײסע, שטראלנדיקע 
בלומען געוואקסן. מיליאנען קלײנע צווײגעלעך, וועלכע מע האט 
זומערצײט ניט געקענט ארויסזען צוליב די גרויסע צאל בלעטלעך, 
האבן איצט ארויסגעשײנט ווי ווײסע געהעקלטע שפיצן, און שטראמען 
ליכט האבן געשטראלט פון צווישן די צווײגן. די שלאנקע בערעזע 
האט זיך געטרײסלט אין ווינט אזוי לעבעדיק ווי די בײמער אין 
זומער. ס׳איז געווען א בילד פון אויסערגעווײנטלעכער שײנקײט. און 
דערנאך, ווען די זון האט ארויסגעשײנט. א! ווי ליכטיק און פינקלדיק, 
אזוי ווי מע וואלט גאנצע שטיקער לאנד באשאטן מיט דימענטן־ 
שטויב, ווי גרויסע בריליאנטן וואלטן געלויכטן. אלץ האט אויסגעזען 
ווי טויזנטער קלײנינקע ליכטעלעך וואלטן ארויסגעשטראלט קלארער 
ווי דער קלארער שנײ. 

״דאס איז דאס שענסטע בילד וואס איך האב ווען עס איז געזען״, 
האט געזאגט א ױנג מײדל. זי און א ױנגער־מאן זײנען נאר וואס 
געווען ארײנגעקומען פון גארטן. זײ האבן זיך אפגעשטעלט לעבן 
דעם פעטער שנײער און זיך פארקוקט אויף די פינקלדיקע בײמער. 

״קײן שענערס קען מען אפילו אין זומער ניט זען״, האט זי 
אויסגערופן און אירע אויגן האבן זיך צעשטראלט. 

״און אזא בחור ווי דער דאזיקער וועסטו אויך קײן מאל ניט 
זען אין זומער״, האט דער ױנגער־מאן געזאגט און אנגעוויזן אויפן 
פעטער שנײער. ״ער איז פשוט א וװנדער״. 

דאס מײדל האט זיך צעלאכט און אפנײגנדיק זיך צום פעטער 
שנײער איז זי אוועק מיט איר פרײנד טאנצנדיק איבערן שנײ, וועלכער 
האט געסקריפעט אזוי ווי קראכמאל. 
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״ווער זײנען זײ געווען, אט יענע בײדע?״ האט פעטער שנײער 
געפרעגט בײם הונט• ״דו ביסט שוין דא אין הויף א לענגערע צײט 
פון מיר. דו דארפסט זײ קענען״. 

״איך קען זײ גוט:״ האט דער הונט געענטפערט. ״זי גלעט מיך א 
מאל און ער האט מיר צוגעווארפן א בײן. זײ בײס איך קײן מאל ניט״. 

״אבער וואס טוען זײ דא?״ האט פעטער שנײער געפרעגט. 

״זײ זײנען פארליבטע. זײ וועלן זיך באלד ארײנציען אין אן אײגן 
בײדל און צוזאמען גריזשען א בײך אוועק: אוועק!״ 

״זײנען זײ בײדע אזוי וויכטיק ווי איך און דו?״ האט פעטער 
שנײער געפרעגט. 

״זײ גײען דא צו די באלעבאטים׳/ האט דער הונט געענטפערט. 
״עס איז טאקע צו באוװנדערן ווי ווינציק מענטשן ווײסן. ספעציעל 
די וואס זײנען ערשט נעכטן געבוירן געווארן. דאס מערקט זיך אויף 
דיח איך געפין זיך דא שוין לאנג און ווײס אלץ. איך קען יעדערן דא 
אין הויף. איך געדענק א צײט ווען איך האב ניט געדארפט שטײן אין 
דער קעלט אויף דער קײט. הװועק! הװועק!״ 

״די קעלט איז א מחיה׳/ האט פעטער שנײער געזאגט. ״גײ שוין, 

גײ! דו קלינגסט מיט דער קײט. עס ווערט מיר ניט־גוט ווען דו טוסט 
אזוי״. 

״הװועל! הװועל!״ האט דער הונט געבילט. ״א פודעלע בין איך א 
מאל געווען. א שײן, קלײן הינטעלע, אזוי האבן זײ מיך גערופן. יא! 
מיך געקושט אין נעזעלע. מײנע פיסעלעך האט מען אפגעווישט מיט 
א טײער אויסגעהעפט נאזטיכל. זײ האבן מיך גערופן ׳קלײנינקער, 
שײנינקער, קוצענױ־מוצענױ/ איך בין געזעסן אדער אויף א סאמעטענעם 
פאטעל אדער בײ דער באלעבאסטע אויף דער שויס. אבער ווען איך 
בין גרויס געווארן האבן זײ מיך אפגעגעבן צום באדינער און מיך 
אראפגעפירט אין אונטערגארן. דו קענסט אהין ארײנקוקן פון וואנען 



דו שטײסט. קוק נאר אראפ אין צימער וװ איך האב געהערשעוועט. 
אונטן האב איך געהערשעוועט איבערן באדינער. איך ווײס, אז דאס 
איז א דערנידעריקונג געווען פאר מיר. איך האב זיך, אבער, געפילט 
באקוועם, געהאט גוטע עסנס, אפשר אפילו מער ווי פריער. איך 
האב געהאט מײן אײגן קישן און עס זײנען ניט געווען קײן קינדער 
וואס זאלן מיך ארומשלעפן און ארומיאגן. דערצו האט זיך דארט 
נאך געפינען אן אוױון, און בײ דער איצטיקער צײט איז דאס די 
טײערסטע זאך אין דער וועלט. איך פלעג ארונטערקריכן אונטער אים 
און זיך דארט באהאלטן. א! עס חלומט זיך מיר נאך איצט וועגן דעם 
אוױון. הװועקן הװועק!״ 

״איז דער אוױון טאקע אזוי גוט?״ האט פעטער שנײער געפרעגט. 
״איז ער פונקט אזוי ווי איך?״ 

״ער איז גאר דער היפוך פון דיר! ער איז קויל שווארץ, האט א 
לאנגן האלדז מיט מעשענע רינגען. ער עסט האלץ ביז פלאמען רײסן 
זיך ארויס פון זײן מויל. קענסט זיך אויפהאלטן ארום אים, אדער 
שטײן נאענט אדער גאר ליגן אונטערן אויוון. איך קען דיר גאר ניט 
איבערגעבן דאס וװנדערלעכע פארגעניגן פון דעם. דו קענסט אים זען 
דורכן פענצטער וואס לעבן דעם שטײסטו״. 

פעטער שנײער האט א קוק געטאן. ער האט טאקע געזען א 
שווארצע, גלאנציקע, געשלײפטע זאך מיט מעשענע רינגען. דער 
פײער האט ארויסגעלויכטן פון אונטן. ער איז געווארן אין גאנצן א 
פארענדערטער. ער האט געהאט אזא געפיל וואס ער האט עס אלײן 
ניט געקענט דערקלערן. 

עס איז אים עפעס אזוינס באפאלן, וואס ער האט עס קײן מאל 
פריער ניט געפילט. אלע בשר־ודמס האבן דאס דורכגעמאכט, ווײל 
זײ זײנען ניט געמאכט פון שנײ. 
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״און פאר וואס האסטו זי איבערגעלאזט?״ האט פעטער שנײער 
געפרעגט. ער׳ט געפילט, אז אזא זאך מוז זײן פון דעם װײבלעכן מין. 
״ווי אזוי פארלאזט מען אזא גוט ארט?״ 

״איך האב עס געמוזט טאן׳/ האט דער הונט געענטפערט. ״זײ 
האבן מיך ארויסגעווארפן פון הויז און מיך אײנגעצאמט מיט א קײט, 
ווײל איך האב א ביס געטאן דעם פריצעס זינדל אין פוס, דערפאר 
וואס ער האט אוועקגעבריקעט דעם בײן וואס איך האב געהאלטן אין 
מיטן גריזשען; א בײן פאר א בײן, האב איך זיך געטראכט: אבער די 
אין הויף האבן דאס אנדערש באנומען. פון דעמאלט אן מוז איך זײן 
א געקײטלטער. איך האב שוין פארלוירן מײן קלארע שטים. הער ווי 
הײזעריק איך בין: הװועק: און דאס איז דער סוף״. 

פעטער שנײער האט זיך מער ניט צו אים צוגעהערט. ער האט נאר 
בסוד געקוקט אינעם באדינערס קעלערשטוב וװ דער אוױון אויף פיר 
אײזערנע פיס איז געשטאנען, א גרויסע זאך וואס האט אויסגעזען 
כמעט אזוי גרויס ווי ער. 

״עפעס קנאקט אזוי מאדנע אין מיר״, האט ער געזאגט צו זיך. ״וועל 
איך טאקע קײן מאל ניט אראפגײן אהין? עס איז אן אומשולדיקער 
פארלאנג, און אונדזערע אומשולדיקע פארלאנגען דארפן דערפילט 
ווערן. דאס איז מײן העכסטער פארלאנג און מײן אײנציקער פארלאנג. 
עס וואלט כמעט געווען אן אומרעכט ווען ער זאל ניט מקוים ווערן. 
איך מוז ארײנגײן און מוז זיך אנשפארן אין איר, אפילו אויב איך זאל 
דארפן דורכברעכן דעם פענצטער״. 

״דו וועסט אהין קײן מאל ניט ארײנקומען״, האט דער הונט 
געזאגט, ״און אויב דו קומסט יא ארײן אהין, איז מיט דיר אן עק: אן 
עק: עס וועט פון דיר נאר וואסער ווערן״. 

״עס איז מיט מיר אזוי גוט ווי אן עק״, האט פעטער שנײער 
געזאגט. ״איך האב מורא, אז איך צעפאל זיך״. 



א גאנצן טאג איז פעטער שנײער געשטאנען און האט געקוקט 
אין פענצטער ארײן. בין־השמשות איז די שטוב געווארן נאך מער 
צוציענדיק. דער אוױון האט געלויכטן אזוי מחיהדיק, בעסער ווי די זון 
און די לבנה. ווען נאר ס׳האט זיך געעפנט דאס טירל פון אויוון האט 
ארויסגעשלאגן א פלאם פײער. ער האט געהאט אזא געוווינטשאפט. 
דעם פעטער שנײערס ווײס פנים פלעגט רויט ווערן פונעם פלאם, און 
א רויטע ליכט פלעגט אויך באגיסן זײן ברוסט. 

״מער האלט איך ניט אויס׳/ האט ער געזאגט. ״ווי שײן זי זעט 
אויס ווען זי שטעקט ארויס איר צונג״. 

די נאכט איז געווען אזא לאנגע, אבער ניט פאר דעם פעטער 
שנײער. ער איז געשטאנען פארטראכט אין זײנע שײנע און טיפע 
געדאנקען. די נאכט איז, אבער, געווען אזוי קאלט, אז דער פעטער 
שנײער האט אזש געקנאקט: 

אין דער פרי זײנען די פענצטער פון דער קעלערשטוב געווען 
פארלאפן מיט פראסט וואס האט געמאכט אזוינע וװנדערלעכע 
בלומען, ווי נאר א פעטער שנײער האט זיך געקענט ווינטשן. זײ 
האבן, אבער, פארשטעלט דעם אויוון. דער פראסט אויף די שויבן 
האט זיך ניט געוואלט צעגײן, האט ער גארניט געקענט זען. דער 
פראסט האט געקנאקט און געקלאגט. עס איז געווען אזא וועטער פון 
וועלכן פעטער שנײער וואלט געקענט גרויס הנאה האבן. עס איז אים, 
אבער, ניט אנגעגאנגען. ער וואלט געקענט און געדארפט זיך פילן 
גאר גליקלעך, אבער גליקלעך איז ער ניט געווען. ער האט געהאט 
אוױון־נאגעניש. 

״עס איז א שלעכטע קרענק פאר א פעטער שנײער״, האט דער 
הונט געזאגט. ״איך אלײן האב אויך א מאל געליטן פון דער דאזיקער 
קרענק, אבער איך בין דאס שוין איבערגעקומען: הװועק! הװועק! 
איצט בײט זיך דער וועטער״. 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ייד 


און דער וועטער האט זיך טאקע געביטן. עס האט אנגעהויבן 
צעגײן דער שנײ. און וואס שטארקער עס האט זיך צעלאזט, אלץ 
קלענער איז פעטער שנײער געווארן. ער האט גארניט ניט געזאגט. 
ער האט זיך ניט באקלאגט. דאס אלײן איז שוין געווען א זיכערער 
סימן. 

אין אײנעם א שײנעם פרימארגן איז ער אין גאנצן אײגעפאלן. 
עפעס א שטעקן פון א בעזעם איז געבליבן שטײן אויף זײן ארט. דאס 
האבן די יינגלעך געהאט געניצט אים אויפצושטעלן. 

״איצט פארשטײ איך שוין וואס ס׳איז אים אזוי ניט־גוט געווען׳/ 
האט דער הונט געזאגט. ״ער האט געהאט אראפגעשלונגען א 
קאטשערע. דאס האט עס אזוי אינעווײניק בײ אים געארבעט. איצט 
איז ער עס שוין איבערגעקומען. הװועק: הװועל!״ 
און באלד איז דער ווינטער אויך געווען אריבער. 
״הװועק! הװועק,״ האט דער הונט געבילט, ווײל די מײדעלעך פון 
הויף האבן געזונגען: 

״פריש פנים, יאסמיניקל ארויס. 
הענג ווערבע דײן וואלן קלײדל אויס. 
קומט קוקאווקע, טרילעכל, קומט און זינגט. 
ס׳איז סוף פעברואר. דער פרילינג קלינגט! 
מיט דער קוקאווקע זינג איך קלאר און רײן. 
קוק זשע, ליבע זון. באווײז זיך שוין״. 

און קײנער האט וועגן פעטער שנײערן מער ניט געטראכט. 
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רום דעם גארטן איז געווען א צוים פון קוסטן מיט האזענע 
ניסלעך: פון דער אנדערער זײט זײנען געווען פעלדער און 
לאנקעס וװ קי און שעפסן האבן זיך געפיטערט. אבער אין 
דער מיט גארטן איז געשטאנען א בליענדיקער רויזנקוסט. אונטער 
אים האט געוווינט א שנעק וואס האט געהאט זײער א סך אין זײן 
מושל: טאקע זיך אלײן. 

״ווארט נאר ביז מײן צײט וועט קומען׳/ האט ער געזאגט. ״איך 
וועל אויפטאן עפעס מער ווי ארויסגעבן בלומען און ניסלעך, און 
מער ווי געבן מילך, ווי די ניסנקוסטן, די קי און די שאף טוען׳/ 

״איך ריכט זיך אויף זײער א סך פון דיר״, האט דער רויזנקוסט אים 
געענטפערט. ״מעג איך דיך פרעגן ווען דאס וועט קומען?״ 

״איך האב צײט״, האט דער שנעק געזאגט. ״דו ביסט שטענדיק אין 
אײלעניש♦ קענסט קײנעם ניט אויפהײטערן אזוי״. 

דאס צווײטע יאר האט דער שנעק זיך געפונען כמעט אויפן 
זעלביקן ארט, אין זונענשײן אונטער דעם רויזנקוסט. דער קוסט האט 
ארויסגעלאזט קנאפסן וואס האבן זיך צעלאזט אין רויזן, תמיד פריש 
און תמיד נײ♦ דער שנעק איז ארויסגעקראכן א האלבן וועג פון 
זײן מושל, האט אויסגעשטרעקט זײנע הערנער און האט זײ צוריק 
ארײנגעצויגן. 

אלץ זעט אויס פונקט ווי פאראיארןו עס איז גאר קײן פארבעסערונג 
ניט פארגעקומען. דער רויזנקוסט גיט ארויס רויזן און גאר, האט דער 
שנעק געטראכט. 




האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף ױד 


דער זומער איז אוועק. דער הארבסט איז אוועק. דער רויזנקוסט 
האט ארויסגעלאזט קנאפסן און בלומען ביז א שנײ איז געפאלן/ און 
דער וועטער איז געווארן רוי און נאס. דעמאלט האט דער רויזנקוסט 
אראפגעבויגן זײן קאפ און דער שנעק איז ארײנגעקראכן אין דער 
ערד. 

א נײ יאר איז געקומען: די רויזן זײנען ארויס און דער שנעק איז 
אויך ארויס. 

״איצט ביסטו שוין אן אלטער רויזנקוסט׳/ האט דער שנעק געזאגט. 
״דו מוזסט זיך אונטעראײלן אויסצוגײן. דו האסט שוין אפגעגעבן דער 
וועלט אלץ וואס דו האסט געהאט אין זיך. צי דאס מײנט עפעס איז 
א פראגע וואס וועגן איר האב איך איצט ניט קײן צײט צו טראכטן, 
אבער עס איז קלאר און פשוט, אז דו האסט גארניט געטאן פאר דײן 
אײגענער פארבעסערונג. ווײל ווען יא ׳ וואלטסטו עפעס אנדערש 
ארויסגעגעבן. קענסטו זיך מיט עפעס פארטײדיקן? עס ווערט דאך 
שוין פון דיר א הוילער שטעקן. פארשטײסטו וואס איך רעד צו דית״ 

״דו האסט מיך איבערגעשראקן׳/ האט דער רויזנקוסט אויסגערופן. 
״וועגן דעם האב איך זיך קײן מאל ניט פארטראכט״. 

״דו האסט זיך קײן מאל ניט אפגעגעבן קײן דין־וחשבון פאר וואס 
דו האסט געבליט און ווי אזוי עס גײט מיט דער בליונג צו/ און פאר 
וואס פונקט אזוי און ניט אנדערש?״ 

״נײן׳/ האט דער רויזנקוסט געזאגט. ״איך בלי מיט פרײה ווײל 
איך קען אנדערש ניט טאן. די זון האט געשײנט און מיך געווארעמט 
און די לופט האט מיך דערפרישט. איך האב געטרונקען דעם קלארן 
טוי און דעם פארשטארקנדיקן רעגן. איך האב געאטעמט און געלעבט: 
איך האב באקומען כוח פון דער ערד און כוח פון אויבן/ און עס האט 
מיך אנגענומען מיט נײער לוסט און גרויסער פרײה דערפאר מוז איך 
תמיד בליען. דאס איז געווען מײן גאנץ לעבן. אנדערש האב איך ניט 
געקענט טאן״. 



״דו האסט געפירט זײער א גרינג לעבן׳/ האט דער שנעק געזאגט. 

״זיכעח אלץ איז מיר געגעבן געווארן׳/ האט דער רויזנקוסט 
געזאגט, ״אבער דו האסט באקומען נאך מער ווי דאס: דו האסט זײער 
א טיף דענקענדיקע נאטור און אזא טיפע אינטעליגענץ, וואס די 
וועלט וועט באוװנדערן״. 

״דאס וויל איך בשום־אופן ניט׳/ האט דער שנעק געזאגט. ״די 
וועלט גײט מיך אין גאנצן ניט אן. וואס האב איך מיט דער וועלט צו 
טאן? איך בין גענוג פארנומען מיט זיך אלײן און נאר מיט זיך אליין״. 

״אבער זאלן מיר ניט אלע דא, אויף דער ערה געבן דאס בעסטע 
וואס מיר פארמאגן צו אנדערע און אפגעבן וויפל מיר קענען נאר? 
אמת, איך האב געגעבן נאר רויזך אבער דו? דו פארמאגסט אזוי פיל! 
וואס האסטו געגעבן דער וועלט? און וואס טראכטסטו צו געבן?״ 

״וואס איך האב געגעבן דער וועלט? און וואס איך טראכט צו 
געבן? איך שפײ אויף איר. זי איז בײ מיר גארניט ווערט. זי גײט מיך 
גאר ניט אן. דו ברענגסט ארויס דײנע רויזן. דו קענסט בעסערס ווי 
דאס ניט טאן. לאזן די ניסנקוסטן געבן ניסלעך, די קי און שאף געבן 
מילך: זײ האבן יעדערער זײער עולם. איך האב מײנעם - אין זיך 
אלײן, איך קריך ארײן אין זיך און דארט פארבלײב איך. די וועלט 
גײט מיך אין גאנצן ניט אן״. 

און אזוי רעדנדיק איז דער שנעק פארקראכן צו זיך אין שטוב און 
האט זיך דארטן פארריגלט. 

״דאס פארדריסט מיר זײער״, האט דער רויזנקוסט געזאגט. ״מיט 
מײן בעסטן ווילן קען איך ניט ארײנקריכן אין זיך. איך מוז תמיד 
ארויסשפרינגען אין רויזן. זײערע בלעטער ווערן פארדארט, פאלן 
אראפ און פליען אוועק מיטן ווינט. אבער אײן מאל האב איך געזען 
ווי מ׳האט אײנע פון די רויזן ארײנגעלײגט אין א הימענבוך, און ווי 
מ׳האט אן אנדערע פארשפיליעט אויפן הארץ פון א שײן, ױנג מײדל, 
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און אן אנדערע האבן די ליפעלעך פון א קלײן קינד מיט לעבנסלוסט 
און פרײד געקושט. דאס האט מיר צוגעגעבן חױת. עס איז געווען 
אן אמתע ברכה פאר מיר. די זײנען די זאכן וואס איך געדענק, מײן 
לעבן״. 

און דער רויזנקוסט האט גלײכגילטיק געבליט, ווי אלע מאל, בעת 
דער שנעק האט געפוילט בײ זיך אין הויז. די וועלט איז אים ניט 
אנגעגאנגען. 

יארן זײנען פארבײ. 

דער שנעק איז געווארן ערד אין דער ערד, דער רויזנקוסט אויך. 
אפילו די אנדענקרויז אינעם הימענבוך איז פארוועלקט געווארן. אבער 
אין גארטן בליען נײע רויזנקוסטן, און עס זײנען דא נײע שנעקן, וואס 
קריכן ארײן אין זײערע הײזער און שפײען אויף דער וועלט, ווײל די 
וועלט גײט זײ ניט אן. 

זאלן מיר די מעשה נאך א מאל איבערלײענען? זי וועט אנדערש 
ניט זײן. 
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דער זילבערנער שילינג 

ס איז געווען א מאל א שילינג וואס איז בלאנקענדיק 
ארויס פון מינץ מיט קלונג און שפרונג. ״הוראו איצט 
וועל איך זיך ארויסלאזן אין דער ברײטער וועלט׳/ און 
אזוי האט פאסירט. 

א קינד האט אים געהאלטן פעסט אין זײנע ווארעמע הענטעלעך 
און דער קמצן אין זײנע קאלטע, פײכטע הענט: דער עלטערער מענטש 
האט אים איבערגעקערט און איבערגעדרײט, ווער ווײסט וויפל מאל. 
דער ױנגער־מאן האט אים שנעל ארויסגעלאזט פון די הענט. דער 
שילינג איז געווען פון זילבער און האט פארמאגט ווינציק קופער אין 
זיך. ער האט זיך געהאלטן פאר א גאנצן קנאקעה ווײל ער איז שוין 
א גאנץ יאר געווען אויף דער וועלט, דאס הײסט אין דעם לאנד וװ 
מע האט אים געמינצט. אבער איצט האט ער געהאלטן בײ ארויסלאזן 
זיך אויף א נסיעה מיט א רײכן מאן איבער פרעמדע לענדער. דאס 
איז געווען די לעצטע מטבע פון זײן מדינה, וואס האט זיך געהאט 
פארוואלגערט אין זײן געלטבײטל♦ דעד פארנדיקער באלעבאס האט 
אלײן ניט געוװסט, אז דער שילינג ליגט דארטן, ביז ער איז אים 
אומגעריכטערהײט ארײנגעפאלן אין די פינגער. 

״אט האב איך דאך נאך א הײמישן שילינג, וואס האט געמאכט מיט 
מיר א נסיעה׳/ האט ער געזאגט. און דער שילינג האט זיך צעקלונגען 
און צעשפרונגען פון פרײד ווען מע האט אים צוריק ארײנגעלײגט 
אין בײטל. דא האט ער זיך געפונען מיט פרעמדע, וואס זײנען ארײן 
און ארויס: אײנער האט געמאכט ארט פארן צווײטן, אבער דער 
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הײמישער שילינג איז געבליבן ליגן, א סימן פון אויסצײכענונג. 

עטלעכע וואכן זײנען אריבער און דער שילינג איז שוין געווען 
ווײט אין דער וועלט, ניט וויסנדיק אפילו וװ ער געפינט זיך. ער 
האט געהערט פון אנדערע מטבעות, אז זײ זײנען פראנצײזישע און 
איטאליענישע. אײנע האט געזאגט, אז זײ זײנען אין דער שטאט ; 
די אנדערע האט געזאגט, אז זײ זײנען אין אן אנדער שטאט. דער 
שילינג, אבער, האט זיך דאס גאר ניט געקענט פארשטעלן. מע קען 
ניט זען די וועלט ווען מע ליגט תמיד אין א בײטל, און דארט האט 
ער זיך טאקע געפונען. 

נאר אזוי ליגנדיק האט ער אין אײנעם א שײנעם טאג באמערקט, אז 
דער געלטבײטל איז ניט צוגעמאכט, האט ער זיך צוגעשארט צו דער 
עפענונג א ביסל ארויסצוקוקן פון דארט. ער האט עס ניט געדארפט 
טאן. ער איז, אבער, געווען נײגעריק, און דערפאר באצאלט מען 
טײער. איצט האט ער זיך ארויסגעגליטשט און איז ארײנגעפאלן אין 
דער הויזן־קעשענע. אין אוונט האט מען דעם בײטל אוועקגעלײגט 
אויף א זײט, איז דער שילינג געבליבן דארט וװ ער איז ארײנגעפאלן 
און מע האט אים צוזאמען מיט די קלײדער אוועקגענומען. פון דער 
קעשענע איז ער ארויסגעפאלן אויפן דיל. קײנער האט עס ניט געהערט, 
קײנער האט עס ניט געזען. 

אין דער פרי האט מען די קלײדער צוריק ארײנגעבראכט אין 
צימער. דער באלעבאס האט זיך אנגעטאן און איז אוועקגעפארן. 
דער שילינג איז, אבער, פארבליבן. מע האט אים געפונען און זיך 
אנגעהויבן צו באנוצן מיט אים, און ער איז ארויס מיט נאך דרײ 
אנדערע מטבעות. 

עס איז דאך א פארגעניגן צו באקוקן די וועלט, האט דער שילינג 
געטראכט. מע באקענט זיך מיט אנדערע מענטשן, מיט אנדערע 
מנהגים. 



״וואס איז דאס פאר א שילינג?״ האט מען געהאלטן אין אײן 
איבערחזרן. ״דאס איז ניט אײנע פון אונדזערע מטבעות. זי טויג ניט. 
זי איז א פאלשע״. 

איצט הײבט זיך אן דעם שילינגס געשיכטע, דערצײלט פון אים 
אלײן. ״׳פאלשע מטבע: טויג ניטד דאס נעמט מיך דורך׳/ האט דער 
שילינג געזאגט. ״איך ווײס, אז איך בין פון גוטן זילבער, האב א גוטן 
קלונג און בין ריכטיק געמינצט. עס מוז זיכער זײן א טעות. מיך 
קענען זײ דאס זיכער ניט מײנען: אבער מיך מײנען זײ דאך. מיך רופן 
זײ דאך ׳פאלשע מטבע/ איך טויג ניט: זײ זאגן, אז מע מוז פון מיר 
פטור ווערן אין דער פינצטער, און זײ האבן מיך באלײדיקט. בײ טאג: 
׳פאלש: טויג ניט: מע דארף זען פון דעם פטור ווערן״/ 

און דער שילינג האט געציטערט צווישן די פינגער יעדעס מאל 
ווען מע האט אים געוואלט ארויסגעבן ווי א קוראנטע מטבע. 

״ארעמער שילינג וואס איך ביך וואס טויג מיר מיין זילבער, מײן 
ווערדע, מײן מינץ, אז דאס מײנט אלץ גארניט? מ׳איז פאר דער וועלט 
דאס וואס די וועלט גלײבט וועגן דיר. עס איז שרעקלעך צו האבן 
אזא זאך ליגן אויפן געוויסן און צו קריכן אויף שלעכטע וועגן. איך, 
וואס איך בין אין גאנצן אומשולדיק, קען זיך פילן אזוי שלעכט, ווײל 
מע מײנט, אז איך בין יא שולדיק. יעדעס מאל וואס מע נעמט מיך 
ארויס, ציטער איך פאר די אויגן וואס וועלן מיך אנקוקן. איך ווײס, 
אז מע וועט מיך ניט נעמען און מיך א ווארף טאן אויפן טיש, ווי איך 
וואלט געווען א ליגנער און א באטריגער. 

״אײן מאל בין איך אנגעקומען צו אן אלטער, ארעמער פרוי. זי 
האט מיך באקומען פאר א טאג שווערער ארבעט, פאר ראמען און 
שײערן. זי האט, אבער, פון מיר ניט געקענט פטור ווערן. קײנער האט 
מיך ניט געוואלט נעמען. איך בין געווארן פאר איר א גרויס אומגליק. 
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״איך וועל מוזן מיט דעם אימיצן אפנארן/ האט זי געזאגט. ׳איך 
וועל ניט האלטן קײן פאלשן שילינג. דער רײכער בעקער מעג אים 
האבן. עס וועט אים ניט אזוי שאטן. עס איז, אבער, ניט ריכטיק אזוי 
צו טאן/ 

״אוי, און איך מוז ליגן שווער אויף דער ארעמער פרויס געוויסן״, 
האט דער שילינג אפגעזיפצט. ״בין איך שוין טאקע אזוי פארענדערט 
געווארן אויף דער עלטער? 

״און די פרוי איז אוועק צום רײכן בעקער. ער האט, אבער, גוט 
פארשטאנען וועלכע שילינגען ס׳זײנען גײיקע. איך בין נאך א מאל 
ניט אנגענומען געווארן. ער האט מיך א שמיץ געטאן אין דער פרויס 
פנים, און זי איז אוועק אן ברויט. דאס הארץ האט מיר ווײ געטאן 
וויסנדיק, אז צוליב מיר זאלן אנדערע דארפן אזוי פיל לײדן. איך, 
וואס אין די ױנגע יארן בין געווען אזוי שטאלץ און זיכער און אזוי 
איבערגעצײגט מיט מײן ווערדע און מיט מײן מינצונג. איך בין 
געווען אזוי מעלאנכאליש ווי נאר א בידנער שילינג קען ווערן. נאר 
אזוי ווי קײנער האט מיך ניט געוואלט נעמען, האט די פרוי מיך 
צוריק געבראכט אהײם און מיך מיט ליבלעכע אויגן גוט באטראכט. 
׳נײן, איך וועל קײנעם ניט נארן מיט דיר/ האט זי געזאגט. ׳איך 
וועל דורכהאקן א לאך דורך דיר כדי אלע זאלן וויסן, אז דו ביסט 
א פאלשע זאך. און דאך... אפשר ביסטו א מזלדיקער שילינג? דאס 
גלײב איך טאקע: דער געדאנק איז מיר נאר וואס אײנגעפאלן. איך 
וועל דורכהאקן א לאך אין שילינג און דורכציען א שנירל דורכן 
לאך און וועל אים אפגעבן דעם שכנס קלײנעם קינד צו טראגן אויפן 
האלדז ווי א מזלדיקער שילינג/ 

״און זי האט דורכגעשלאגן א לעכל דורך מיר. עס איז גאר ניט 
אזוי אנגענעם דורכגעשלאגן צו ווערן. אבער ווען יענער מײנט 
גוטס צו טאן, קען מען א סך אריבערטראגן. מע האט מיר א שנירל 



דורכגעצױגן/ בין איך געווארן א מין מעדאליאן/ און מע האט מיך 
אנגעטאן אויפן קינדס האלדז. דאס קינד האט מיר א שמײכל געטאן/ 
מיך א קוש געטאן/ און איך בין געלעגן א גאנצע נאכט אויפן קינדס 
װארעמען/ אומשולדיקן הערצל. 

״אין דער פרי, ווען דעם קינדס מוטער האט מיך ארײנגענומען אין 
אירע פינגער איז איר אײנגעפאלן א געדאנק, וואס איך האב גלײך 
באנומען. זי האט גענומען א שערל און האט איבערגעשניטן דעם 
שנירל. 

״׳א מזלדיקער שילינגר האט זי געזאגט. ׳דאס וועלן מיר טאקע 
איצט זען׳. און זי האט מיך אײנגעטונקען אין עסיק ביז איך בין 
גרין געווארן. זי האט פארקלעפט דאס לעכל אין מיר. און ארום בין־ 
השמשות איז זי מיט מיר אוועק צום לאטעריע־פארקויפער צו נעמען 
א לאטעריע־צעטל, וואס זאל איר ברענגען גליק. 

״אך, ווי שלעכט איך האב זיך געפילט. עס האט מיך אזוי פארקלעמט, 
נאר צוזאמענצוברעכן. איך האב געוװסט, אז מע וועט מיך רופן 
פאלשער און מיך צוריקשמײסן אין דער פרויס פנים. דער לאטעריע־ 
פארקויפער האט מיך שווער געקוועטשט און געדריקט, אז איך האב 
געמײנט, אז איך וועל צעשפאלטן ווערן. מע האט מיך שוין געהאט 
אזוי באלײדיקט, גערופן פאלש און אוועקגעווארפן. עס זײנען דארטן 
געלעגן א סך שילינגען און מטבעות מיט אויפשריפטן און אנווײזונגען 
אויף זײ, וואס זײ קענען אפשר שטאלצירן דערמיט. איך בין זײ מוחל. 
עס זײנען געווען אזוי פיל מענטשן בײם לאטעריע־פארקויפער, און 
ער איז געווען שטארק פארנומען, און כמעט אומבאמערקט בין איך 
קלינגענדיק ארײנגעפאלן אין א שיפלאד צווישן אנדערע מטבעות. 

״צי מײן צעטל האט עפעס געוװנען ווײס איך ניט, אבער שוין 
אויפן צווײטן טאג בין איך דערקענט געווארן פאר א פאלשער שילינג. 
מע האט מיך אוועקגעלײגט אין א זײט און שפעטער ארויסגעשיקט 
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אפצונארן עמעצן אנדערש - תמיד אפצונארן. דאס האב איך שוין 
מער ניט געקענט אויסהאלטן, איבער הויפט ווײל איך האב געהאט א 
רײן געוויסן. און מיט דעם בין איך זיכער. 

״א יאר מיט א מיטוואך בין איך אזוי געגאנגען פון האנט צו האנט, 

פון שטוב צו שטוב, תמיד באלײדיקט און תמיד אומגעבעטן. קײנער 
האט צו מיר ניט געהאט קײן צוטרוי. איך האב נאך אלץ געגלײבט 
אין זיך, אבער זײער ווײניק שוין אין דער וועלט. דאס איז פאר מיר 
געווען זײער א שווערע צײט. 

״ענדלעך איז אנגעקומען א פארער. האט מען מיך אים געגעבן. 

ער איז געווען גענוג ערלעך מיך אנצונעמען פאר א קוראנטער מטבע, 
אבער איצט האט ער מיך געוואלט אויסגעבן. איך האב, אבער, גלײך 
דערהערט: ׳פאלש: טויג ניטד׳ 

״׳איך האב דאס אנגענומען פאר א גוטער מטבע׳. ער האט מיך גוט 
אנגעקוקט און זײן פנים האט זיך צעשטראלט. קײנער האט נאך אזוי 
ליבלעך אויף מיר ניט געקוקט. ׳וואס איז דאס?׳ האט ער אויסגערופן. 
׳דאס איז דאך אונזערס א מטבע. א גוטער, אמתער שילינג פון דער 
הײם. און מע האט אים דורכגעהאקט א לעכל און אים געמאכט פאר 
א פאלשן. דאס איז א מאדנער צופאל! איך וועל אים אפהיטן און 
מיטנעמען מיט זיך אהײם׳. 

״א פרײד איז מיר דורכגעגאנגען. מע רופט מיך א גוטער אמתער 
שילינג און נעמט מיך אהײם, וװ יעדער אײנער קען מיך און ווײסט, 
אז איך בין פון עכטן זילבער און גוט געמינצט. 

״איך וואלט גערן געקענט ארויסלאזן פונקען פאר פרײה אבער 
עס ליגט ניט אין מײן נאטור צו פינקלען. דאס טוט שטאל, אבער ניט 
זילבעה מע האט מיך אײנגעוויקלט אין דין, ווײס פאפיה כדי איך 
זאל ניט אויסגעמישט ווערן מיט אנדער מטבעות, און מע זאל מיך 



זילבערנער שילינ 


ניט אויסגעבן. 

״און א מאל אין א ױם־טוב, צו א געלעגנהײט, ווען לאנדסלײט 
קומען זיך צוזאמען, פלעגט מען מיך ווײזן און לויבן. זײ האבן 
געזאגט, אז איך בין אינטערעסאנט. דאס איז מערקווערדיק ווי מע 
קען זײן אינטערעסאנט אפילו ניט אויסרעדנדיק קײן אײנציק ווארט! 

״און אזוי בין איך אנגעקומען אהײמ אלע מײנע צרות האבן זיך 
געענדיקט. א פרײלעך לעבן האט זיך פאר מיר אנגעהויבן. איך בין טאקע 
פון גוטן זילבער. איך בין אויך ריכטיק געמינצט, און מער האב איך 
שוין קײן אומאנגענעמלעכקײטן ניט געהאט. מע האט דורכגעשלאגן 
א לאך דורך מיר ווי א פאלשן, אבער דאס מאכט ניט אויס. ווען מ׳איז 
אין אמתן ניט פאלש, קען מען דאס אויך אריבערטראגן. מיט דער 
צײט ווערט אלץ צו רעכט. 

״אזוי גלײב איך״, האט דער שילינג געזאגט. 
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ס איז ווינטער געווען: די לופט איז געווען קאלט און דער 
ווינט שארף, אבער אינעווײניק אין שטוב איז געווען הײמיש 
און ווארעם. אינעװײניק, הינטער א פארמאכטער טיה איז 
געלעגן א בלום אײנגעהילט אין איר ציבעלע אונטער דער 
שנײ־באדעקטער ערד. 

אײן טאג האט גערעגנט. טראפנס וואסער האבן דורכגעדרונגען 
דעם שנײ־דעק ביז צו דער ערד און אנגערירט די בלומען־ציבעלע 
און איר דערצײלט פון דער ליכטיקער וועלט אויבן. באלד האט א 
זונענשטראל, דין און שארף, דורכגעשניטן דעם שנײ ביז צו דער 
פארמאכטער בלומען־ציבעלע און האט זי געגלעט. ניט לאנג נאך דעם 
האט זיך עפעס אין דער ציבעלע אנגעהויבן צו רירן. 

״קום ארײן׳/ האט דאס בלימל געזאגט. 

״ איך קען ניט׳/ האט דער שטראל געענטפערט. ״איך בין נאך ניט 
גענוג שטארק אויפצועפענען די טיר. איך וועל ווערן שטארקער ווען 
דער זומער וועט קומען״. 

״ווען וועט זײן זומער?״ האט געפרעגט דאס בלימל און האט 
ווידער געפרעגט ווען נאר א זונענשטראל איז דורכגעדרונגען. עס 
איז, אבער, נאך געווען ווײט צו זומער. דער שנײ איז נאך געלעגן 
אויף דער ערה און יעדע נאכט האט אײז באדעקט דאס וואסער. 

״ווי לאנג נאך? ווי לאנג נאך?״ האט געפרעגט דאס בלימל. ״איך 
פיל אין זיך א ווײען און א דרייען♦ איך וואלט זיך געוואלט אויסציען, 
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זיך אויסשפרײטן, זיך אויפעפענען. איך וויל ארויסגײן און זאגן גוט־ 
מארגן דעם זומער. דאס וועט זײן פאר מיר די פרײלעכסטע צײט״. 

און דאס בלימל האט זיך געהויבן און געצויגן אינעווײניק אונטער 
דעם דינעם שאלעכל וואס איז ווײך געווארן פון וואסעה וואס איז 
געווען אויסגעווארעמט פון דעם שנײ און דער ערד און געגלעט 
געווארן פון דעם זונענשטראל. די בלום האט געגעבן א שיס ארויס פון 
אונטער דעם שנײ, מיט א ווײס־גרינעם קנאספ אויף א גרין שטענגל, 
מיט שמאלע גראבע בלעטלעך וואס האבן זיך געקרײזלט ארום דעם 
בלימל. דער שנײ איז געווען קאלט, אבער ער איז דורכגעדרונגען 
געווארן פון דעם זונענשטראל, איז שוין געווען גרינגער, ווײל דער 
זונענשטראל איז שטארקער און מעכטיקער געווען ווי פריער. 

״ברוך־הבא! ברוך־הבא!״ האט געזונגען און געקלונגען יעדער 
שטראל. און די בלום האט זיך אויפגעהויבן איבער דעם שנײ אין א 
וועלט פון ליכט. דער זונענשטראל האט זי געקושט און געצערטלט 
ביז זי האט זיך אין גאנצן צעעפנט, א ווײסע ווי שנײ, א באפוצטע 
מיט גרינע פאסן. זי האט אײנגעבויגן איר קאפ אין פרײד און ענױות. 

״פראכטיקע בלום״, האט דער זונענשטראל זיך צעזונגען. ״ווי 
פריש דו ביסט און לויטער. דו ביסט די ערשטע און די אײנציקש 
דו ביסט אונדזער באליבטסטע. דו קלינגסט אויס דעם זומער, דעם 
ליבלעכן זומער, איבער פעלד און שטאט. אלע שנײען וועלן זיך 
צעגײן און דער קאלטער ווינט וועט פארטריבן ווערן: מיר וועלן 
רעגירן; אלץ וועט גרינען. דעמאלט וועסטו האבן געזעלשאפט - דעם 
בעז און דעם גאלדרעגן, און צום סוף די רויזן. אבער דו ביסט די 
ערשטע, אזוי גראציעז און דעליקאט״. 

פארן בלימל איז עס א גרויסע פרײד געווען. ס׳האט זיך איר געדאכט, 

אז עס זינגט און קלינגט די לופט און ליכטיקע שטראלן דרינגען דורך 
אירע בלעטלעך און שטענגל. און זי האט זיך אויפגעשטעלט אזוי 



צארט און ציטערדיק און דאך קרעפטיק אין איר ױגנטלעכער פראכט. 
זי האט זיך באוויזן אין איר ווײס קלײדל מיט גרינע פאסן, כדי 
דעם זומער צו פארלויבן. ס׳איז, אבער, נאך געווען ווײט צו זומער. 
וואלקנס האבן נאך פון צײט צו צײט באהאלטן די זון און שארפע 
ווינטן האבן אויף דעם בלימעלע געבלאזן. 

״דו ביסט א ביסל צו פרי געקומען״, האבן דער ווינט און דער 
וועטער איר געזאגט. ״מיר זײנען נאך צו שטארק, און דאס וועט דיך 
טײער קאסטן. דו האסט זיך נאך געדארפט האלטן פארמאכט און ניט 
ארויסלויפן א הוילע. עס איז נאך ניט די צײט דערצח״ 

עס איז געווען א בײסנדיקע קעלט: טעג זײנען אנגעקומען און 
קײן אײן זונענשטראל האט זיך ניט באוויזן. עס איז געווען אזא 
פראסט, אז דאס בלימל איז שיער ניט א שטיקל אײז געווארן. זי 
האט, אבער, אין זיך געהאט כוחות מער ווי זי אלײן האט געוװסט. זי 
איז געווען שטארק און גליקלעך מיט איר גלויבן אין זומער, אז ער 
מוז שוין גאר נאענט זײן. און דאס האט זי געפילט אין איר הארץ. 
און די ווארעמע זונענשטראלן האבן איר גלויבן באשטעטיקט. דאס 
בלימל איז דעריבער געשטאנען אין איר ווײס קלײדל מיט געדולד 
און האפענונג אין ווײסן שנײ און האט אײנגעבויגן איר קעפל ווען 
א שווערער און שטארקער שנײ איז געפאלן און ווען אײז קאלטע 
ווינטן האבן איבער איר געבלאזן. 

״וועסט צעבראכן ווערן״, האבן זײ געזאגט. ״קומסט אום אין דער 
קעלט. וואס טוסטו דא אין דער קעלט? וואס האט דיך אהער געצויגן? 
דער זונענשטראל האט דיך פארנארט. איצט האסטו וואס ס׳קומט דיר, 
דו זומער־יעקל!״ 

״זומער־יעקל״, האט אפגעקלונגען אין דער קאלטער פרימארגן־ 
לופט. ״זומער־יעקל״, האבן קינדער געזאגט ארײנקומענדיק אין גארטן. 
״זעט נאר ווי צארט און שײן איז די ערשטע און די אײנציקע בלום״. 
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און די דאזיקע ווערטער האבן דאס בלימל א סך געמונטערט. 

זײ זײנען אזוי ווי ווארעמע זונענשטראלן פאר איר געווען. אין איר 
פרייד האט זי ניט באמערקט, אז מ׳האט זי גאר אפגעריסן. זי איז 
געלעגן בײ א קינד אין דער האנט. א מײלכל האט זי געקושט. מ׳האט 
זי ארײנגעבראכט אין א ווארעמען צימער. ליבלעכע אויגן האבן זי 
אנגעקוקט. מ׳האט זי אין וואסער ארײנגעטאן. זי איז דערפרישט און 
פארשטארקט געווארן. דאס בלימל האט געמײנט, אז עס איז איצט 
שוין מיטן זומער. 

דאס טעכטערל אין שטוב איז געווען א ױנג, שײן מײדל, קוים 
דרײצן יאר אלט. זי האט געהאט א ױנגן פרײנד אין דעם זעלביקן 
עלטער, וואס האט שטודירט צוליב פרנסה. ״ער וועט ווערן מײן 
נאר״, האט זי געזאגט. זי האט דאס שײנע בלימל ארײנגעטאן אין א 
שמעקעדיק שטיקל פאפיר אויף וועלכן עס איז געווען אנגעשריבן א 
ליד וועגן א בלום וואס האט זיך אנגעהויבן מיטן זומערנאר און זיך 
אויסגעלאזט מיטן זומערנאר. ״ליבער פרײנד, זײ מײן ווינטערנאר״. 
זי האט אים גערײצט מיטן זומער. און דאס אלץ איז טאקע געווען אין 
דעם ליד. זי האט דאס פאפירל צונויפגעלײגט ווי א ברױו און דאס 
בלימל אהין ארײנגעלײגט. עס איז דעם בלימל דארט געווען פינצטער, 
פינצטער אזוי ווי ווען זי איז געלעגן אין איר פארמאכטער ציבעלע. די 
בלום איז אזוי ארום ארויס אויף א נסיעה, ליגנדיק צוזאמענגעפרעסט 
און צעקוועטשט אין דער פאסטטארבע. עס איז איר ניט געווען גאר 
אײנגענעם, אבער א סוף איז אויך געקומען דערצו. 

שוין אריבער די נסיעה, און דער ױנגער פרײנד האט דעם ברױו 
געעפנט און איבערגעלײענט. ער האט זיך אזוי דערפרײט, אז ער האט 
א קוש געטאן דאס בלימל און עס פארשלאסן אין שופלאד, וװ עס 
זײנען געלעגן נאך טײערע ברױו, אבער אן בלומען אין זײ. און דא 
איז זי ווידער געווען די ערשטע, די אײנציקע, ווי דער זונענשטראל 



האט פריער געהאט אויסגערופן. און עס האט איר זײער הנאה געטאן 
פון דעם צו טראכטן. 

זי האט געהאט גענוג צײט צו טראכטן, און זי האט געהאלטן אין 
אײן קלערן דורכן זומער און דורכן װינטעד, ביז נאך א זומער איז 
געקומען. נאר אט לאזט דער זומער זיך שוין אויס. דעם ױנגן־מאן 
איז אומעטיק געווארן. ער האט אראפגעווארפן די פאפירן און א 
שמיץ געטאן די פערזן אזוי, אז דאס בלימל איז אראפגעפאלן אויפן 
דיל. זי איז געווען פארוויאנעט און פארגעלט, אבער דאך האט מען 
זי ניט געדארפט ווארפן אויף דער ערד. און טאקע נאך אלעמען איז 
געווען בעסער ווי צו ליגן אין פײער מיט די אנדערע ברענענדיקע 
בריוו און פערזן. וואס האט פאסירט? דאס וואס עס טרעפט זיך גאר 
אפט. דאס בלימל האט אים אפגענארט. עס איז אלץ געווען א וויץ. 
דאס ױנגע מײדל האט אים צום נאר געמאכט. און דאס איז שוין ניט 
קײן געלעכטער. זי האט דורכן זומער אן אנדער געליבטן זיך געהאט 
אויסגעקליבן. 

צו מארגן אין דער פרי האט די זון ארויפגעשײנט אויף דעם קלײנעם 
צעקוועטשטן זומערנאר וואס האט אויסגעזען אזוי ווי א געפארבטער 
פלעק אויפן דיל. דאס דינסטמײדל, וואס האט אויפגעראמט, האט די 
בלום אויפגעהויבן און זי ארײנגעלײגט אין א בוך אויפן טיש. זי האט 
געמײנט, אז די בלום איז ארויסגעפאלן ווען זי האט אויפגעראמט און 
אלץ אין ארדענונג געברענגט. און ווידער איז דאס בלימל געלעגן 
צווישן פערזן, געדרוקטע פערזן, און זײ האבן א גרעסערן פארנעם ווי 
מיט דער האנט געשריבענע. זײ קאסטן כאטש מער. 

יארן זײנען אוועק. דאס בוך איז געשטאנען אויף דער פאליצע. 
צום סוף האט מען עס ארויסגענומען, געעפנט און געלײענט. עס 
איז געווען א גוט בוך: פערזן און לידער פון דעם דענישן דיכטער 
אמברוסױס שטוב, וואס עס איז כדאי אים צו לײענען. דער מענטש 
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וואס האט עס געלײענט האט איבערגעמישט א בלאט. ״אט ליגט א 
בלום״, האט ער געזאגט, ״א שנײ־גלעקל, א זומער־יעקל, א פאעט 
א נאח עס האט עפעס א באטײט דאס וואס זי ליגט דא. נעבעך, 
אמברוסױס שטוב איז אויך געווען א זומערנאר, א פאעט א נאר. ער 
איז געקומען צו פרי, פאר זײן צײט. דעריבער האט ער אנגעטראפן 
אויף שלעכטע וועטערן און שארפע ווינטן און האט געמוזט ארומגײן 
פון אײן פריץ צום אנדערן. זײ האבן זיך פרעזענטירט מיט אים, ווי 
ער וואלט געווען א בלום אין א גלאז, א בלום אין גראמענדיקע 
סטראפעס: א זומערנאר, א ווינטערנאר, פארווײלונג און נארישקײט 
- און דאך איז ער אויך געווען דער ערשטער ,דער אײנציקער, דער 
פרישער דענישער פאעט פון זײנע צײטן. יא, ליג ווי א סימן אין בוך, 
דו קלײנער זומערנאר, דו ליגסט דארט מיט א באטײט״. 

און אזוי איז דער זומער־יעקל ווידער געלעגן אין בוך מיט כבוד 
און פארגעניגן, וויסנדיק, אז דאס ליגן דארטן אין א שײנעם לידערבוך 
מײנט עפעס, און דער וואס האט געשריבן און געזונגען וועגן דער 
בלום איז אלײן א שנײ־גלעקל, א זומערנאר געווען, וואס האט זיך 
צום נאר געמאכט אין ווינטער. די בלום האט אלץ פארשטאנען אויף 
איר אופן, ווי מיר פארשטײען זאכן אויף אונדזער אופן. 

אט דאס איז דאס מעשהלע וועגן א זומער־יעקל. 
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די ווינטמיל 

ויפן בארג איז געשטאנען א ווינטמיל, שטארק אנזעעװדיק 
און שטאלץ מיט זיך אלײן♦ 

״איך בין גאר ניט אזוי שטאלץ׳/ האט ער געזאגט, 

״הגם איך בין שטארק באלויכטן פון אינעווײניק און פון 
דרויסן♦ פון דרויסן האב איך די זון און די לבנה. פון אינעווײניק האב 
איך אויך ליכט: וועקסענע, חלבנע און אײלענע דערצה יא, איך מעג 
זאגן, אז איך בין באלויכטן, אויפגעקלערט און איך קען טראכטן. צו 
דעם אלעמען בין איך אזוי גוט אויסגעבויעט, אז עס איז א פארגעניגן 
מיך אנצוקוקן♦ איך האב א גוטן װינטרער אין מײן ברוסט און איך 
האב פיר פליגלען איבער מײן קאפ, פונקט אונטער מײן היטל. אפילו 
די פייגל האבן נאר צווײ פליגל און מוזן זײ טראגן אויף די פלייצעס♦ 
איך בין געבוירן געװארן א האלענדעח מע קען דאס דערקענען 
אויף מײן פיגור - א פליענדיקער האלענדעח מענטשן זאגן, אז זײ 
זײנען איבערנאטירלעכע באשעפענישן♦ איך ווײס דאך, אז איך בין 
גאנץ נאטירלעך♦ ס׳איז פאראן א גאלעריע ארום מײן ברוסטקאסטן 
און א וווינונג פון אונטן; דארטן געפינען זיך מײנע געדאנקען, מײן 
שכל, וואס פירט און רעגירט, וואס ווערט אנגערופן בײ אנדערע: 
דער מילנער. ער ווײסט וואס ער וויל♦ ער באלעבאטעוועט איבער 
דעם מעל און דעם האבעח ער האט, אבער, א העלפער אויך, וואס 
הײסט ״די מוטער״♦ זי איז מײן אמתדיק הארץ♦ זי לויפט ניט ארום 
משוגענערווײז; זי װײסט וואס זי וויל און וואס זי קען טאן♦ זי 
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איז ווײך ווי א זעפירווינטל און שטארק ווי אײזן. זי ווײסט װי 
דורכצופירן א זאך שכלדיק, פונקט ווי זי פארשטײט. זי איז מײן 
מילדע זײט, און דער פאטער איז מײן שטארקע זײט; זײ זײנען צווײ 
און דאך אײנס. אײנער רופט דעם צווײטן ״מײן בעסערע העלפט״. די 
דאזיקע צווײ האבן קלײנע, ױנגע געדאנקען וואס וועלן אויסוואקסן. 
דאס קלײנווארג מאכט א גרויסן טומל. 

״יענעם טאג האב איך קלוג געטאן. איך האב געלאזט דעם פאטער 
און זײנע ארויסהעלפערס באקוקן מײן האלדז און די לאך אין מײן 
ברוסטקאסטן. איך האב געוואלט וויסן וואס מיר פעלט, ווײל עפעס 
איז קאליע געווארן, און ווען מ׳איז ניט מיט אלעמען איז בעסער, מע 
זאל זיך לאזן באזוכן. דאס ױנגווארג האט געמאכט אזא מין טומל, 
אז עס איז מיר דערגאנגען צום הארצן, ווײל איר דארפט וויסן, אז 
אויף דעם בארג וװ איך שטײ בין איך שטארק אנגעזען, און יעדערער 
פארלאזט זיך אויף דעם. דער יינגסטער איז ארויפגעשפרונגען אין 
מײן היטל ארײן און האט געמאכט אזעלכע קולות, אז עס האט 
מיך אזש געקיצלט. יא, איך ווײס, אז די קלײנע געדאנקען וועלן 
אויסוואקסן. אנדערע געדאנקען קומען אויך ארויס אויף דער וועלט, 
אבער ניט אלע זײנען מײן זגאל, איך קוק זיך ארום און קען ניט זען 
קײן אנדערן אזוי ווי איך. יענע ניט־באפליגלטע הײזער, וואס קענען 
ניט מאכן קײן קולות אין זײערע העלדזער, האבן געדאנקען אויך, און 
די דאזיקע קומען א מאל צו גאסט צו מײנע געדאנקען און שפילן זיך 
מיט זײ אין ליבע, ווי מענטשן רופן עס אן. יא, עס איז זײער מאדנע, 
אבער עס זײנען פאראן א סך מאדנע זאכן: עפעס בין איך געווארן א 
פארביטענער, צי עפעס האט זיך געביטן אינעווײניק בײ מיה ס׳איז 
עפעס אנדערש דא אין דער ווירקונג פון מיל. עס דאכט זיך, אז אײן 
העלפט, דער פאטער, איז געווארן בעסער און אנשטענדיקער און א 
מער צוגעלאזטער מאן - ױנג און גוט ווי פריער, נאר עפעס צארטער 



און פײנער דורך דער צײט. די פארביטערניש איז פארשוװנדן, און 
אלץ איז מער אײנגענעם. 

״די טעג זײנען פארבײ און אנדערע טעג זײנען געקומען. עס 
ווערט אלע מאל ליכטיקער און פרײלעכער. אבער א מאל וועט 
דער טאג קומען ווען עס וועט זײן א סוף פון מיר, אבער ניט אין 
גאנצן. איך וועל דארפן אראפגעריסן ווערן, כדי מע זאל מיך קענען 
ווידער אויפבויען, נײ און בעסעח איך וועל מער ניט זײן, אבער איך 
וועל נאך לעבך כ׳וועל ווערן עפעס אנדערש, אבער דאך בלײבן די 
זעלביקע: דאס איז מיר שווער צו באנעמען. אפילו באלויכטן ווי איך 
בין מיט זון, לבנה, וואקס, אײל און חלב, איז עס מיר נאך אלץ שווער 
צו פארשטײן. מײנע אלטע ברעטלעך און ציגל וועלן זיך ווידער 
אויפהײבן פון שטוימ 

״איך האף, אז איך וועל קענען אנהאלטן מײנע אלטע געדאנקען: 
דעם מילנעח די מוטעח די גרויסע און די קלײנע - די משפחה, ווי 
איך רוף די גרויסע און די קלײנע קאמפאניע געדאנקען, ווײל איך קען 
אן זײ ניט אויסקומען. 

״און איך מוז זיך אויך אנהאלטן אין מײן אידענטיטעט: מײן 
האלדז און מײן ברוסטקאסטן, מײנע פליגלען אויפן קאפ; אנדערש 
וואלט איך זיך אלײן ניט דערקענט, און אנדערע וואלטן מיך אויך ניט 
דערקענט און וואלטן געזאגט: ׳אט איז די מיל אויפן בארג, א שטאלץ 
זי אנצוקוקן, און דאך שטאלצירט זי ניט מיט זיך אליין״'. 

דאס איז א טײל פון דעם וואס די מיל האט געזאגט. זי האט א סך 
מער זאכן געזאגט, אבער דאס איז דאס וויכטיקסטע געווען. 

טעג זײנען געקומען און טעג זײנען אוועק. און נעכטן איז 
געווען דער לעצטער טאג. אין מיל האט אויסגעבראכן א שרפה. די 
פלאמען האבן זיך געריסן ארויף און געזעצט ארויס און ארײן. זײ 
האבן פארכאפט באלקנס און פלאנקענס און האבן זײ פארצערט. די 
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מיל איז פארשוװנדן געווארן, בלויז א בערגל אש איז פארבליבן. א 
רויך האט זיך אויפגעהויבן פון דעם זשאר, און דער ווינט האט אים 
אוועקגעטראגן. 

וואס עס האט געלעבט פריער אין מיל איז פארבליבן. ס׳האט 
קײנעם גאר ניט געשאט. אין דער אמתן איז זײ נאך עפעס צוגעקומען, 
אבער דאס האט ניט קײן שײכות צו דער מעשה. 

דעם מילנערס משפחה - אײן נשמה, א סך געדאנקען און דאך אײן 
געדאנק - האבן א נײע, שײנע מיל אויפגעבויט, א מיל וואס מיט איר 
האבן זײ זיך געקענט שטאלצירן. זי האט אויסגעזען פונקט אזוי ווי 
די אלטע. ״זעט נאר״, האבן מענטשן געזאגט וועגן דער מיל אויפן 
בארג, ״ס׳א שטאלץ זי אנצוקוקן:״ 

די מיל איז, אבער, בעסער געווען אײנגעארדנט, מער צוגעפאסט 
צו די צײטן ווי די פריערדיקע, ווײל אלץ מוז גײן פארויס. די אלטע 
ברעטער, וואס זײנען שוין געווען פײכט און צעווערעמט, זײנען 
געלעגן אין שטויב און אש. דאס געבײ פון מיל איז ניט אויסגעוואקסן 
פון דעם שטויב, ווי זי האט געגלײבט עס וועט זײן. זי האט גענומען 
די אידעע ווערטערלעך, און ניט אלצדינג דארף מען ווערטערלעך 
אננעמען. 













די בראסקע 


318 


- 34 - 

די בראסקע 

ער ברונעם איז געווען טיף, דער שטריק לאנג. די ראד 
האט זיך געדרײט שוועה און עס האט גענומען א סך מי 
אײדער דער עמער וואסער האט דערגרײכט דעם ראנד. 

די זון האט ווײט ניט געקענט ארײנקוקן אין װאסער און 
אפשפיגלען זיך, אבער ווי ווײט זי האט געקענט ארײנשײנען זײנען 
גרינע גרעזעלעך געוואקסן צווישן די שטײנער♦ 

דארט האט געוווינט א משפחה בראסקעס. זײ זײנען געווען 
אײנגעוואנדערטע און האבן אלע אפגעשטאמט פון דער אלטער מוטער 
בראסקע, וואס איז א מאל געהאט ארײנגעפאלן אין דעם ברונעם. זי 
לעבט נאך. די גרינע פרעש וואס זײנען אין וואסער אומגעשוװמען 
האבן שוין פון לאנג דא געמאכט זײער הײם, האבן אנערקענט זײערע 
שוועסטערקינדער און זײ גערופן ״ברונעמגעסט׳/ זײ, די בראסקעס, 
איז אין גאנצן ניט אײנגעפאלן צו פארלאזן דעם דאזיקן פלאץ. דא, 
אויף דער ״יבשה׳/ ווי זײ פלעגן רופן די נאסע שטײנער, האבן זײ 
זיך געפילט באקוועם. 

די אלטע מוטער בראסקע האט אויך א מאל געוואנדערט. מע 
האט זי א מאל ארויפגעצויגן אין אן עמער וואסער. זי האט, אבער, 
ניט געקענט פארנעמען די ליכט און האט באקומען א ווײטיק אין די 
אויגן. צום גליק איז זי מיט דער צײט ארויסגעשפרונגען פון עמער 
און צוריק ארײנגעשפרונגען אין ברונעם מיט אזא פליוסק, אז זי איז 
אפגעלעגן דרײ טעג מיט א ווײטיק אין רוקן♦ צו פיל האט זי ניט 
געהאט צו דערצײלן פון דער העכערער וועלט, אבער אײן זאך האט 




ץ 
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זי יא געוװסט, און דאס האבן אלע געוװסט, אז דער ברונעם איז ניט 
די גאנצע וועלט. די מוטער בראסקע וואלט זײ אפילו געקענט עפעס 
דערצײלן, נאר זי האט פײנט געהאט צו ענטפערן אויף פראגעס. 
דעריבער האט מען זי מער ניט געפרעגט. 

״אזא מיאוסע, אײנגעגעסענע זאך. און פעט נאך דערצח״ האבן די 
ױנגע גרינע פרעשלעך געזאגט, ״און איר קלײנווארג איז ניט בעסער 
פון איר״. 

״אפשר אזוי״, האט די מוטער בראסקע געזאגט, ״אבער אײנער פון 
זײ האט א בריליאנט אין קאפ, און אפשר האב איך דאס אלײן״. 

און די גרינע פרעש האבן זיך אײנגעהערט און זײנען געווען 
פארחידושט. און אזוי ווי דאס איז זײ ניט געפעלן געווארן, האבן 
זײ די פנימער אוועקגעדרײט און געשפרונגען מיטן קאפ אראפ צום 
גרונט. די ױנגע בראסקעלעך זײנען, אבער, מיט דעם געווען אזוי 
שטאלץ, אז זײ האבן אויסגעצויגן די הינטערשטע פיסלעך. יעדער פון 
זײ האט געמײנט, אז דאס האט ער דעם בריליאנט, און יעדער האט 
זײן קאפ געהאלטן רויק. ענדלעך האבן זײ גענומען פרעגן וואס איז 
דאס אזוינס מיט וואס זײ דארפן זיך שטאלצירן, און וואס איז דאס 
טאקע א בריליאנט. 

״דאס איז אזא שײנע און טײערע זאך״, האט די מוטער בראסקע 
געזאגט, ״אז איך קען אים אײך גאר ניט באשרײבן. דאס איז אזוינס 
וואס מע טראגט אים פארן אײגענעם פארגעניגן, דעם צווײטן אויף 
צעפיקעניש. אבער בעסער פרעגט מיך ניט אזוי פיל. איך וועל אײך 
ניט ענטפערן״. 

״נו, איך האב ניט קײן בריליאנט״, האט דאס קלענסטע בראסקעלע 
זיך באקלאגט. זי איז געווען מיאוס ווי מיאוס קען נאר זײן. ״ווי אזוי 
קען איך האבן אזא שײנע זאך ווען עס פארדריסט א צווײטן? נײן. 
אזא זאך וואלט מיר ניט פארשאפט קײן פארגעניגן. איך וואלט נאר 



געוואלט ארויפגײן צום ראנד פון ברונעם און בלויז א קוק טאן. דאס 
וואלט געווען וװנדערלעך״. 

״בלײב וװ דו ביסט׳/ האט געזאגט די אלטע. ״דא ביסטו אין דער 
הײם; קענסט אלע. גײ ניט צו נאענט צו צום עמער. ער קען דיך נאך 
צעקוועטשן. און ווען דו שפרינגסט שוין אפילו יא ארײן אין עמער, 
קענסטו נאך חלילה ארויספאלן אויך. ניט אלע זײנען אזוי גליקלעך ווי 
איך, ארויסצוקומען מיט גאנצע פיסלעך און גאנצע אײערלעך״. 

@קוואק!״ האט דאס בראסקעלע געמאכט. דאס מײנט אזוי ווי מיר 
מענטשן וואלטן געזאגט; ״אוי״. 

אבער דער יצר־הרע האט זי ניט אפגעלאזט. דאס גרינע גראז 
פון אויבן האט זי שטארק געצויגן, און אין דער פרי, בעת מע האט 
ארויפגעצויגן דעם מיט וואסער אנגעפילטן עמער, האט ער זיך 
אומגעריכטערהײט אפגעשטעלט לעבן דעם שטײן וװ דאס בראסקעלע 
איז געשטאנען. דאס קלײנע באשעפעניש האט דורכויס געציטערט, 
אבער זי איז פארט ארײנגעשפרונגען אין עמער וואסער. זי האט 
זיך אראפגעלאזט צום דנא פון דעם וואסער וואס מע האט גלײך 
אויסגעגאסן. 

״פע, אן אנשיקעניש״, האט געזאגט דער מאן וואס האט זי 
באמערקט. ״דאס איז דאס מיאוסטע וואס איך האב ווען עס איז 
געזען״. ער האט זי אזא שטארקן בריקע געטאן מיט זײן הילצערנעם 
שוך, אז ער האט זי שיער ניט צעקאליעטשעט. דאס בראסקעלע איז 
קוים מיטן לעבן ארײנגעפאלן צווישן דער הויכער קראפעווע. זי האט 
געזען שטאק און שטעקלעך פון אלע זײטן וואס גײען הויך ארויף• 
די זון האט ארויפגעשײנט אויף די בלעטער, איז אלץ ארום געווארן 
דורכזיכטיק. פארן בראסקעלע האט עס אויסגעזען אזוי ווי פאר אונדז 
מענטשן בעת מיר קומען פלוצלינג ארײן אין א גרויסן וואלד, וװ די 
זון שײנט אראפ צווישן די בלעטער און צווײגן. 
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״דא איז א סך שענער ווי אינעם ברונעם! מע וואלט געקענט דא 
וווינען דאס גאנצע לעבן׳/ האט דאס קלײנע בראסקעלע געזאגט. זי 
איז דארט אפגעלעגן א שעה־צווײ. ״איצט וואלט איך געוואלט וויסן 
וואס עס טוט זיך אין דרויסן. נו, איך בין שוין געקומען אזוי ווײט, 
וועל איך נאך גײן ווײטעח״ און זי איז געקראכן אזוי גיך ווי זי האט 
נאר געקענט. די זון האט אויף איר געשײנט, איז זי געווארן אין גאנצן 
באדעקט מיט שטויב בעת זי האט אריבערגעשפאנט דעם שליאך. 

״דא פילט זיך אזוי ווי איך וואלט געווען אויף דער יבשה״, האט 
דאס בראסקעלע געזאגט. ״מיר דאכט זיך, אז איך קריג שוין צו פיל 
פון אל דאס גוטס. עפעס קיצלט מיך אינעווײניק״. 

איצט איז זי צוגעקומען צו א גראבן. דארט זײנען געוואקסן פארגעס־ 
נישטלעך און שפירבלומעך פון הינטן האט זיך געצויגן א קוסטנצוים 
פון ווײסדארן און בוזינע, און דאס שלענדערל האט פארפלאכטן אירע 
בלעטלעך צווישן זײ. די פארבן האבן דאס אויג פארכאפט. א קלײן 
זומער־פײגעלע איז אומגעפלויגן. די בראסקע האט געמײנט, אז דאס 
האט א בלימל פון איר צווײגל זיך אפגעריסן און פליט אין דער נײער 
וועלט ארום. און אלץ האט אזוי נאטירלעך אויסגעזען. 

״אך, ווי גוט עס איז אזא לעבן:״ האט געזאגט די בראסקע. ״קוואק, 
קוואק. ווי פראכטיק דאס איז״. 

דא, אין דעם גראבן, איז זי אפגעלעגן אכט טעג און אכט נעכט. 
עסן האט זי ניט געוואלט. אינעם נײנטן טאג האט זי גענומען טראכטן 
וועגן גײן ווײטער. אבער קען מען שענערס דען געפינען, סײדן 
אפשר א קלײן בראסקעלע צי א גרין זשאבקעלע? 

נעכטן בײ נאכט האט זי דערהערט א קלאנג וואס דער ווינט האט 
פארטראגן, אזוי ווי פון אײגענע און נאענטע. 

״שײן איז דאס לעבך מע קומט ארויס פונעם ברונעם, מע לײגט 
זיך אוועק אין קראפעווע, מע קריכט אריבער איבערן שטויביקן וועג 



און מע רוט זיך אויס אין דעם נאסן גראבן. אבער פארויס! ווײטער 
גײן: קענסט נאך אנטרעפן א מאל א בראסקע צי א פראש, אבער דאס 
איז דאך א קלײנער וװנדער. די נאטור אלײן איז ניט גענוג פאר מיר׳/ 
און ווידער האט זי זיך געלאזט אין וועג ארײן. 

זי האט דערגרײכט א פעלד מיט א גרויסער אזערע באוואקסן מיט 
ריטער. א קול האט פון דארט גערעדט: ״דא איז אפשר צו נאס פאר 
דיר׳/ האבן די פרעש געזאגט. ״ביסטו אן ער צי א זי? עס מאכט ניט 
אויס. דו ביסט סײ ווי אן אנגעלײגטער גאסט. מיר זײנען צופרידן 
וואס דו ביסט דא!״ 

אין אוונט האט מען זי פארבעטן אויף א קאנצערט, א משפחהדיקן 
קאנצערט. עס זײנען געווען שוואכע שטימען און גרויס באגײסטערונג. 
עפעס צוצובײסן האט מען ניט געגעבן - נאר צו טרינקען/ און דאס איז 
געווען אן געלט: די גאנצע אזערע און וויפל מע האט נאר געוואלט. 

״איצט פאר איך ווײטער׳/ האט דאס קלײנע בראסקעלע געזאגט. 

עס האט זי אלע מאל געצויגן צו עפעס בעסערס. זי האט דערזען ווי 
די שטערן האבן געוװנקען אזוי גרויס און אזוי קלאר און געזען די 
נײע לבנה לויכטן, און דערנאך האט זיך די זון געהויבן אלץ העכער 
און העכער. 

״איך בין זיכער נאך אין א ברונעם, אין א גרויסן ברונעם. איך 
דארף ארויפגײן. איך פיל אין זיך אן אומרו און א פארלאנג״. און 
דערווײל האט די לבנה זיך באוויזן א פולע און א קײלעכדיקע. דאס 
ארעמע באשעפעניש האט געמײנט, אז דאס איז דער עמער וואס לאזט 
זיך אראפ צו איר אין ברונעם. ״איך מוז שפרינגען. איך וויל ארויפגײן 
העכער. אבער אפשר איז די זון דער גרויסער עמער? אוי, ווי גרויס 
זי איז, ווי שײן זי שײנט. זי קען אונדז אלעמען ארײננעמען. איך מוז 
אויסניצן די געלעגנהײט, אבער ווי זי לויכט אין מײן קאפ! איך גלײב, 
אז אפילו א בריליאנט קען בעסער ניט לויכטן. א בריליאנט! איך האב 
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אים ניט און איך וועל נאך אים ניט ווײנען. אבער נײן, נאך העכער 
צו כבוד און צו גליק. איך פיל זיך זיכער און דאך שרעק איך זיך. עס 
איז א שווערער שריט. מע מוז עס, אבער, טאן. פארויס, ארויס אויפן 
ברײטן שליאך״• 

און זי האט געשטעלט פיס ווי נאר אזא שרץ האט געקענט. 

ביז זי איז געקומען צו א דורכפאר, וװ עס האט זיך געפונען א 
מענטשלעכער יישוב. זי האט באמערקט צווײ גערטנער. אין אײנעם 
איז געוואקסן בלומען און אין צווײטן - קרויט. זי האט אויסגעקליבן 
דעם קרויטגארטן. דארט וועט זי זיך פארווײלן. 

״וויפל פארשײדענע באשעפענישן געפינען זיך דא. וואס איך האב 
קײן מאל גאר ניט געוװסט פון זײ, און וואסער גרויסע און געבענטשטע 
וועלט עס איז. מע מוז זי אויך אנקוקן און ניט בלײבן זיצן אויף אײן 
ארט״, און זי איז גלײך ארײנגעשפרונגען אין קרויטגארטן. ״ווי שײן 
דא איזג ווי גרין דא איז:״ 

״דאס ווײס איך שוין״, האט געזאגט דער קרויטווארעם אויפן 
בלאט. ״מײן בלאט איז דער גרעסטער אט א דא. ער איז גרויס ווי א 
האלבע וועלט, און אן דער איבעריקער טײל וועלט קען איך זיך גאנץ 
גוט באגײן״. 

״קלוק: קלוק:״ האט זיך דערהערט. הינער זײנען אנגעקומען און 
האבן ארײנגעשפאנט אין קרויטגארטן. די ערשטע הון איז געווען א 
ווײטזעיקע. זי האט באמערקט דעם ווארעם אויפן געקרײזלטן בלאט 
און אים א פיק געטאן, איז ער אראפגעפאלן אויף דער ערד. ער האט 
זיך געדרײט און געווארפן. די הון האט אים צום ערשטן אנגעקוקט 
מיט אײן אויג און דערנאך מיטן צווײטן, ווײל זי האט געוואלט זען 
וואס ס׳וועט זײן דער סוף פונעם ווארפן זיך. 



״ער טוט דאס ניט מיט קײן גוטן ווילן׳/ האט געטראכט די הון און 
אויפגעהויבן דאס קעפל אים א פיק צו טאן. דאס בראסקעלע האט זיך 
אזוי דערשראקן/ אז זי איז פארקראכן גלײך צו דער הון. 

״הײסט עס, אז ער האט ארויסהעלפער. זעט נאר וואס עס קריכט 
דא׳/ האט די הון געדרײט מיטן עק. ״איך וויל זיך ניט פארנעמען מיט 
דעם קלײנעם גרינעם ביסן. עס מאכט מיר נאר אן א קיצלעניש אין 
האלדז״. די אנדערע עופות זײנען געווען בײ דער זעלביקער מײנונג 
און זײנען זיך צעגאנגען. 

״איך האב זיך ארויסגעדרײט׳/ האט דער קרויטווארעם געזאגט. 
״מע קען דאס טאן נאר ווען מע האט שכל, אבער ס׳וועט ערשט 
קומען דאס ערגסטע. ווי אזוי קום איך צוריק צום קרויטבלאט? וװ 
איז עס דען?״ 

און דאס קלײנע בראסקעלע איז אנגעקומען און האט אויסגעדריקט 
איר מיטלײד. זי איז געווען צופרידן, וואס זי איז אזא מיאוסקײט, אז 
די הון האט זיך פאר איר אזש דערשראקן. 

״וואס מײנסטו דערמיט?״ האט דער קרויטווארעם געזאגט. ״איך 
האב זיך אלײן ארויסגעדרײט פון איר. און עס איז אמת, אז ס׳איז ניט 
אנגענעם א קוק צו טאן אויף דיח איך קען זיך אלײן פארזארגן. איצט 
שמעק איך קרויט. אט איז מײן בלאט. גארניט איז אזוי גוט ווי אײגנס. 
אבער איך מוז גײן העכער, העכער״. 

״יא, שטײגן העכער׳/ האט דאס קלײנע בראסקעלע געזאגט און 
געטראכט, ער שטרעבט העכער. דאס האב איך אלע מאל געוואלט. 
ער איז, אבער, הײנט ניט גוט אויפגעלײגט. דאס קומט פון שרעק. מיר 
אלע ווילן שטײגן נאר העכעח און זי האט ארויפגעקוקט ווי הויך זי 
האט נאר געקענט. 

דער בושל איז געזעסן אין נעסט אויף א פויערשן דאך. ער האט 
געקלאפט מיטן שנאבל; די מוטער בושל האט אויך אויסגעקלאפט אן 
ענטפער. 
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״ווי הויך זײ וװינען׳/ האט זיך דאס בראסקעלע געוװנדערט. ״װי 
קען מען ארויפגײן אזוי הויך?״ 

בײם פויער אין שטוב האבן געוווינט צווײ ױנגע סטודענטן, 
אײנער א פאעט און דער אנדערער א נאטור־פארשער. דער פאעט האט 
געזונגען און געשריבן אין פרײד וועגן אלץ וואס דער אײבערשטער 
האט באשאפן און אלץ וואס זײן הארץ האט אפגעשפיגלט. ער האט 
עס אויסגעזונגען קורץ, קלאר און רײך אין קלינגענדיקע פערזן. 
דער אנדערער, דער נאטור־פארשער, האט אויפגענומען אלץ ווי עס 
איז. ער האט עס צעגלידערט ווען נײטיק. ער האט באהאנדלט דעם 
אײבערשטנס באשאף אזוי ווי א שטיק אריטמעטיק, געחיסורט און 
געחיבורט. ער האט געזוכט אויסצוגעפינען פון אינעווײניק און פון 
אויסנווײניק. ער האט גערעדט פון דעם מיט שכל און וועגן דעם 
דערצײלט מיט פרײד און פארשטאנד. בײדע זײנען זײ געווען צווײ 
גוטהארציקע מענטשן. 

״דארט זיצט א גוטער עקזעמפלאר פון א בראסקע״, האט דער 
נאטור־פארשער געזאגט. ״איך דארף זי ארײנטאן אין ספירט״. 

״דו האסט שוין צווײ״, האט דער פאעט געזאגט: ״לאז זי צו רו. 
זאל זי הנאה האבן פון לעבן״. 

״אבער די איז אזוי ליבלעך מיאוס״, האט דער נאטור־פארשער 
געזאגט. 

״וואלטן מיר נאר געקענט געפינען דעם בריליאנט בײ איר אין 
קאפ״, האט דער פאעט געזאגט, ״וואלט איך דיר אלײן געהאלפן אים 
צעשפאלטן״. 

״דעם בריליאנט״, האט דער אנדערער געזאגט, ״דו ווײסט א סך 
פון נאטור־געשיכטעי״ 

״זעסט ניט אין דעם דאזיקן פאלקסגלויבן א סך שײנקײט? אז די 
בראסקע, די מיאוסטע פון אלע באשעפענישן, באהאלט גאנץ אפט בײ 



זיך אין קאפ דעם טײערסטן בריליאנט? טרעפט זיך ניט דאס זעלביקע 
מיט מענטשן אויך א מאל? איז אזא בריליאנט ניט געווען באהאלטן 
אין די קעפ פון עזאפ און סאקראטעס?״ 

מער האט די בראסקע ניט געהערט, און אפילו דאס וואס זי האט 
יא געהערט האט זי בלויז האלב פארשטאנען. בעת די צווײ פרײנד 
האבן געהאלטן אין רעדן, איז די בראסקע דערווײל אנטלאפן און האט 
אויסגעמיטן ארײנגעטאן צו ווערן אין ספירט. 

״זײ האבן אויך גערעדט וועגן א בריליאנט׳/ האט די בראסקע 
געזאגט. ״עס איז א גוטע זאך וואס איך האב אים ניט. אנדערש וואלט 
מיר געווען פינצטער און ביטער״. 

בײם פויער אויפן דאך האט זיך אנגעהויבן א קלאפעניש. דאס האט 
דער פאטער בושל געהאלטן א רעדע פאר דער משפחה, בעת אלע 
האבן אראפגעקוקט אויף די צווײ ױנגע מענטשן אין קרויטגארטן. 

״דער מענטש איז אזא באשעפעניש וואס האלט זײער פון זיך׳/ 

האט דער בושל אנגעהויבן. ״הערט ווי דאס קלאפן גײט בײ זײ. מע 
קען פון זײ אפילו ניט הערן קײן ריכטיקן גראגערקלאנג. עפעס בלאזן 
זײ און פלוידערן מיט ווערטער אויף זײער שפראך. סארא מאדנע 
לשון עס איז בײ זײ. נאכן אפפארן א טאג פארשטײען זײ שוין ניט 
אײנער דעם אנדערן. אונדזער שפראך קענען מיר רעדן איבער דער 
גאנצער וועלט, סײ אין דענמארק סײ אין מצרים. פליען קענען די 
מענטשן גאר ניט. זײ פארן אום מיט אזא מאכערײקע, וואס הײסט 
אן אײזנבאן. זײ ברעכן, אבער, האלדז־און־נאקן. מײן שנאבל נעמט 
מיר ציטערן ווען איך טראכט פון דעם. די וועלט קען באשטײן אן די 
מענטשן אויך. מיר דארפן זײ אין גאנצן ניט. מיר דארפן נאר פרעש 
און ווערעם!״ 

דאס איז געווען א שטארקע רעדע: האט געטראכט דאס קלײנע 
בראסקעלע. ״אט דאס איז א גרויסער מענטש. און ווי הויך ער געפינט 
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זיך עס: העכער ווי איך האב ווען עס איז עמעצן געזען. און אוי, װי 
ער קען שווימען!״ דאס האט זי אויסגעשריגן ווען דער בושל איז 
געפלויגן און האט זײנע פליגל צעשפרײט. 

און די מוטער בושל איז געבליבן אין נעסט. זי האט דערצײלט 
פונעם לאנד מצרים, פונעם וואסער פונעם טײך ניל און פון די 
מערקווערדיקע בלאטעס וואס געפינען זיך אין דעם פרעמדן לאנד. 
דאס האט געקלונגען נײ און שײן אין די אויערן פונעם קלײנעם 
בראסקעלע. 

״איך מוז זען מצרים׳/ האט זי געזאגט. ״ווען דער בושל וואלט 
מיך נאר מיטגענומען. צי אײנער פון די ױנגע וואלט מיך אפשר 
מיטגענומען. איך וואלט אים זיכער אפגעדינט מיט עפעס אויף זײן 
חתונה. יא, איך וועל זען מצרים, ווײל איך האב א סך מזל. דער 
גאנצער באגער און פארלאנג וואס איך האב איז נאך בעסער ווי א 
בריליאנט אין קאפ״. 

און א בריליאנט האט זי געהאט, טאקע אן אמתן: דעם אײביקן 
פארלאנג און באגער צו גײן העכער, תמיד העכער. דער דאזיקער 
בריליאנט האט אין איר געשײנט. ער האט געלויכטן מיט גליק און 
געשטראלט מיט בענקעניש. 

דערווײל איז געקומען דער בושל. ער האט דערזען דאס בראסקעלע 
אין גראז. ער האט איר א קלאפ געטאן און א כאפ געטאן דאס ארעמע 
באשעפעניש אין זײן שנאבל. דער שנאבל האט זי געקלעמט. דער 
ווינט האט געפײפט. עס איז איר ניט געווען באקוועם, אבער העכער 
ארויף איז זי געפלויגן, ארויף אויפן וועג קײן מצרים. דאס האט זי 
געוװסט. דעריבער האבן אירע אויגן אזוי געפינקלט. און עס האט 
אויסגעזען ווי א פונק וואלט פון זײ ארויסגעפלויגן. ״קוואל־אוי״. 
דער קערפער - טויט: דאס בראסקעלע - דערהרגעט. אבער דער פונק 
פון אירע אויגן, וואס איז פון דעם געווארן? 



דער זונענשטראל האט אים צוגענומען. דער זונענשטראל האט 
פארטראגן דעם בריליאנט פונעם בראסקעלעס קעפל. וװהין? 

פרעגט ניט דעם נאטור־פארשער, פרעגט בעסער דעם פאעט. ער 
וועט עס דיר דערצײלן ווי א מעשהלע; דער קרויטווארעם וועט זײן 
דערבײ און אויך די בושלען וועלן זיך דארטן געפינען. גיב נאר א 
טראכט: דער קרויטווארעם וועט מגולגל ווערן אין א שײן פלאטערל. 
די בושלען וועלן פליען איבער ימים, איבער בערג, אוועק ווײט קײן 
אפריקע, און דאך געפינען זײ דעם קירצסטן וועג אהײם צוריק צו 
דער דענישער מדינה, צום זעלבן ארט, צום זעלבן דאף יא, עס איז 
ניט קײן מעשהלע, ס׳איז אמת. איר קענט עס גערן פרעגן בײם נאטור־ 
פארשער. ער וועט זיך זיכער מודה זײן. איר אלײן ווײסט עס אויך, 
ווײל איר האט עס געזען. 

אבער דער בריליאנט פונעם קלײנעם בראסקעלעס קאפ? זוך אים 
אין דער זון. קוק אין איר ארײן אויב איר קענט. 

די לויטערקײט איז צו שטארק. מיר פארמאגן נאך דערווײל ניט 
די אויגן וואס זאלן ארײנקוקן אין דער הערלעכקײט, וועלכע דער 
אײבערשטער האט באשאפן. אבער די צײט וועט קומען און מיר וועלן 
עס נאך האבן. און דאס וועט זײן דאס שענסטע, וװנדערלעכסטע 
מעשהלע, ווײל מיר וועלן אין דעם האבן א חלק. 
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יצט וועל איך עפעס דערצײלן׳/ האט געזאגט דער 
י*י| ^ ) װינט. 

״נײן, זײ מוחל׳/ האט דער רעגן געזאגט. ״איצט 
03 איז מײן ריי♦ דו ביסט גענוג געשטאנען אויפן ראג 
און געווויעט״♦ 

״איז דאס דײן דאנק צו מית״ האט דער ווינט געזאגט♦ ״צו מיה 
דער וואס האט צוליב דײן כבוד איבערגעקערט שירעמס און זײ 
צעבראכן, ווען מענטשן האבן מיט דיר ניט געוואלט האבן צו טאן?״ 
״שטיל זאל זײןו איך וועל אצינד דערצײלן״, האט די זון געזאגט♦ 

זי האט עס געזאגט מיט ווארעמקײט און מאיעסטעט, אזוי אז דער 
ווינט איז אװעקגעפאלן♦ דערווײל האט דער רעגן געפרװוט דעם ווינט 
דערמונטערן און האט געזאגט, ״מיר וועלן צו דעם ניט דערלאזןו זי 
שפארט זיך אלע מאל ארײן, די דאזיקע מאדאם זון♦ מיר וועלן זיך צו 
איר ניט צוהערן♦ עס איז גאר ניט ווערט זיך צוצוהערן צו איר״♦ 
און די זון האט דערצײלט: 

״א שײנער שוואן איז געפלויגן איבער די זיך טרײסלענדיקע, זיך 
ווארפנדיקע כוואליעס פון ים♦ יעדע פעדער זײנע האט געשײנט ווי 
גאלד. אײן פעדער וואס דער שוואן האט ארויסגעלאזט איז געפאלן 
אויף דער גרויסער האנדלסשיף וואס איז מיט צעוויקלטע זעגלען 
פארבײגעשוװמען. די פעדער איז געפאלן אויף די געגרײזלטע האר 
פון א ױנגן־מאן, דער ממונה איבער דער סחורה. ׳סופערקארגא׳ האט 
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מען אים גערופן. דעם פויגלס מזלדיקע פעדער האט אנגערירט זײן 
שטערן/ איז באלד געווארן א פעדער אין זײן האנט און האט אים 
געברענגט א סך מזל. ער איז גלײך געווארן אזוי שטארק רײך, אז ער 
האט זיך געקויפט שפארן פון גאלד. ער האט אויך געקענט מאכן אן 
אדלמאנס שילד פון א גאלדענעם טעלער. איך ווײס, ווײל איך האב 
אויף דעם ארויפגעשײנט״, האט געזאגט די זונענשײן. 

״דער שוואן איז געפלויגן ווײטער, איבער א גרינער לאנקע, וװ א 
קלײנער פאסטעך, א יינגל פון זיבן יאר, איז געלעגן אין שאטן פונעם 
אײנציקן בוים דארט. האט דער שוואן, אזוי פליענדיק, א קוש געטאן א 
בלעטל פונעם בוים. דאס בלעטל איז ארײנגעפאלן דעם פאסטעכל אין 
די הענט. פונעם בלעטל איז געווארן דרײ בלעטלעך און דערנאך צען 
בלעטלעך, ביז דערפון איז געווארן א גאנץ בוך. און פון דעם דאזיקן 
בוך האט ער ארויסגעלײענט אלע וװנדער פון דער נאטור וועגן וויסן 
און גלויבן. בײ נאכט האט ער דאס בוך זיך געלײגט צוקאפנס, כדי ער 
זאל ניט פארגעסן דאס וואס ער האט געלײענט. דאס דאזיקע בוך האט 
אים געבראכט צו דער שולבאנק, צום טיש פון לערנונג. איך האב זײן 
נאמען באגעגנט צווישן די גרויסע געלערנטע״, האט די זון געזאגט. 

״דער שוואן איז געפלויגן איבערן שטילן, אײנזאמען וואלד און 
האט זיך געווײלט אויף דער שטילער שווארצער אזערע, וװ די וואסער־ 
ליליעס וואקסן, וװ די ווילדע וואלדעפל וואקסן, וװ די קוקאווקעס 
און די ווילדע טויבן האבן זײערע נעסטן געמאכט. 

״אן ארעמע פרוי האט דארט געקליבן שטיקלעך האלץ און דארע 
צווײגן. זי האט זײ געטראגן אין א פאק אויף דער פלײצע און א קינד 
האט זי געהאלטן בײ איר ברוסט. זי איז געווען אויפן וועג אהײם 
ווען זי האט באמערקט דעם גילדענעם שוואן. האט זיך פון גליק 
דער שוואן אויפגעהויבן פון גילדענעם אײ און עס אוועקגעלײגט 
לעבן איר. זי האט דאס אײ ארײנגעלײגט צו זיך אין בוזעם און עס 



אויסגעווארעמט. ׳עס איז זיכער א לעבן אין דעם אײ פאראן. זיכעח 
עס פיקט זיך אינעווײניק׳. דאס פיקן האט זיך קוים געהערט, האט זי 
געמײנט, אז דאס קלאפט עס בײ איר דאס הארץ אזוי. 

״בײ זיך אין ארעמען שטיבל האט זי דאס אײ ארויסגענומען פון 
בוזעם. טיק־טיק, האט עס געמאכט, אזוי ווי עס וואלט געווען א 
טײער גאלדן זײגערל. עס איז, אבער, געווען אן אײ, אן אײ מיט לעבן 
אין זיך. דאס אײ האט געפלאצט און א קלײן שוואנדל, מיט פעדערן 
פון רײנעם גאלה האט דאס קעפל ארויסגעשטעקט. אויף זײן האלדז 
האט ער געטראגן פיר רינגלעך. און אזוי ווי די ארעמע פרוי האט 
געהאט פיר יינגלעך - דרײ אין דער הײם און דאס פערטע האט זי 
אין אײנזאמען וואלד געהאט מיט זיך - האט זי שוין פארשטאנען, אז 
עס איז דא א רינגל פאר יעדן יינגל. ווי באלד זי האט דאס געטראכט, 
איז דאס ױנגע גילדענע שוואנדל אוועקגעפלויגן. 

״זי האט א קוש געטאן יעדעס רינגל באזונדעה זי האט אויך 
יעדעס קינד געלאזט קושן די רינגלעך, האט עס צוגעלײגט צום קינדס 
הערצל און אנגעטאן א רינגל אויף יעדן קינדס פינגעה 

״איך האב עס אלץ געזען״, האט די זון געזאגט. ״און איך האב 
געזען וואס ס׳איז פון דעם אלץ געווארן״. 

״אײן יינגל איז געזעסן אין א לײמגרוב און זיך געשפילט מיטן 
לײם. ער האט דאס לײם געדרײט און געקנאטן מיט זײנע פינגעה ביז 
ער האט אויסגעפורעמט א פיגור - און א גאלדענע הויט האט זיך 
באוויזן אויפן געשטאלט. 

״דאס צווײטע יינגל איז גיך צוגעלאפן צום פעלה װו ס׳זײנען געװאקסן 
בלומען פון פארשידענע פארבן. ער האט אנגעריסן א פולע זשמעניע מיט 
זײ און זײ געדריקט אזוי שטארק, ביז דער זאפט האט אים ארײנגעשפריצט 
אין די אויגן און באנעצט דאס רינגל. די בלומען האבן זיך צוגעקלעפט 
צו זײנע הענט און זײנען אים פארקראכן אין די געדאנקען. 
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א יאר און א מיטוואך איז אריבער, און מ׳האט אין דער גרויסער 
שטאט שוין גערעדט וועגן דעם גרויסן מאלער. 

״דאס דריטע יינגל האט דאס רינגל שטארק געהאלטן אין זײן מויל 
און עס האט אפגעהילכט א ליד וואס איז געקומען פונעם טיפעניש 
פון זײן הארץ. געפילן און געדאנקען זײנען ארויס אין מוזיקאלישע 
טענעח זײ האבן זיך אויפגעהויבן ווי זינגענדיקע שוואנען און ווי 
שוואנען האבן זײ זיך אראפגעלאזט אזוי טיף ווי די טיפקײטן פונעם 
ים. ער איז געווארן א גרויסער זינגער, א גרויסער מײסטער. און 
יעדעס לאנד האט די רעכט געהאט צו זאגן: ׳ער געהערט צו אונדז׳. 

״און דאס פערטע יינגל, דאס קלענסטע, איז געווען אן אויסווארף. 

ער פלעגט קרײען ווי א האן, האט מען געזאגט, אז מע זאל אים געבן 
פוטער מיט פעפער אזוי ווי מע גיט די קראנקע הינדעלעך. מע פלעגט 
אים רײצן: ׳פוטער מיט פעפער׳. און דאס טאקע האט ער געקראגן״. 

״אבער פון מיר״, האט געזאגט די זון, ״האט ער געקראגן א 
ווארעמען קוש. פון מיר האט ער באקומען צען קושן פאר יעדן 
אײנעם וואס די אנדערע קינדער האבן באקומען. ער איז געווען א 
פאעט. מ׳האט אים געצערטלט און געקושט. אבער זײן גליק האט 
ער באקומען פון דעם גילדענעם שוואן וואס ברענגט מזל. זײנע 
געדאנקען זײנען געפלויגן הויך, אזוי ווי גילדענע פלאטערלעך - דער 
סימבאל פון אומשטארביקײט״. 

״דאס איז א שרעקלעך לאנגע געשיכטע״, האט דער ווינט געזאגט. 
״און א נודנע״, האט דער רעגן צוגעגעבן. ״בלאז אויף מיר, וועל איך 
קענען קומען צו זיך״. 

און דער ווינט האט געבלאזן, און די זון האט דערצײלט: ״דער 
שוואן פון גליק איז געפלויגן איבער א טיפער, שײנער אזערע וװ 
פישערס האבן זײערע נעצן פארווארפן. דער ארעמסטער פון זײ האט 
געקלערט וועגן חתונה האבן, האט ער טאקע חתונה געהאט. פאר אים 



האט דער שוואן געבראכט א שטיק בורשטין. דער בורשטין האט א 
כוח צוצוציען גליק צו די וואס האבן אים, און ער האט געצויגן גליק 
צום פישערס הײם. דער בורשטין מאכט א וװנדערלעכן ווײרעך, וואס 
גיט ארויס ריחות פון זיך אזוי ווי א קלויסטער און אויך ווי די זיסע 
דופטן פון דער נאטור. האט דאס ױנגע פארל זיך געפילט גליקלעך 
און צופרידן אין זײער קלײנער הײם, אזוי אז זײער לעבן איז געווארן 
א ׳זוניק מעשהלע׳״. 

״שוין צײט אויפצוהערן״, האט דער ווינט געזאגט. ״די זון האט 
שוין גענוג גערעדט. איך בין שוין פארנודיעט געווארן״. 

״און איך אויך״, האט דער רעגן געזאגט. 

און מיר, די אנדערע וואס האבן געהערט די געשיכטע, וואס האבן 
מיר צו זאגן? 

מיר זאגן: ״די מעשה איז אויס״. 









האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף י 


רשימה געװיקסן 

ז. 39 מארגעריטקעס 1318168 ) 

מײ־כוסעלעך ץ 3116 זג״ 1116 ?ס ״ 1111168 
רויטע אמאראנטן 30131311111118 1 ) 16 
פיאלעטן 1618 ס 1 ?ג 
היאצינטן 1118 ס 1 ס 3 ץ 11 
זאפראנבלומען 610008 
טוליפאנען 8 ק 11 ס 1 
טיגער־ליליעס 1111168 • 61 § 11 

$ 41 שטעכיקע קראפעווע 061116 8 ס 81 ס 811 

רויט נעגעלע סס 310311 ס 1 ) 16 

ז. 45 קראקוסבלום 010008 

ז. 48 מאנבלומען 168 קקסק 

פיװאניעס 168 סס 6 ק 
שנייגלעקלעך 8 קסז 1 )ס)סס 8 



: געוויקסן 


חנהלעס אײגעלעך 3118168 ? 

ז. 63 קוקורוזע 00111 

ז. 79 נאדלבוים זס^מסס , 1 זססז§זס׳\ס 

ז. 81 בוקעס 11668 11 ס 66 נ 1 

פעטרישקע ^ 31816 ? 

ז. 100 רעטשקע 11631 ס\> 1 סטנ 1 

װערבע ס\ס 111 ס\ 

יאגעדעס ץזזסנ! 

תבואות 131118 § 

קארן סץז 
האבער 0318 

ז. 134 לאפעכע־בלעטער 163068 > 1 סס 1 זזטנ 1 
1 . 140 קאמיש[ ( 1 ) 166 1 ס 6 ?ץ 1 ) 11181168 



האנס קריסטיאן אנדערסען מעשהלעך אויף י 


ז. 146 בעז 111308 

1531 לאווענדל 101 ) 130011 

ז. 163 יאסמיניק 381111110 ( 

װינטרײזעלע ־ 1 סס\ס 111 ) 111 ס \, 31101110110 
שלענדערל 1 ) 111 כ 1 ץזס 1 § , 00110111018 
אזשענעס 8 ס 1 זזסנ 1 ס\ס 1 ) 311 סקס £111 
מאכ[ 11108808 

ז. 166 דעמבעס 8 ) 031 

ז. 178 טענענבוים ססז 1 ססטזק 8 

ז. 186 אגרעסקוסט 11811 נ 1 ץזזסכ 1 ס 8 סס§ 

ז. 232 מירטלבײמל ססז 1 ס 11 זץמ 1 

ז. 251 זאפראנבלומען 8 ססס\ס 0 11 סז 8311 



רשימה געװיקסץ 

פיאלקעס א 1 ס 1 ס 1 ׳\ 
לינדנבלומען 880111 ס 1 נ 16111 ) 1111 
ארבעסקווײטל 880111 ס 1 נ 1 בסק 

ז. 252 צינגבלעטער 16 ) 81101 ץס 11011 
דאליעס 13111138 ) 
כריזאטעמעס 83111113111111118 ץ 111 ס 
מענטע 1111111 

ז. 263 פאלמעס 11668 1 מ 31 ק 

ז. 264 װײנבלאט 61631 ק 13 § 

ז. 270 בוזינע קוסטן 11811 נ 1 • 161 ) 61 

ז. 282 בערעזע 11611 נ 1 

ז. 290 קוסטן מיט האזענע ניסלעך 1181168 נ 11326111111 1 

ניסן קוסטן 1181168 ( 1111 מ 



ז. 304 בלומען־ציבעלע נ 1111 נ 1 


ז. 305 גאלדו־עגן 1111111111 ( 131 

ז. 321 פארגעסנישטלעך 18 ס 61-1116-11 § 1 ס 1 

שפירבלומען 1 ססז 1 \ 8 ז 1 \ס 1 ) 11103 
װײסדארן 1110111 ס 1111 ^\ 

ז. 322 ריטער 18 ) 166 ( 11616 ) 









אנערקענונגען 

א סך מענטשן מוזן צוזאמענארבעטן כדי ארויסצוגעבן אזא בוך, און 
דא וויל איך זײ דערמאנען און באדאנקען: 

א דאנק ד"ר הערשל גלעזער וואס האט באלד פון אנהײב 
מיט עטלעכע יאר צוריק צוגעלײגט א האנט אין רעדאקציע. 

ליז עלסבין פון ירושלים קומט א דאנק פאר אירע חנעוודיקע 
אילוסטראציעס. 

פוויל אויך באדאנקען דבורה הגר וואס האט באארבעט די 
אילוסטראציעס כדי זײ זאלן זײן צוגעפאסט צו די געוויסע ספעצי־ 
פיקאציעס פונעם בוך. 

און אימאזשיקאם ( 1 מסס 1 ^ 1 מ 1 ) קומט א הארציקן ישר כוח. די 
פירמע האט אלץ צוזאמענשטעלט אין אזא שײנעם פארעם, ניט קײן 
גרינגע ארבעט. זײ האבן געמוזט איבערארבעטן אלע פאפקעס פון 
מײן אלטן קאמפיוטער, אן אויפטו וואס נאר זײערע מענטשן האבן 
געקענט באווײזן. 

צו אײך אלע, ווידער א מאל, א הארציקן דאנקו 


חנה־פײגל טערטלטויב 









